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Ön Söz 


Türk dili ve tarihi çok değişik coğrafyalarda, farklı zamanlarda gelişen bir sürece 
sahiptir. Türklerin bu yaygın dil ve tarih maceralarının karşılaştırmalı çalışmalarla 
takibi, pek çok bakımdan önem taşımaktadır. Buna göre pek çok değişik coğrafyalar ve 
zamanlarda, Türkçe için yazılan eserlerin tespiti ve bunların üzerinde çalışılması, gerek 
Türkçenin tarihi macerası, gerekse Türklerin kültür ve tarihi açısından çok önemlidir. 
Türk tarihindeki devamlılığın ve bunlara ait dil mahsulleri incelenerek ortaya 
konulması, Türk dili ve kültürünün ortak geçmişi ve zenginliğinin ortaya çıkmasını 


sağlayacaktır. 


Araplarla Türkler, İslamiyet'ten önce coğrafi mevkiden dolayı komşu olmadıkları 
için doğrudan ilişki içerisine girmiş değillerdi. Ama İslamiyet'ten sonra Emeviler 
zamanından itibaren başlayan Arap-Türk yakınlaşması, özellikle Abbasiler devrinde, 
gelişme göstermiştir. İslam coğrafyasında Türklerin hâkimiyet ve etkisi artması 
neticesinde zamanın Arap ve Türk dilcileri Türkçeyi öğrenmeye ihtiyaç duyan Araplar 
için birçok eser ortaya koymuşlardır. Bu eserlerin başında Kaşgarlı Mahmut'ın XI. 
yüzyılda yazdığı Divanü Lügati't-Türk gelir. XI. yüzyıldan XX. yüzyılın başlarına 
kadar da bu tür eserler yazılmaya devam edilmiştir. Araplara Türkçe öğreten kitapların 
sayısında, ana dili Türkçe olan Memluk devleti kurulduktan sonra yoğun bir şekilde 
artış başlamıştır. Osmanlı döneminde ise devletin resmi dili Türkçedir. Yani, devletin 
divanları, yazışmaları ve kanunları hep Türkçe yazılmıştır. Bu yüzden devlet 
kurumlarında ve orduda görevli memurlar hem Arapça hem de Türkçeyi iyi bilen 
kişilerdi. Hatta Arap ülkelerinde çıkan gazeteler Arapça ve Türkçe olarak 
yayınlanmaktaydı. Bu yüzden Arap dünyasında çok sayıda Türkçe öğreten eser yazılıp 
basılmıştır. Özellikle 18. , 19. ve 20. yüzyılın başlarına kadar, çağdaş medreselerin 
kurulmasıyla çok kaliteli eserler ortaya çıkmıştır. 


Tezimizde Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserlerin tanıtımı yapılıp, 
Türkiye'de bilinmeyen veya daha önce üzerinde durulmamış eserler hakkında detaylı 
bilgi sunulacaktır. Bahsedeceğimiz eserlerin çoğu Mısır, Suriye, Irak ve Lübnan gibi 


bölgelerde kaleme alınmıştır. Bu eserlerden biri olan Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye fl 

















Lügati”'t-Türkiyye ve'i- Arabiyye çalışmamızın temeli olacaktır. $Z o dönemin 
eğitim-öğretim açısından daha farklı ve daha kullanışlı bir metoda sahip olup geniş bir 


söz dağarcığını ihtiva etmektedir. 


Tezin giriş kısmında İslam dünyasında Türkçenin yeri, önemi ve eğitimi hakkında 
bilgi sunulduktan sonra, Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan bu eserler, sözlük 
ve gramer kitapları şeklinde iki grupta sınıflandırılacaktır. Ardından bu eserler, yazılış 
tarihlerine göre sıralanıp verilecektir. Türkiye'de bilinmeyen veya üzerinde 


çalışılmayan eserler hakkında detaylı bilgi verilip her eserin ayrı ayrı tanıtımı yapılacak 





ve nerede bulunduğu izah edilecektir. 


Temel eserimiz ŞZ”nin yazılış tarzı, içeriği ve Molla Salih'in eserinden hangi 
| açıdan farklı olduğu belirlenecektir. ŞZ Arapça olarak anlatıldığı için ilk olarak Türkiye 
Türkçesine çevirilecek, Türkçe olan kısım transkripsiyon harfleriyle verilecektir. Daha 


sonra metnin Türkçe bölümü üzerine dil incelemesi yapılıp dizin hazırlanacaktır. 


Tezimin konu seçiminden tezin bitimine kadar, yardımlarını esirgemeyen ve her 
konuda desteğini gördüğüm tez danışmanım, Sayın Prof. Dr. Zeki KAYMAZ hocama 
sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca, bana her konuda yol gösteren ve yardımcı 
olan Sayın Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN hocama ve Sayın Yard. Doç. Dr. İbrahim 


ŞAHİN hocama da en içten teşekkürlerimi sunarım. 


Raghed MOHAMMAD 
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Kısaltmalar: 

Ar: Arapça 

bkz: bakınız 

Var: Farsça 

Rum: Rumca 

$Z: -Şüzürü'z-Zehebiyye f1vl-Lügati't-Türkiyye ve'l-' Arabiyye 
TDK: Türk Dil Kurumu 

VS: ve Salre 


Yun: Yunanca 
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Araştırmanın Konusu, Amacı ve Yöntemi: 


Çalışmamızın ana kaynağı Manisa İl Halk Kütüphanesinde 45 HK 2867 numara 
altında bulunan Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye fi-Lügati't-Türkiyye ve'l- Arabiyye 
(Türkçe ve Arapçada Altın Damlaları ) adlı kitaptır. Müellifi bilinmeyen bu eser, 17. 
veya 18. yüzyılların arasında Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan iki dilli 
(Arapça-Türkçe) bir kitaptır ve Arapça olarak açıklanmıştır. Kitap, bir ön söz, bir 


hatıme ve beş fasıldan oluşmaktadır. 


lezimizde ŞZ'nin yanında Orta Doğu'nun farklı bölgelerinde yazılan Araplara 
Türkçe öğretim kitapları hakkında bilgi verilecektir. Bu kitapların bir kısmı Türkiye'de 


bilinmeyen veya daha önce üzerinde çalışılmamış kitaplardır. 


ŞZ, tarafımızdan Türkiye Türkçesine çevirilecektir. Çeviride, kitabın akışına göre 
kelimenin Arapçada anlamı, Türkçede yazılışı yani Arap harfleriyle ve yanı sıra 
transkripsiyonu verilecektir. Kelimeler üç haneli cetvellerde yazılacaktır. Tez, çeviri 
olmakla birlikte metinin yazılış özellikleri, ses bilgisi ve biçim bilgisi incelemesini 
içermektedir. İnceleme bittikten sonra ŞZ”nin o devirlerde yazılan eserlerden teknik ve 
içerik açısından ne kadar farklı olduğu açıklanacak. Çalışmamızın son kısmında $Z”nin 
içerdiği İürkçe kısmında kelimeler dizin halinde verilecek ve her kelimenin Türkiye 


Türkçesinde anlamı yazılacaktır. 
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GİRİŞ 
Türkçe Öğretimi: 


Türkler İslam dinini benimsedikten sonra, İslam dünyasının hemen hemen her 
yerinde güçlü egemenlikler kurmuşlar ve hâkim oldukları bu bölgelerde Türk dilinin 
yayılmasını sağlamışlardır. Özellikle Memluklu ve Osmanlı dönemlerinde, pek çok kişi 
Türkçe öğrenmeye çalıştığı için bu devirlerde birçok kitap yazılmıştır. O devrin icapları 


sonucunda iki dilli (Arapça-Türkçe) filologlar ortaya çıkmıştır. Kaşgarlı Mahmut, Abu 





Hayyan vs. gibi. 


Osmanlılar devrinde, devletin resmi dili Türkçeydi. Yani, devletin divanları, 


yazışmaları ve kanunları hep Türkçe yazılmıştır. Bu yüzden devlet kurumlarında ve 


m 
2 m alanlara api ei 


orduda görevli memurlar hem Arapça hem de Türkçeyi iyi bilen kişilerdi. Hatta Arap 
ülkelerinde çıkan gazeteler Arapça ve Türkçe olarak yazılmaktaydı. Örneğin Mısır'da 
Vakayi ve Bağdat'ta Zevra gazeteleri bu şekilde yazılırdı. 


Osmanlı devrinde Arap ülkelerinde eğitim dili Arapçaydı, Türkçe ise ayrı bir ders 
olarak verilirdi. Bununla birlikte Beyrut'un bazı okullarında yabancı diller (İngilizce, 
Fransızca, Almanca, İtalyanca) yanında Türkçe de okutulurdu. Bu okulların amacı 
Osmanlı Devleti için iyi tercümanlar yetiştirmekti. Selesetü Akmar Okulu (1866) ve el- 
Küliye el-Batıryakiye bu okullardan ikisidir. Çağdaş medreseler açılmasıyla birlikte de 


Türkçe okullarda temel bir ders hâlini almıştır. 


O zamanların Türkçe öğretim sistemi hakkında bilgi sahibi olmak için, o 
dönemlere âit, elimizde bulunan Türkçe öğretim kaynaklarından faydalanabiliriz. Bu 
devrin eserlerini incelediğimizde görmekteyiz ki Türk dili için kullanılan temel bir 
metot vardı. Yazarlar, hemen hemen tüm kitaplarında iki nokta üzerinde durmuşlardı. 
Birinci nokta dilin grameri ve fonetik tarafi; ikinci nokta ise sözlükler ve dilde en çok 
kullanılan kelimelerdir. Bazen de örnek olarak kısa paragraflar, mısralar, özlü sözler, 


hikmetler, yazışmalar, konuşma cümleleri ve mektup örnekleri yazılmıştır. 

















Matbaalar ortaya çıktıktan sonra ve özellikle 19. yüzyıl ve 20. yüzyılın başlarında 
dilciler, Türkçe öğretim kitaplarında yeni metotlar kullanılmaya başlamışlardı. Yeni 
metotlarla yazılan bu kitaplar daha pratik ve daha zengin bir içeriğe sahipti. Sözlük ve 
gramer bölümlerine ek olarak farklı durumlarda ve farklı mekânlarda iki veya daha çok 
kişi arasında geçen konuşmalar içeren paragraflar eklenmiştir. Bu konuşmalar özenle 


seçilip konuya göre ayarlanmışlardır.. 


Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmış olan eserler: 


A) Sözlükler: 


1) Divanü Lügati't-Türk: 


Madde başları Türkçe olarak sıralanmış Arapça ansiklopedik bir sözlüktür. 
Mahmut bin Hüseyin el- Kaşgari tarafından 25 Ocak 1072'de yazılmaya başlanmış, 
1077 Şubatında bitirilmiştir. Kaşgarlı Mahmud, eserini Abbasi halifesi Ebi'l-Kasım 
“Abdullah bin Muhammed El-Muktedi bi-Emrillah'a sunmuştur. K.Mahmud eserinin 
malzemesini Türk dünyasından toplamış, Bağdat'ta da bu malzemeleri kitap haline 


getirmiştir. 


Bu eser Araplara Türkçe öğretmek için hazırlanmış olmakla birlikte o devirdeki 
Türklerin kültürü, örf ve adetleri hakkında da çok çeşitli bilgileri bize sunmaktadır. 
Eserde 8000 civarında madde başı vardır. İstanbul Fatih Millet Kütüphanesi Arapça Kit. 


4189'da kayıtlı nüshanın, çevirisi ve tıpkıbasımları yapılmıştır. 


Eser hakkında pek çok çalışma ve makale yapılmıştır. Bu çalışmalardan bazıları 


şunlardır; 


AJALAY, Besim, Divanü Lügar-ir-Türk Tercümesi, 4 cilt (İkinci baskı), TDK 
Yayınları. Ankara, 1985-1986. 





” Örneğin, Tesisü”l Mebeni fi*l-Lisani*l Osmani Abdulbasit ibn el-Sayid el-Anesi. İkbal matbaası, Beyrut 
(1907) 





ASKER Ramiz, Mahmut Kaşgari'nin 1.000 yıllık Jübilene 1.000 Bibliografik 
Gösterici. Bakü, <<MBM>> 2008. 


2) Ed-Dürretü'i-Mudiyye fI-Lügati't-Türkiyye: 


Tahminen 14. veya 15. yüzyılda yazılmış bir Arapça-Türkçe sözlük ve konuşma 
kılavuzudur. Müellifinin Ebu Hayyan el-Gırati olması ihtimali vardır. Ed-Dürre 24 
fasıldan ibarettir. Gök, Allah, sular, güzel kokulu bitkiler, meyveler, ağaçlar gibi 
konular eserin fasılları oluşturur. Kitabın 24. faslı konuşmaya yöneliktir. Bu fasılda 220 


kısa cümle anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 


Eserin tek nüshası vardır ve Floransa”daki Medicae Bibliotheca Laurenziana”da 


Orient nu. 1302'da bulunmaktadır. Nüshayı A. Zajackowski bulmuş ve tanıtmıştır. 
Eser hakkında yapılan bazı çalışmalar: 


ZAJACZKOWSKİ, Ananiasz, “UN glossaire Arabe-Kıptchak Retrouve” UAJb, C.35, 
1964, ss. 369-383 (1964). (Türkçesi: Ç. Bedii İbrahimoğlu, “Yeni Bulunmuş Arapça- 
Kıpçakça Bir Sözlük” Türk Kültürü Araştırmaları, S. 3-6, Yıl 1966-69, ss181-196. 


TOPARLI, Recep, Ed-Düretü'-Mudia fi'-Lügati't-Türkiyye, TDK. Y ayınları. Ankara 
2003. 


3) Bulğatu'i-Muştak fi Lügati”t-Türk ve'l kıfçak: 


Arapça-Türkçe bir sözlüktür. Cemaleddin Ebü Muhammed Abdullah et-Türki 
tarafından yazılmıştır. Yazılış tarihi 14. veya 15. yüzyıldır. Bulgatü'1-Muştak, 
alışılagelen sözlük biçimlerinden daha farklı yazılmıştır. Eser, isim ve fiil olarak iki 
bölümdür. Bulgatü'l-Müştak'ın tek nüshası vardır ve Paris'te Bibliothegue 


Nationale'dedir. A.Zajackowski tarafından 1938de yayınlanmıştır. 
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Eser hakkında yapılan bazı çalışmalar: 


ZAJACZKOWSKİ, Ananiasz, Manuel Arabe de la Langue des Turcs et Kıptchaks 


(€pogue de Petat Mamelouk) Introduction- Vocabularie Turc-Polonais-Français, Texte, 


Waszawa, 1938, XI11157--165. 


ZAJACZKOWSKİ, Ananiansz, Vocabulaire Arabe-Kıptchak de | 'epogne de 


Vetat Mamelouk Bulgat al-Mustag, F. Lugat At-Turk Wa-l Oyfçag I Warszawa. 
1954. 


| 4) Kamus'ul Arvam fi Nizami”-Kelam: 


Şeyhülislam Molla Salih Efendi tarafından yazılmış olan bu eser Arapça sözlük 
olan Kamus el-sihah'ın yöntemine göre hazırlanmış, Türkçe kelimeler bu metotla 
toplanarak Arapça açıklamalarıyla birlikte verilmiştir. Bu eser HI, yüzyılda 


hazırlanmıştır. 
3) Cevahirü”l Elsine: 


Türkçe-Arapça- Farsça bir sözlüktür. Eserin yazılış tarihi 1768”dir. Eserde Türkçe 


kelimeler verildikten sonra bunların Arapça ve Farsça karşılığı verilir. 
6) el-Müfredatu'i Seniye fi Hususi”i- Lügat'it- Türkiyye: 


Suriye'nin Halep şehrinde yazılan bu eser, Kâtip Taha Hulusi tarafından 
hazırlanmış ve yazarın söylediğine göre bu sözlükte sadece Osmanlıcadaki Türkçe 
kökenli ve en çok kullanılan kelimelere yer verilmiştir. Eser 75 sayfadır. 2029 sözcük 


ihtiva eden bu sözlük Halep'te 1862'de basılmıştır”. 


* el-Müfredatu”) Seniye fi Hususi”l- Lügat”t- Türkiye (ön söz ), 

















7) Kenzü”i- Lügat: 


Türkçe - Farsça bir sözlük olan bu eserde, kelimeler Arapça olarak izah edilmiştir. 
Mecidiye nişanı kazanan Lübnanlı Şeyh Fars Efendi Huri tarafından hazırlanmıştır. 280 


sayfadır ve 1876'da Beyrut Maarif matbaasında basılmıştır. 
8) Ed-Dürerü'k- Lami at fi Muntahabeti?i- Lügat: 


Büyük Osmanlıca sözlüğü olan bu eser 564 sayfadan ibarettir. Sözlükte, 
Osmanlıcada kullanılan Farsça, İngilizce, Fransızca ve Rumca gibi yabancı kelimelere 


de yer verilmiştir. Muhammed Ali Enesi tarafından 1902'de yazılmıştır. 


B) Gramer Kitapları: : 


I) Kitâbu Hilyetü'l-İnsân ve Halbetü”l-Lisan: 


Büyük ihtimalle XIV. yüzyılda yazılan bu eser Cemâlü'd-din İbn Mühenna 
tarafından telif edilmiş ve üç bölümden oluşmaktadır: Arapça-Farsça, Arapça-Türkçe, 
Arapça-Moğolca şeklinde yazılmıştır. Avrupa'daki beş yazmaya dayanarak Hilye'yi ilk 
kez Melioranskı 1900'de Rusça olarak yayınlamıştır. Eser Kilisli Rıfat tarafından 
1923'te yayınlanmıştır. 


Eser hakkında yapılan, başlıca çalışmalar: 


BATTAL, Aptullah, İbnü Mühenna Lügati, Devlet Matbası Yayınları, İstanbul, 1934. 


MALOV, S. “İbni Muhanna o turetskom yazıke”, Zapiski kollegii vostolovedov, Tom 
ILİ, Leningrad: 1928. S. 221-248, 


TÜLÜCÜ, Süleyman. “İbni Mühenna Sözlüğü ve Bu Sözlükte “kadın? ve “kadın 
akrabalık adları” İçin Kullanılan Sözler”. Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 


Enstitüsü Dergisi, Erzurum 1995 5.2,s. 155-165. 








2) Kitabul İdrak li Lisan” Etrak: 


Ebü Hayyan Muhammed bin Yusuf tarafından yazılan bir sözlük ve gramer 
kitabıdır. 1312'de Mısır'da yazılmıştır. Eser; sözlük, şekil bilgisi ve cümle bilgisi olmak 
üzere üç bölüme ayrılmıştır. Üç nüshası bulunan eser önce 1309'da Selanikli Mustafa 
Efendi tarafından yayınlanmıştır. Ahmet Caferoğlu ise ilk ilmi yayınını 1931'de 


hazırlamıştır. 
Eser hakkında yapılan başlıca çalışmalar: 


CAFEROĞLU, Ahmet, 454 Hayyan Kitâb al-İdrâk li-lisân al-Atrâk, 
Evkaf Matbaası. İstanbul, 1931. 


VALED, İzbudak, E/-İdark Haşiyesi, TDK Yayınları, İstanbul, 1936. 
3) Kitab-ı Mecmu-ı Tercüman-ı Türki ve Acemi ve Mugali: 


Yazarı belli olmayan bu eser, 1343 yılında Halil bin Muhammed el-Konevi adlı 
bir Türk tarafından istinsah edilmiş bir sözlük ve gramer kitabıdır. İlk defa Houtsuma 
tarafından yayınlanan bu eserde, hem Arapça-Türkçe hem de Moğolca-Farsça sözlük 
bölümlerinin yanında gramer bölümleri de vardır. Eserin tek nüshası vardır ve 


Hollanda'nın Leiden Akademisi Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. 
Eserle ilgili çalışmalar: 


HOUTSUMA, Martin Theodor, Ein Türkisch-Arabisches Glossar, Nach der Leidener 
Handschrift, Herausgegeben und Erlautert, Leiden, 1894. 


TOPARLI, Recep- Çöğenli, Sadi- Nevzat H. Yanık, Kifab-ı Mecmü-ı Tercüman-ı 
Türki ve Acemi ve Mugali, TDK Yayınları. Ankara, 2000, 


4) El-Kavaninü”i-Külliyye li Zabti'I-ügati”t-Türkiyye: 


15. yüzyıl başlarında Kahire'de yazıldığı tahmin edilen bu eser, Arapça olarak 


izah edilmiş bir Türkçe gramer kitabıdır. Yazarı belli değildir. Eserin sözlük bölümü 








gi 
yi 











yoktur, sadece gramerden ibarettir. Bununla birlikte gramer içinde ara sıra kelime 


listeleri verilmiştir. 


E-Kavanin'in tek nüshası vardır ve Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa 


bölümünde bulunmaktadır. 
Eser hakkında başlıca çalışmalar: 


KİLİSLİ, Rifat, E£-Kavaninu'(-Külliyye li Zabti?-Lügati't-Türkiyye, İstanbul 


Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü Yayınları. İstanbul, 1928. 


TOPARLI, Recep- Çöğenli, Sadi- Nevzat H. Yanık, ELKavâninü'- Külliyye Li- 
Zabti'-Lugatı'-Türkiyye, TDK Yayınları. Ankara, 1999 


3) Et-Tuhfetü?z-Zekiyye fvi-Lügati?t-Türkiyye: 


Tahminen 1I5.yüzyılda Mısır'da yazılmış olan Arapça-Türkçe bir sözlük ve 
gramer kitabıdır. Yazarı bilinmemektedir. Eserdeki Türkçe sözcük sayısı 3000'e 
yakındır. Eserin tek nüshası İstanbul'da Beyazıt Kütüphanesi Veliyüddin Efendi 
bölümündedir. Tuhfe, Besim Atalay tarafından 1945'te yayınlanmıştır. 


Eser hakkında yapılan bazı çalışmalar: 


KUN, Halasi, EF-Tühfetü”x-Zekiyye Fi'-Lüğati't-Türkiyye, Tıpkıbasım, Budapeşte. 
1942. 


TÜRK, Gülhan, Er-Tühfetü'x-Zekiyye Fi'-Lüğati'c-Türkiyye Üzerine Bir Dil 
İncelemesi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitüsü, (Basılmamış) Yüksek 


Lisans Tezi, Ankara, 2006. 
6) Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye ve el-Kıta?ü'l Ahmadiyye f1-Lügati't-Tükiyye: 


Eser Araplara Türkçe öğretmek amacıyla Molla Salih tarafından yazılmıştır. 


Yazılış tarihi H.1028 (MS.1619)dir. Molla Salih Mısır, Eşrefiye medresesinde 
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öğretmendir ve bu kitabı kadı olan Şerif bin Muhammed el-Hüseyni el-Cemezi'nin 


oğluna yazmıştır”. 


Kitabın ön sözünde Türkçedeki 29 harf hakkında bilgi verdikten sonra dört 
bölüme ayrılır. Birinci bölümde mastar, emir kipi, olumsuzluk, geçmiş, şimdiki zaman, 
partisip, olumsuzluk edatları ve çokluk eklerine ait bilgiler verilmiştir. İkinci bölüm 
isimler, üçüncü bölüm zarflar, edatlar, sayılar ve izafeler ve dördüncü bölüm ise Türkçe 
ve Arapçada kullanılan ortak kelimelerdir. Yazar, eserin sonunda bazı örnek cümleler 


vermiştir. Eser ilk defa Besim Atalay tarafından 1949'da yayınlanmıştır. 
Eser hakkında yapılan çalışmalar: 


ATALAY, Besim. Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye ve'-Kıtai'-Ahmediyye fi'-Lugati't- 
| Türkiyye, Üçler Basımevi. İstanbul, 1949. 

| 

| 


BASKIN, Sami, Eş-Şüzârü'z-Zehebiyye ve'i-Kitai'i Ahmediyye fi'L Lugati't Türkiyye 
(.Sözlükbilimsel Bir İnceleme), Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler 


Ensitüsü (Basılmamış) Doktora Tezi. Samsun, 2012. 


KAYMAZ, Zeki, Araplara Türkçe Öğretimi Tarihine Genel Bir Bakış: eş-Şüzurü'7- 
Zehebiyye Örneği. V. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu. (Basılmamış 
bildiri) Denizli, 2012. 


7) Kitabü Rüşdetü't-Tuleb fi Sarf ve Nehv el-Lügati”I-Osmaniyye: 


5 em 


Kitap, Lübnanlı Faris Efendi Huri tarafından 1870'te yazılmıştır. Eser 1872'de 


—a— markam saz. 


Beyrut Ma'ref matbaasında basılmıştır. Kitabın ön sözünde bu eserin Suriye valisi 
Subhi Paşa'ya sunulduğunu belirtilmiştir. Eser, 428 sayfadan ibarettir. Dokuz bölümden 
oluşur: Birinci bölüm harfler ve fonetikle, ikinci bölüm isim, fil türleri, türevleri ve 
diğer bölümler ise sentaksla alakalıdır. Kısaca bu kitap Arapça, Türkçe ve Farsça 


gramerler hakkında bilgi vermektedir. 





* ATALAY, Besim. Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye ve'-Kıai'-Ahmediyye fi'l-Lugatı'-Türkiyye, (s.4) 
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8) Kenzül Lügati'i Osmaniyye: 


Bu eser Vata ve Külliye medreselerinde Türkçe Müderrisliği yapan Mustafa 
Efendi Süleyman Zade el-Şerif el-Halebi tarafından 1872'de hazırlanmıştır. Kitap altı 
defa basılmıştır. İlk üç baskı 1888'de Beyrut Aziz Ouarius matbaasında basılmış, 
dördüncü baskı 1890 Beyrut Adad matbaasında, beşinci ve altıncı baskılar ise 1891 
yılında Şam Feyha ve İslah matbaalarında basılmıştır. Kitap 122 sayfadan ibarettir. 
Kitabın içinde gramer, sözlük, terimler, cümleler ve Türkçe-Arapça atasözleri de 
mevcuttur. Son bölümde aruz vezinleriyle ilgili bir cetvel verilmiştir. Eser, beş kısımdan 
oluşur, ilk kısımda Türkçedeki sesler hakkında bilgi verilir. İkinci kısım sözlük, üçüncü 
kısım türevlerle ilgilidir. Dördüncü kısım gramer ve beşinci kısım da Türkçe ve Farsça 


edatlarla ilgilidir. 

9) el-Nahvü”i Osmani: 

İstanbul?da 1883 yılında Selim Sabit tarafından hazırlanmıştır. 

10) Mürşidü”l Müt âlim ve Tercümanü”! Mütekellim fI-Lügati'l Osmaniyye: 


Yuhanna ve Cerces Nofel Racha tarafından yazılan bu eser, 326 sayfalık bir 
eserdir. Üç defa basılmıştır. Kitabın ikinci baskısı Beyrut'ta 1879'da basılmıştır. Bu 
baskı da sayfaların sayısı 351'dir. Üçüncü baskı ise 1888 yılında Beyrut Amerikan 


matbaasında basılmıştır. 
11) el-İydahat el-Vafiye fil Lügati't Türkiyye: 


el-Sultaniye medresesinin müdürü ve aynı zamanda Türkçe-Fransızca hocası olan 
Yusuf Efendi Hüsnü tarafindan yazılan bu eserin, ikinci baskısı Beyrut'ta 1885'te 
basılmıştır. 422 sayfadan oluşan bu kitapta, Türkçe gramer yanında gerekli olan bazı 
Farsça gramer ve imla özellikleri de yer almıştır. Eserin telif sebebi, yazarın 


açıklamasına göre Türkçe'nin Suriye'de çok işlek bir dil oluşudur * 


El-İydahat el- Vafiye fil Lügati't Türkiye.( Ön söz). 

















12) el-Nuhbetü?z- Zekiye fi Lügati”t-Türkiyye: 


Mısır Emiriye medresesinde Türkçe müfettişi olan Munir Efendi Muhtara'a ait 
olan bu kitap, Hıdivi İsmail Paşa döneminde el-Medresetü'l Melekiye matbaasında 


1887 yılında basılmıştır. 166 sayfadan oluşmaktadır. 
13) Kitabu Nuhbeti”l Anhab fii-Lügati”t-Türkiyye: 


Mısır el-Emiriye medresesinde hoca olan Mehmet Efendi'nin yazdığı bir eserdir. 
1887 yılında el-Emiriye büyük matbaasında Hidiv Mehmet Paşa devrinde basılmıştır. 
Kitap, 116 sayfadan ibarettir. İlk bölüm Türkçedeki seslerle başlar ve mastar ve fiil 


bölümleriyle devam eder. Her bölümde Arapça-Türkçe örnekler verilmiştir. 
İ4) el-Tühfetüö”i- Lübnaniye fl Lügati'l Osmaniyye: 


Esed Habiş tarafından yazılan bu kitap 195 sayfadan oluşur. 1887'de Beyrut el- 


Kiddis matbaasında basılmıştır. Bu eser Irak Milli Kütüphanesinde mevcuttur. 
1S) et-Tühfetiri Seniye Li Tullebi?i- Lügati”t- Türkiyye: 


Musul'da 1894 yılında Naüm Fethüllah Sahar tarafından telif edilmiş, 306 


sayfalıktır. Eserin iki nüshası Irak Milli Kütüphanesindedir. 
16) el-Tühfetü'i-Hamidiye fi'-Lügati'i-Osmaniyye: 


Eser, 1895 senesinde Beyrut'ta Osmanlı Kütüphanesinin sahibi olan Misbah el- 
Lebebidi tarafından yazılmıştır. İlk baskısı 1903'te, ikinci baskısı 1909'da, üçüncü 
baskısı 1916'da basılmıştır ve tüm bu baskılar Beyrut el-İctihad ve el-Kitab 
basımevinde basılmıştır. Yazar bu kitabı Sultan Abdülhamit'in tahta oturuşunun yıl 


dönümüyle aynı günde bitirdiğini söylemiştir. Kitap 180 sayfadan ibarettir. 


Eser dokuz bölüme ayrılmaktadır. Giriş bölümünde harfler ve seslerin telaffuzları 
hakkında bilgi verir, eser birinci bölüm isimler, ikinci bölüm işaret zamirleri ve isimleri, 


üçüncü bölüm sıfat, dördüncü bölüm zamirler, beşinci bölüm mastar, altıncı bölüm fiil, 
5 E-Tühfetü'1-Hamidiye fi el-Lugati'1-Osmaniyye.(s.2) 
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yedinci bölüm fil türleri, sekizinci bölüm müphem ve dokuzuncu bölüm edatlar 


şeklinde sıralanmıştır. Kelime listesi Arapça, Türkçe ve Farsça olarak verilmiştir. 
17) Kitabwl Gayetwl Emeni f”i-Lisani?i Osmani: 


Trablus vilayetinde Başkâtiplik görevi yapan Muhammed Kamil tarafından 
yazılan bu eser, o dönemdeki Araplara Türkçe öğretmek için yazılan en hacimli 
kitaplardandır ve 522 sayfadan oluşmaktadır. İlk baskısı 1896'da Kasbar matbaasında 
yapılmıştır. Kitap, Türkçe grameri ihtiva etmenin yanı sıra bazı Farsça gramer 
özelliklerini de içermektedir. On bir kısımdan oluşan bu eserde işlenen her konu 


hakkında detaylı bilgiler verilmiştir. 
18) Tesisü?i Mebeni fWI-Lisani'l Osmani: 


Kitap, Abdulbasit ibn el-Seyyid el-Anesi tarafından telif edilmiştir ve 193 
sayfadan ibarettir. Beş defa basılmıştır. Son baskısı Beyrut 1907'de İkbal matbaasında 
yapılmıştır. En önemli özelliği gramerden ziyade karşılıklı konuşmalar, atasözleri ve 


soru- cevaplara yer vermesidir. 
19) Mükalemetül Arabi ve'l Türki: 


Eserin yazarı olan İsa Rühi Efendi Mekke'de Rüşdiye mektebinde “el-Müalimü”l 
Evvel” görevini yapmıştır. Kitap 184 sayfadan oluşmaktadır. Mekke'de el-Tarakki el- 
Mecidiye el-Osmaniye matbaasında 1913'te basılmıştır. Ye kitabın önsözünde bu 
kitabı bütün Araplar tarafından rahat anlaşılan Mekke lehçesiyle yazdığını açıklamıştır. 
Bu eser aynı zamanda, o zamandaki günlük konuşma diliyle yazılmıştır ki zaten kitabın 


adı olan “mükâleme” de konuşma anlamındadır. 
20) Tercüman-ı Türki ve Tercüman-ı Arabi ve Tercüman-ı Farisi: 


Üç dilli olan bu eserde, Türkçe gramer ve kelimeler Arapça ve Farsça olarak izah 
edilmiştir. Yazarı ve yazılış tarihi belli olmayan bu kitap, Şam el-Zahiriye 


kütüphanesinde bulunmaktadır. 144 sayfadan ibarettir. 
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1. Bölüm 


Eş-Şüzürü”'z-Zehebiyye fVL-Lügati?'t-Türkiyye ve'i- Arabiyye 


Esrein, Yazarı, Yazılış Tarihi ve İçeriği Üzerine: 


Tezimizin temeli olan bu eser, Manisa İl Halk Kütüphanesinde 45 HK 2867 
numara altında bulunmaktadır. Yazarı, yazılış tarihi ve yeri hakkında hiç bir bilgi 
verilmemiştir. ŞZ bir Tükçe öğretim kitabıdır. Çok özenle yapılan bu eser tahminen 17. 
veya 18. yüzyıllar arasında yazılmıştır. O dönemdeki ortaya çıkan eserlerden teknik 


bakımından daha pratik ve kapsamlı bir şekilde hazırlanmıştır. 


ŞZ beş fasıldan ibarettir, birinci fasıl Türkçe-Arapça bir sözlük ve Türk alfabesi 
sırasına göre düzenlenmiştir. Bu fasılda Türkçe fillerin 2. teklik şahıs emir biçimleri 
madde başı olarak verilmiştir, iki sütun şeklinde yapılan bu sözlük her Türkçe fiilin 
karşı sütunda Arapçadaki anlamını verilmiştir. İkinci fasıl Arapça-Türkçe bir sözlüktür, 
ilk olarak Arapça fiiller Arap alfabesi sırasına göre verilip fillerin geçmiş zaman 3. 
teklik kişi biçimleri madde başı olarak verilmiştir, iki sütunda verilen bu fiiller, birinci 
sütun Arapça filler ve ikinci sütunda Arapça fiillerin Türkçedeki manaları sunulmuştur. 
Üçüncü fasıl zaman çekimleri hakkındadır, o günkü Türkçedeki farklı zaman ve kip 
çekimleri olumlu ve olumsuz hâllerinde gösterilmiştir. Dördüncü fasıl ve kitabın en 
geniş ve kapsamlı faslı isimler sözlüğüdür. Bu sözlük alfabetik değil tematik bir 
sözlüktür. Bu fasılda Türkçede kullanılan isimlerin farklı alanlardan seçilip 28 bölümde 
sunulmuştur. Bölümler eserin fihristinde birer birer açıklanmıştır. İki sütun şeklinde 
düzenlenmiş bu fasıl ilk sütunda Arapça isimler, ikinci sütunda bu isimlerin Türkçedeki 
karşılğı yazılmıştır. Beşinci ve son fasıl ise hal ekleri, zamirler, zarf ve edatlar, sayı ve 
tamlamalarla ilgilidir. Bu fasıl eserin en önemli özelliklerinden biri ihtiva etmektedir. 
Çünkü içinde edatlarla ilgili bilgi sunulur, her edatın Arapçadaki karşılığı verildikten 


sonra verilen edatla alakalı bir örnek cümle verilir. Bu cümlenin Arapça karşılığı da izah 
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edilir. Eserin sonuç bölümü eksiktir, ama fihristte verilen bilgiye göre sonuç bölümünde 


Türkçe konuşma örnekleri verilmiştir? 
Nüshanın Varak, Sayfa, Satır Sayısı ve Kelime Dağarcığı: 


İİİ varaktan oluşan ŞZ, elimizdeki nüshasında (63b, 64a, 80b, 8la, 87b, 88a) 
sayfaları eksiktir. Sayfa sayısı 216, satır sayısı ise 13”tür. Eser nesih yazı tarzıyla 


yazılmıştır. 


ŞZ'nin toplam sözcük sayısı 7380, bunlardan Arapça olanlar 5427, Türkçe 
olanlar 1913 ve Türkçe kısmındaki Farsça kelimeler 180, Rumca kelimeler 14 Yunanca 


kelimeler ise 10 tanedir. 





lala iç 
MELER br 


Eserin Yazılış Yeri Hakkında: 


ŞZ, büyük ihtimalie Mısır'da yazılmıştır. Çünkü eserde sadece fasih Arapça değil, yanı 


sıra ammi Arapçaya ait kelimeler de kullanılmıştır. Türkçe öğretmek amacıyla yazılan 
bu eserde ammi Arapçadan yanı günlük konuşma dilinden kelimelere rastlamak 
normaldir. Bahsi geçen bu kelimelere baktığımızda bunların Mısır Arapçasına ait 


olduğunu görebiliriz”. Kelimeleri şu şekilde gösterebiliz: 


(120/9) çu "-birak" (53b/13) 5559 "kasaba" 
(14a/12) .âss "kapla-" (570/9) Âli lll "perçem" 
(22a/13) sx “atdı” | (62b/8) ös ba “uykulu” 
(500/7) 4>25 “yarın” (850/4) es3laY! “karabaş otu” 
(690/4) Sk “leğen” (690/2) vb “tas” 

(490/3) «isa “aşırı sıcak” (55a/6) <> “kuyu” 


di eş-Şüzürü'z-Zehebiyye fiİ-Lügati't-Türkiyye ve'i-'Arabiyye bkz (3b/9). 
” Bazı kelimerler diğer Arap lehçelerinde bulunabilir, ama gösterdiğimiz fiiller sadece Mısır Arapçasında 
bulunmaktadır. i 


iz 














ŞZ”de hem Arapça hem de Türkçe olarak verilen bazı kelimeleri şu şekilde 


gösterebiliriz: 

(56b/1) cw o "şap" (760/13) MSI "balıkçıl" 

(56b/2) mL “nişâdır” (76b/1) sö “kum kekliği” 

(690/2) b “taş” (77b/3)585 —“kum kertenkelesi” 
(69b/12) ds! “ekmek” (84b/3) â5S1) > “merzengüş” 
(61b/6) öl “gemi türü” (560/11) 4saşa “mumya” 

(70a/4) dai) “zenbil” (69b/7) e sik “tencere” 

(550/4) du ill “asa, sopa” (106b/3) bel “hariç, dışında” 


$Z”nin, Molla Salih'in Eserinden Farkı: 


$Z, Molla Salih'in ünlü eseri Eş-Şüzürü?z-Zehebiyye ve el-Kıta'ü”l Ahmediyye 
fl-Lügati'1t-Tükiyye'yi karşılaştırdığımız zaman, iki kitap arasında büyük bir fark 
vardır. Kitabımız varak sayısı bakımında 112 varaktır, ama Molla Salih'in hazırladığı 
eserin farklı nüshalarına bakınca varak sayısının 43 ve 65 varak arasında olduğunu 
görürüz. İçerik ve yöntem de çok farklıdır. İncelediğimiz eser daha önce bahsettiğimiz 
gibi 5 fasıldan ibarettir ve verilen kelime açısından çok zengindir. Diğer taraftan Molla 
Salih'in kitabı dört bölümden oluşur. Fiiller ve konuşma örnekleri daha zengindir. Ama 


bizim eserde fiillere ait iki ayrı sözlük verilmiştir. 


İncelediğimiz iki eser arasındaki isim benzerliği çok normaldır. Altın inciler veya 
altın damlaları anlamına gelen eş-Şüzürü”2-Zehebiyye, o dönemlerde bilim dünyasında 
pek çok kitap adı olarak kullanılmıştır. Mesela; eş-Şüzürü'z-Zehebiyye fl el-Fazi”| 
Tıbbiyye ( yazar: Muhammed İbni Ömer el-Tunisi), eş-Şüzürü'z-Zehebiyye 'ale”l 
Kava idi'l Mantikiye (yazarı: Muhammed Bin Mahmud Abdulfettah) vs. 
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Sami BASKIN, Eş-Şüzurü'z-Zehebiyye ve'l-Kita'”l Ahmediyye f0l- Lugati't 
Türkiyye ( Sözlükbilimsel Bir İnceleme) adlı doktora tezinde bizim çalışmamızın temeli 
olan ŞZ hakkında şöyle diyor: “ Muhtemelen ŞZ'nin şöhretinden yararlanmak isteyen 
bir müstensih, bulduğu herhangi bir kitaba ŞZ'nın ön sözünden esinlenerek bir giriş 
yazmış ve kitabın adını $Z'ye benzetmiştir. Zaten bu kitabın ön sözündeki yazı ile asıl 
metin kısmında yer alan yazı birbirinden farklıdır. Bu da ön söz kısmının ve dolayısıyla 


da eserin isminin sonradan verildiğini göstermektedir.” 


Tezimizin son bölümünde metnin orijinal hali de verilecektir. Giriş sayfasındaki 
yazı tarzı ve asıl metinde kullanılan yazı tarzı arasında hiçbir fark göremedik. Daha 
önce bahsettiğimiz gibi bu isim benzerliği o dönemlerde çeşitli bilim alanlarında eş- 
Şüzürü'z-Zehebiye (Ooünvanının çok yaygın bir şekilde (kullanılmasından 
kaynaklanmaktadır. İki eser arasında sözvarlığı açısından biraz benzerlik görülmektedir. 
Özellikle isimler kısımında. Ama bu benzerlik bize göre bu iki eserin yakın devirde 
yazılması, benzer kaynaklar kullanılması, iki eserin Türkçe öğretmek amacıyla 
yazılması, o dönemlerde kullanılan metotla hemen hemen aynı olması ve Osmanlı 


Türkçesinin esas olarak alınması gibi durumlardan kaynaklanmaktadır. 


* BASKIN Sami, Eş-Şüzurü'z-Zehebiyye ve'l-Kitai'l Ahmediyye fi'i- Lugatt*t Türkiyye ( Sözlükbilimsel 
Bir İnceleme), Ondokuz Mayıs Üniversitesi. Sosyal Bilimler Enstitüsü. (Basılmamış) Doktora Tezi, 
Samsun 2012. (s. 7). 


15 








A ee e e ir e m en e LEE Ne EY VR De BY A aş fa e ti 





irisi ve 


ipsiyonu 


8 
16 


Metnin Çev 
Transkr 

















(a) 


Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla 


eş-Şuzuru'l Zehebiye fil Luğat't Türkiyye ve Arabiyye. 


Hamd: İnsanı şereflendiren, konuşma yetisi ve dil yeteneği ile süsleyen, onu diğer 
yaratıklardan değerli kılan, güzel konuşma ve dilleri birbirinden ayrıt edebilme gücü 
bakımından dilediği kimseye karşı üstün kılan Allah'adır. Türkçe öğrenen kişinin 
dikkatine, Türkçede bazi harfler bırakılıp yerine yabancı harfler türetildiğini ve bu 
harfler Arapçada kullanılmadığını bilmen gerekir. Bırakılanlar dört harf (s 0,2270, 


z & ). Bunlardan biri bulunursa, o da Arapçadan geçmiş demektir. Ama türetilen yeni 


harfler üçtür, (p- ç- g), bu harflere üç nokta eklenip altına konulur. P (<5) çıkışı 6 ve f 


arasındadır, 
(1.b) 


mesela padişah. Ç (g) çıkışı c ve ş arasındadır, örneğin çavış. g çıkışı ise c çıkışına 
benzer, Mısır halkı cemel? kelimesini telaffuz ettiği gibidir, örneğin gül. Fakat g (<5) 
üstüne üç nokta gelse nazal nx olarak okunup burundan çıkar ve sağır »” denir, mesela 
aya, (£) harfi Türkçede kalın bir şekilde söylenir, örneği Allah isimlerinden biri olan 
“Ali (A) olarak telaffuz edilir. h (ç) harfi de h olarak telaffuz edilir, örneğin helva. 
Başta sana emir kipini anlatacağız, çünkü bu kip Türkçede aslidir ve fiilden asli 
olmayan harfleri çıkarır, bu harfler türetmenin neticesidir. Biz Türkçe alfabe sırasına 


göre başlayıp geçmiş zaman ise 
(2.a) 


Arapça alfabe sırasına göre vereceğiz. Karşına Türkçe kelime çıksa, verilen 
Türkçe alfabe sırasında ararsın ve Arapçada anlamını bulursun. Ama Arapça bir kelime 


karşına çıksa, onun geçmiş zamanda biçimine bak ve Arapça alfabe sırasında bul, orada 


? Cemel deve anlamındadır. 




















Türkçe manasını bulursun. Sonra sana ful çekimleri, türetilen isimler, zamirler, bazı asli 


isimler ve hal ekleri, sıralı bölümler halinde verilecek. Allah Teâlâ'ya sağındıktır. 
(2.b) 

Kitabın fihristi: 

Birinci fasıl: 

Emir kipi, Türkçe alfabe sırasına göre verilmiştir. 

İkinci fasıl: 

Geçmiş zaman, Arapça alfabe sırasına göre verilmiştir. 

Üçüncü fasıl: 

Fil çekimleri. 

Dördüncü fasıl: 

İsimler beyanında ve mümkün olduğu kadar kelime topladık, 28 şezereden ibarettir!” 
I. Yaratanın isimleri sıfatları, gök ve göğün müştemilatları. 

2. Kilise ve kilise ile ilgili olanlar. 

3. Uluslararası görevler. 

4. Yer ve yerle ilgili olanlar. 

5. Madenler. 

6. İnsanın organları ve artıkarı. 

7. İnsanın sıfatları. 


8. Hastalıklar. 
zi Şezere Arapçada anlamı altın inci veya altın damlasıdır. Ama metindeki anlamı bölümdür. 
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(3.a) 


9. Giyimler. 


10. 


14. 


15. 


16. 


ye 


18. 


20. 


2; 


22. 


205 


24. 


20. 


26. 


Ev ve evin kısımları. 


. Ev ve ev eşyaları ve takımları. 
. Evcil hayvanlar. 


. At ve savaş malzemeleri. 


Yabani hayvanlar. 
Haşereler ve zehirli hayvanlar. 


Kuşlar, 


Deniz, deniz hayvanları ve onlarla ilgili olanlar. 


Yoğurt, yağ ve zamklar. 


. Ağaçlar. 


Meyveler. 
Sebzeler. 
Çiçekler. 
G.b) 
Otlar. 
Hububat, baharatlar ve güzel kokular. 
Renkler ve özürler üzerine. 


Yemekler. 
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27. Meslekler, zanaatlar, zanatçılar ve kullanılan malezemler. 


28. Eşanlamlı ve zıt anlamlı, sözcükler. 


Beşinci fasıl: 
İsimler, zamirler, tamlamaları, edatlar, sayı ve harfler hakkındadır. 
Sonuç: 
Konuşmaya yönelik birkaç faydalı örnek, 
Birinci fasıl: 
Emir kipi, Türkçe alfabe sırasına göre hazırlanıp elif (9 harfiyle başlamaktadır: 


45! anla; eşi , 
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“ Bu kelime alfabe sırasına göre verilmemiştir. 
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Türkçe 
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Transkripsiyon | Arapça 
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(6.b) 


Transkripsiyon | Arapça 
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“ Bu kelime (oraya git) olması lazım, ama yanlış yazılmıştır. Arapçadaki anlamı oraya git. 
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bat 
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” Bu kelime alfabe sırasına göre verilmemiştir. 
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(8.b) 
T(<) Harfı: 

Transkripsiyon | Arapça 
Aİ ai temizle Ci ili, yele 
0 tebren Symi 
La tebret da 
SS tükür —al 
İs. 5 | traşol dal) sl 
iş tutuş çi 
aş tik AE 
iyi terle döve! 

Ep İtök ii 
İs 5 | tenbelol KL 
tebâdiye ol Lal 
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Transkripsiyon 
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“ Bu harf C olarak verilmiş ama kelimeler hep Ç harfiyle başlamaktadır. 


gi 

















(9.b) 
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Türkçe Transkripsiyon 
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R (0) Harfi; 




















Türkçe 
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(11.a) 

Türkçe Transkripsiyon | Arapça 
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Transkripsiyon 
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” Bu kelime S ile başladı ve düzen dışıdır. 
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(4) 


Transkripsiyon | Arapça 
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(14.b) 


Lâ 
LAJLA 


Ja ya 


“ Bizce bu kelimede nokta eksiktir ve Arapçadaki anlamı kızdırmaktır. 
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Transkripsiyon 
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K (8) Harfi; 
Transkripsiyon | Arapça 
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İkinci fasıl: 


Fiillerin geçmiş zaman çekimi üzerindedir. Arapça alfabe sırasına göre 





kle) 


verilmektedir: Elif (İ) harfiyle başlamaktadır: 
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Transkripsiyon 
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Gis gitürdi 
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e — bügdi 
aş salya yolladı 
Ne GAİ 1 mü, gali helâk oldı, tebdid oldı 
Da 
T (5) harfi: 
Arapça Türkçe | Transkripsiyon 
pri GÜ al esnedi 
şi 
esi GAS gerdi 
Gi umdı 
Gİ ;i evlendi 
Şa yi tebrendi 
A3 EŞİ koy virdi 
Says Lâl Aş bağdaş oturdı 
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Gİ ya şırtdı 
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PE Sİ yoruldı 
La gal hg tövbet itdi 
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ANL Ee 
di, ki | isi eglendi 
İzgi Gil dalga mühlet eyledi 
ç—E lah yalvardı 
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(21.b) 
Transkripsiyon 
mat kaldı, erindi 
A aşi sülu ys izni 
EF | sa EE çürüldi - 
miz ERİ Sİ tenbelletdi 
ii pe A alışdı | 
ca Ki e por bozdı 
e ei di, çaki şarışdı | 
İİ 
| — sali küflendi | 
5 (SX) harfi: 
| Arapça Türkçe Transkripsiyon | 
ui gah deldi 
iü ağa ağırladı 7 
C (2) harfi; 
| Arapça Türkçe | Transkripsiyon | 
| yala G3 yğbaşi | oturdı Ni 
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rm İş İT düşürdü 
a Teslis aga ia dellendi, deli oldu 
GİR şim ani | GİS 65 3g yürüdi, segirtdi 
Je şi degdi 
CEN İİ Gal kıfrandı 
ela yık geldi 
wa yak | sikdi 
çe Tai acıkdı 
h(g) harfi: 
Arapça | Türkçe Iranskripsiyon 
la | akl, çiy atdı, bırakdı 
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(22.b) 

Arapça Türkçe 
NE 
da Güyü tebretdi 

EN GİS çözdi 

Aİ) horladı | 
EN sa ga sevdi 

Je Galli şaşdı 

çala gina şığdı 

u a e bekledi 

ha sh 

Je Gs yükledi 

Jan GAS yüklendi 

pa GAİ 163 BY lakırdı itdi 

cila Gİ yemin itdi 





” Bu kelimenin yeri ters verilmiştir. 
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YY ÇİŞ 





i 














(23.a) 


















































































































Arapça | Türkçe Transkripsiyon 
Cla sapi 23 and içdi 
UM, (| essii kondı 
Çk Gİ 33) Zor itti 
- Gİ ye işa nişan itdi, serhad itdi 
da Eş yakdı 
Möb Jeil traş oldı 
oyu. Rİ GL yl 3 traş itdi 
gh 
la gal diş cenk itdi | 
da ga ili kaşıdı | 
H (ğ) harfi; 
Arapça Türkçe Transkripsiyon 














Gil aldatdı 


GE boğdı | 




















ça ala çekişdi | 














58 














(23.b) 


Ti > Transkripsiyon 






dikdi 












sünnet Itdi 


sakladı 












sandı 








tırmaladı 


A 














kurukladı 
peltek oldı 
skpr Json 


ol GAS içayal umudı kesdi 








29 





Eİ 
yal 




















D (9) harfi: 





Transkripsiyon 
yaratdı 
karışdırdı 











karışdı 





çalkadı 


mühürledi 











Arapça 





Türkçe 


Transkripsiyon 









cla 


Sİ 


eridi 





&L, slea 






saşl 














ovdı 





şarkıtdı 
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a 2 mma — vaa anak 
> 





(24.b) 


a 


> 


gına yâ kuşdı 








DE EDE udur çevirdi 


iyii o 


ap 
gk 
Şua) 
GA 











Şe 


3la 
m e © 





z (9) harfi: 







8 boğazladı 
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(25.a) 


R (O) harfi: 








Arapça Transkripsiyon 
gördi, bakdı 
gitdi 


bırakdı 

































esirgedi 








otladı 
besledi 
) a İnş bağladı 




























pa 


> 


İ 
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(25.b) 






































Arapça Türkçe Transkripsiyon 
Lİ) GA e serip virdi 
ei) Gİ ya serdi 
2) Gigi kâyil oldı 
da) Gigâ kovdı 

ds) göçdi 

GE, şalıvirdi 
a3) ga ila daşladı 
de) GA) gürledi 
—2) saya emzirdi 
ij sl yil alınup ördi 
Ya) sl Ji kal eyledi 
Yan) o yaşdı 
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vi e maaşa AAA A UNLAR SUN MADMAARA NA a emerei em şem — nn ve zar ur 
KEŞ ŞEN REŞAD li Beril PE 





Z (5) harfi: 


(26.a) 





5 








Türkçe Iranskripsiyon 


ya artdı 






















egdi 











Gil azarladı 











bezedi 








çağırdı 

















































































































ilikledi 
kesdi 
ziyaret itti 
uşandı 
kaydı 
S (ww) harfi: 
Arapça Türkçe Transkripsiyon 
İlm a siya şordı 
ÜL 
dua, | si akdı 
eLall ça 
64 





a 
.. 


oeLu Sİ a3) yardım itti 





a tökdi 














Gö kapadı 
Gaia düşdi 
gali mıhladı 


koşdı 





GN aş işitdi 


al 


Ç 
| “B: 


uğurladı 





iü 


T 





Za 
Ne) 
<7 





Arapça 


salk haşladı 


sürdi 
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: . HAFELE z Gi a re 
a ZE A e e ep YETİ Le ee ERON e İPE EDEMEZ MESSE cl ici ör SRS? 





Ş (Cö) harfi: 







şatun aldı 










































































yeli Gi la İİ daşındı 
yi GA içdi 
LK je şoydı 
(27.b) 
Arapça Türkçe Iranskripsiyon 
Aİ uğ Jİ Gİ Ç3L5 al me öld 
dini Şival aşdı 
Ğİ $0 Sl eskerdi 
öl | sa işedi 
Ayi GER beni 
gi—i Gİ İ sögdü 
ii sa Bi İ kokladı 
byk, 8 —— pi Tİ yırtdı 
by GÜ İş İm itti 
İk ya. işi işledirdi 
gi EAİŞİ şk tok oldı 
| | 
SL e a digdi 
di, GİS Güzele müşevveş oldı 
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iaşe mz lağım Söze iL A PAS daniel 














Transkripsiyon 


bağladı 





şefâ virdi 











şığadı 

















Transkripsiyon 
avladı 
ge ga bağladı 
ağa sa el i inandı 








inandırdi 
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D (9) harfı: 





A A Şİ ii 1 TE EA A Ma A 2» İlme İZALE 1007 GOR el 2 AZ 


dökdi. 


raşd geldi 


dokundı 
katlandı 





namaz kıldı 


haşladı 








Arapça 

















Transkripsiyon 


yitirdi 
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se fiş aranan lisana şeeryela 


Selay LİLY ENE. 






















Transkripsiyon 
ırklandı, zeyütlendi 


kaşdı 




















t (b) harfi: 


Arapça Türkçe Transkripsiyon | 
ça gigi Şa şağ oldı 











































sah diledi 

















Gazsl uçdı 











sale A) gali arındı, pâk oldı 











pişirdi 
düzdi, bükdi 
boşatdı 
































sürdi 














söndürdi 
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(29.b) 


yıldızladı 
çıkdı 
bakdı 




















valla, yla gaklık tolaşdı 


çe GA İY bırakdı 











gb sala hopladı 
g—ik gakli daşdı 
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Ni 5 Mİ ei 
İRİ ENNE KE EYELİNER SN EE La 





Transkripsiyon 


























— 





“($) harfi: 





Arapça Türkçe Transkripsiyon 
PEy (yüzde 
GA a diredi 
bildi 














pe, ç— 

















eyledi, itti 










ağsırdı 









ışırdı 
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MA m ye np m eş a 


(30.b) 









































































Se gisi uludi 
e 
2 gaiki teklif itdi 
as GİS yala ça zorbalık itdi, zorba oldı 
BL) 

as Gi a 

dar GEN yoğurdı 

; Ge ji terledi 

şusuzdı 

| yapışdı 

yapdı 

| geçdi 

| 

i 72 











FE ek PPM. 


zamma 


Gla) 





Transkripsiyon 











a 








G (8) harfi; 





Arapça 


ii Ür kçe 


Transkripsiyon 





le 


Gigi ö İf 


kayb oldı 





» 


Ti arladı . 
b 





|Ev 


aldatdı 





BE 


adi 





İ batdı Ni 


se al. İİ 





| kanadı 





| yudı 





| ssl 


örtdi 





HHEÇUŞ 


Ais 





yayışladı 





yoğ 





| kapadı. 
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G1.b) 


Transkripsiyon 

































ğe kızkandı 
degişdi 














F (<4) harfi: 
e a << a 
Arapça Türkçe Transkripsiyon 











—i sazl açdı 


ER burdı 








GÜL, şagi Las sevindi, şâz oldı 
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i 
z 
i 
j 
: 
i 
zl 
, 
i 
3 
j 
| 
ki 


Kizi e azalea ağa 








































































































Arapça Türkçe Transkripsiyon 
Gİ â—i |şila | yardı 
| Ts hapuşladı E 
| e Tsökdi 
e | EİN boşatdı 
JA, yaşi | şakli | daşdı 
Eğ, Jas Ga bitirdi 
gi GAİgl A şa tebdid oldı 
a ağla | işa ii Ligi uya kalındı 
| | N | 
k (5) harfi: 
| Arapça Türkçe | 74 ranskripsiyon | 
yu Gi a şa didi, söyledi 
e sa lü | kalkdı 
Ji yas  İsekişdi 
yine: si öldürdü a 
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(32.b) 


okurdi 










































> kavurdı 
—i EA kopardı 
j8 Gas kitledi 
Bi PK kesildi. 
li ER çevürdi 
yağ çaS kesdi 
ğe ga aliş yaklaşdı 
yâ yaklaşdırdı 
EE gizil İ ölçdi 











AAA AC çe 9 SPOR YAPARMIŞ SE 


SEZEN OTOKAR LL NAMAZA ŞI YANDIM ARİZNI AN m 


üleşdirdi, payladı 


şoyuldı 
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edeni 




















e e İm RİNİN EEE İİ 








(33.a) 








K (8) harfi: 
Arapça Türkçe 
JS saşişl 
Gİ 
sama 





Es e 








sal 


Eh 





0 








Gİ işa 








Gi 


Gİ) 


e 








Transkripsiyon 
ölçdi 


yazdı 

başdı 

yalan söyledi 

açdı 

kırdı 

yetirdi 
İçokoldı..||(““—| 


kazandı 


buruşdı 








uçurdı 
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Arapça 


7 


bezdi 












n 






1 


iii 















Transkripsiyon 





| 
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ERA MELE kimini ün dümin AŞ 
MR eminim ninni EE MENE CARE ŞAŞI 9 VEN EE EŞMME PARE KA SEN ŞAD YANAN AE YORAR SYGM LEŞ ie MA RAMA SP SAÇAN ANT NE GENE vr 








A KK Ve kk km KA A MAKALE 












Transkripsiyon 





GN AM 











M (6) harfi: 









Arapça Türkçe Transkripsiyon 
e 


© GN 
, 



























ar — 
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amman 








(34.b) 


Arapça Türkçe Transkripsiyon 
pe gaSakı sümükledi 





da ŞA) 3 uzatdı 











yaa yası degdi 


i N (9) harfi; 











Arapça Türkçe | Transkripsiyon 





ei Gİ3a3İ uyudı 


di Gil indi 
e — Şar — 
Mi 


çişi G3 A aş yağma itti 




















k 


gali eledi 





ABI, (say ş—âşi üfürdi, üfledi 


| 





kap a, tarim tay m 


i 80 


























(35.a) 


Arapça 
> 


öne 


Lai 





WS )3İ 


S00)31 


Sİİ | ll la 





ürkdi 





ürüdi 





mızgandı, uyudı 








urundı, pakladı 





bitdi 





düzdi 






































GF, A gi ma 

pe GA mi sıçradı 
bi US$ gördi 
a—i EY yaradı 
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Arapça Türkçe Transkripsiyon 




























































© Çe 
oi EE) azarladı 
—ü, li gisi kokdı 
yi 51 bekledi 
İki, EŞ çekdi 
Ti | saya Şİ ögüt virdi 
LE gala daşıdı 
pişman oldı 
yoydı 
H (a) harfi: 
| Transkripsiyon 
Tİ ca esitdi 
yakdı 











kaçdı, firâr oldı 
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(36.a) 





V (53) harfı; 


Transkripsiyon 
silkdi 


himmet itti 





























Transkripsiyon 

















buldi 








tartdı 














şığdı 

















irdi, apuşdı 











ışmarladı 








ötedi 

















turdı 








toğdı 








düşdi 




















payladı 
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erdi, va'd itti 











Y (<) harfi; 
| Arapça Türkçe Transkripsiyon 





| —u Gys kurudı 
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Uyarı 


Onu bilki (p, t, ç, ş, (, k, k) sesleriyle biten kelimeler geçmiş zamanın çekiminde 
(d) harfi (0) olarak telaffuz edilmektedir. Örneği: öpdi (öptü), gitdi (gitti), içdi (içti), 
taşdı (taşdı), batdı (battı), yakdı (yaktı), ekdi (ekti). Ve ondan hariç D olarak telaffuz 


edilmektedir. 


(37.a) 
Üçüncü fasıl: 


Fiillerin çekimi hakkındadır: 
Türkçede ikilik ve dişilik yoktur. 


İlk önce emir kipi çekiminde: 

















Transkripsiyon Arapça 















Sen sev çimi zil 











S3 Sym ye Siz sevin, seviniz şim a bi 











Olumsuz halı: 


Türkçe Ti ranskripsiyon Arapça 
AA gin Öğe Sen sevme si GİY 
iŞ Siz sevmen Ü03—ii a İY 


















































Tamamalanmış geçmiş zaman olumlu hali”; 

















Türkçe Transkripsiyon 











Ben sevdim 





Sen sevdin 


Biz sevdük 





” Metinde Tam geçmiş zaman bugün kullandığımız görülen geçmiş zaman anlamındadır. 
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EE 
NX 
ir. 
















(37.b) 


Olumsuz 


Türkçe 

pia ğe ei 

İla ye 
gaya İşi 


İlay 35 








Transkripsiyon 





Ben sevmedim 











yaş e şi 








Tamamlanmamış geçmiş zaman olumlu hali ”; 











Sen sevmedin 
Ol sevmedi 
Biz sevmedik 
Siz sevmediniz 


Ollar sevmediler 


Transkripsiyon 


Ben severdim 
Sen severdin 


Ol severdi 








(38.a) 











Biz severdik 


Siz severdiniz 


Ollar severdiler 


3 Bugün geniş zamanım hikâyesi karşılar. 
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İn 


v 


Arapça 


Sun ki 
ça bili 


İ « r U ” . 





MAÇ 3 
































20 
Olumsuz; 


Ben sevmedim 





Sen sevmedin 








Ol sevmedi 








Biz sevmedik 








Siz sevmediniz 








Ollar sevmediler 








Tamamlanmamış geçmiş zamanın olumlu hali”: 





Türkçe Transkripsiyon 












Pİ 20 Ben sever idim 









Sen sever idin 











(38.b) 








GA yg İşi Ol sever idi 





Biz sever idik 





Siz sever idiniz 





alg a > şi Ollar sever idiler 











5 Bu çekim yazmada iki defa verilmiştir. Bize göre bu çekim yanlış bir şekilde yerleştirilmiştir. 
” Bu zaman çekimi iki defa verilmiş, ama ilk defada imek fiili ana fiille birleşikti, ama ikinci defada ayrı 
yazılmıştır. 
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Olumsuz; 






|| Transkripsiyon 






Ben sevmez idim ald SU Uİ 





















Sen sevmez idin çi si Shui 



















GAİ Jay İşl Ol sevmez idi 





Sal Yaşa aş Biz sevmez idik 














A ğa ğa ğa İsi sevmez idiniz 




















yel aş e yg | Ollar sevmez idiler | 5 şi Sha 


Tamamlanmış geçmiş zamanın ilaveli hali >; 

















Türkçe | Transkripsiyon © Arapça 
pil Jaya ya | Ben sevmez idim” UL m) SU 





(39.a) 





EE Sen sevmiş idin ÜL min) a İS İİ 













ELİ mag dsl Ol sevmiş idi Çizi US a 








İLİ aya 33 Biz sevmiş idik Lia) LE ai 
Siz sevmiş idiniz p—İysİ a 1S a 
Ollar sevmiş idiler İzm) İyi S a 








ÇE imi 


YL aş lis 














> Bugün duyulan geçmiş zamanın hikâyesini karşılar. 
> Sevmez idim burada yanlış verilmiş, .çünkü ondan sonraki çekimler hep mişlidir. 
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2) e Nİ e gg e m Ğİ gg ya Gy ga A ae in SİTEN TETA O pe ea 





Sai, 


izi 
li 
z 











Olumsuz: 


Transkripsiyon 
















pil cay Ben sevmemis idim 


















İLİ Güne gan Çe Sen sevmemis idin ÜL yin yı 8 hizi 








ELİ ina gn (İsi Ol sevmemiş idi lisa 












Aİ ing 39 Biz sevmemiş idik LL. iyim) (3S a si 













İşli Sea 


SAA nay ye Siz sevmemiş idiniz 


yha any ys 





Ollar sevmemiş idiler 





Tamamlanmış geçmiş zaman istek kipiyle birleşik hali; 
































Olumlu 
(39.b) 
Türkçe | Transkripsiyon Arapça 
İyi Sen seveydin 
GU İŞİ Ol seveydi 
a rg | Biz seveydik ği 
rg a Siz seveydiniz 
Seg e yl şi Ollar seveydiler iy aml a gil 
Olumsuz: 


Transkripsiyon 





Ben sevmeye idim 








Sen sevmeye idin 





Gİ Ağaya Oy Ol sevmeye idi 








Biz sevmeye idik 


İSİ Aya a ya Siz sevmeye idiniz ş—nl ba Sil 
ba lama an ligi Ollar sevmeye idiler Isla çil 
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(40.a) 
Tamamlanmış geçmiş zaman şart kipiyle birleşik hali: 


Olumlu 













Türkçe Transkripsiyon 


Ben sevseydim 





İla 













Aaa 





Bağ eg m Sen sevseydin 





ZA AMMMEZ YERE 


Ol sevseydi 





Biz sevseydik 





Siz sevseydiniz 












Se ay yeli ği 


Ollar sevseydiler 








Olumsuz: 





Transkripsiyon 





Arapça 















Ben sevmeseydim Udi) Yİ 








Ba) aga Sen sevmeseydin 





GA aya İşi Ol sevmeseydi çini İY a 








Say ag Ya Biz sevmeseydik 








S0 ia gi Ye Siz sevmeseydiniz il İY a vi 





(40.b) 


ay a ge yil Ollar sevmeseydiler | | gimi gİY a 








Jİ (İİİ 








10) 


























Gelecek zaman olumlu hali”: 



































ET İm 
e) Üma Sen seversin emi ÜL 
2 İşl Ol sever aj 

Jia za Biz severiz çimi ai 
sm ya Siz seversiniz İş mia ii 
Moe gigi Ollar severler İş nyal 
Olumsuz: 





zara 


Sen sevmezsin 











Ol sevmez 





Biz sevmezik 

















Ala) 
Saye Siz sevmezsiniz | mi e adi 
Maya ys Ollar sevmezler yaşla 











Şimdiki zaman olumlu hali: 





Transkripsiyon 








Ben sevem 








Sen sevesin 








Biz seveyiz 





Ee LL 





“ Gelecek zaman adlandırılmasına rağmen tercümeye bakılınca, bügünkü geniş zaman çekimini karşılar. 


gi 





Olumsuz: 


Ün Ağaya ikm EY 



















Sen sevmeyesin 








Ol sevmeye 





(41.b) 





Biz sevmeyeyiz 










Siz sevmeyesiyiz 








Ollar sevmeyeler 











Gelecek zaman olumlu hali” 





































































Türkçe | Transkripsiyon Arapça 
i 20 Ben seveyim anl 
Ümd)ga e Sen sevresin Dİ a İİ 
BY Gedai Us! Ol sevre çim 
| SBE Biz sevreyiz Çini m (yi 
| | Se) a Siz sevresiniz İsmi. kai 
| | Arga yliği Ollar sevreler gamı e şa 
Olumsuz: 
Türkçe Transkripsiyon 














Ben sevmezem 






pia O 





Sen sevmezsin 








” Yazarın bu zaman çekimine verdiği ad, tam gelecek zaman, bugün acak/ecek ile yapılan gelecek 
zamanı karşılar. Çünkü gelecek zamanın eki Arapça olan tarafta (<5 5») ile gösterilmiştir. Bu zamanın eki 
(re) (e5) olması, bizce bir imla hatasından kaynaklanır, doğru şekli (er) olması gerekir. 


gz 





wii: e 











İL LAR alar YL aa li Şa ÇİL a lakin kama Perde öea —a — e — Elimden ei alan aaa — e — —— 








TL 


e ani 


Talakiar 


(42. a) 


Jay İşl -| Ol sevmez ği Güla 


Biz sevmeziz 














jay ğa Siz sevmezsiniz 1 ni yla il 
jay lis Ollar sevmezler İy m laa 











Gelecek zaman istek kipiyle birleşik hali: 


Olumlu 
















Transkripsiyon Arapça 














Ben sevsem a A ME 


































Üy me “Sen seversen MKE EE CN KU 








SIZ Seversiniz 


Ollar severlerse 
































Olumsuzu: 

Türkçe Iranskripsiyon Arapça 

mmekağön Ben sevmesem çil Y çile hş 
(42.b) 















i Sen sevmezsen e iyada liş 





Ol sevmezse 








Biz sevmeziz 


Siz sevmeziniz 
Ollar sevmezlerse 
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MEME PENN 2929 22 ENNE NND PE YON 1 ur 39 İN NEESPANMENNEMMEENEN PEY e ee 
, 


e e EEE EMEL 





Geçmiş zaman edilgen hali: 


Olumlu 





Transkripsiyon 





sal sl ia Ben uruldum 





İNİ yal çiya Sen uruldun 








Gİ sl İşl Ol uruldı Çiya — 





AM Biz urulduk 








SA al a Siz uruldunız 











hai igl liği Ollar uruldılar 





Olumsuz: 
(43.a) 


Transkripsiyon 








Ben urulmadım 








al yal yn Sen urulmadın 





ELİ sl İşl Ol urulmadı 
Biz urulmadık 














Siz urulmadınız 


ha al yal Üs | Ollar urulmadılar 
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Şimdiki zaman edilgen hali, olumlu”: 


a syl Ben urulurum 





eyi sl Gs Sen urulursun 
303 dsl Ol urulur 


) As) Biz uruluruz 





























a yg yal Yaa SIz urulursuğuz 
As) işi Ollar urulurlar 




















(43.b) 


Olumsuzu: 











Transkripsiyon Arapça 


Sen urulmazsın Gi geli 























aaa sl Ben urulmam 











jel sisl Ge 
lal 

e als yi yas 
Aialszal sisi | Ollar urulmazlar ÜH— a da 








Ol urulmaz a yal) Gİ A 












Biz urulmazız Oyal 

















Siz urulmazsıyız UM ——2i yla 














Geçmiş zaman ettirgen hali: olumlu: 














Transkripsiyon 



















Ben yedirdim 














| Sen yedirdin 
Ol yedirdi 
Biz yedirdik 


























Siz yedirdiniz 


“Burada bu çekime şimdiki zaman olarak isim verilmiştir, (40b) numaralı sayfada aynı zaman eklerine 
gelecek zaman denir. 
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(dd.a) 




















Olumsuzu: 

Türkçe Transkripsiyon 
ga Ben yedirmedim Caz Gİ 

A a yaş a Sen yedirmedin 

Şia yy İsi Ol yedirmedi 

daa yy 3 Biz yedirmedik | Uz bi çiya 








Gelecek zaman ettirgen hali, olumlu; 











Transkripsiyon Arapça 










Ben yedirim 








Sen yediresin Zi 


|ol yedire 















Biz yediriz 








(44.b) 















Sm) 
ll 


Siz yedirseyiz 


Ollar yedirler 
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ire Mae 





AŞİ 
ear haf lam nama paz AYRİS üre le üç, 





Olumsuz: 






























































O— A) a Sen yedirmezsin 

My Üsİ Ol yedirmez 
Biz yedirmeyiz ahi iyi 
Siz yedirmezsiniz pi U a.i) 





















Ollar yedirmezler 

















Addan türetilen filin geçmiş zaman çekimi, olumlu: 








Transkripsiyon 






Arapça 














Ben yağladım cia Ul 
















SAY İİ 


Sen yagladın 








3 Ol yağladı Ma 


| ad 














(45.a) 











Biz yağladık UA o ai 












Siz yağladınız g—lih) a 
Ollar yağladılar İyiki aa 











ma işl 











Olumsuzu: 








Transkripsiyon 


















Ben yağlamadım düylklil 





























ay e Sen yağlamadın zl kü 





ya öy ylişi Ollar yağlamadılar İ gina lana 
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Addan türetilen fiilin gelecek zaman çekimi, olumlu: 


İranskripsiyon 


Ben yağlarım 





Sen yağlarsın 











(45.b) 








Ol yağlar 













Biz yağlarız 








Siz yağlarsınız 
yel işi Ollar yağlarlar 

















Olumsuzu: 








Arapça 
(Aİ LUİ 


Sen yağlamazsın 
em Şa ei 
yas 


Siz yağlamazsınız İyika la Si) 
























dail 



















































Ollar yağlamazlar İgika ler 
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i 
| 





Addan türetilen fiilin geçmiş zamanın edilgen çekimi, olumlu: 


(46.a) 





Transkripsiyon 




















Ben yağlandım 





Sen yağlandın 








Ol yağlandı 


























da ish 3 Biz yağlandık 

Ja Mh a Siz yağlandınız 

Şa ey pişi Ollar yağlandılar 
ZMN ğ 

Olumsuzu: 

Türkçe Transkripsiyon 





Ben yağlanmadım 














| Ha alel çiyan Sen yağlanmadın 
| çi alleydşi 












Ol yağlanmadı 













Biz yağlanmadık LAM İİ Lami 








gar ila Wi 
Işik haa 


Siz yağlanmadınız 





Ollar yağlanmadılar 





(46.b) 


Addan türetilen fiilin şimdiki zamanın edilgen çekimi, olumlu”: 








Türkçe Transkripsiyon Arapça 








alel ya Ben yağlanurım 





Sen yağlanursın 








Ol yağlanur 








Biz yağlanıruz 


rap or 


” Buradaki verilen şimdiki zaman ekleri, gelecek zaman ekleriyle aynıdır. 
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Ma OVALAMA İİ 











Transkripsiyon 


Ben yağlanmam 














Sen yağlanmazsın 














Ol yağlanmaz 











Biz yağlanmazız 






































(47.a) 
3S a yalley ya Siz yağlanmazsınız | İsa ila 5 
EL SA Ollar yağlanmazlar | İyinin 








Şimdi fiilden türetilen bazı ad örnekleri sunacağız, ilk şey mastardır. O da emir 


kalıbına (mek ve mak) eklemesiyle oluşmaktadır. 








































































































Türkçe Transkripsiyon i Arapça 
MİL Yazmak A ASİ 
dan) İ Yazmamak A. SN me 
A İS Gelmek 

E > Gelmemek 
İsm-i fail: 

















Transkripsiyon 














Yazıcı 








Yazan 














Yazmayıcı 





Yazmayan 
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ı 
vi 
zi 
İl 
I 
ı 
i 
m | 





İsm-i mefül: 


Transkripsiyon 


Yazılmış 

















(47.b) 
sr Yanım Ter 
Yer adı: 





Türkçe Transkripsiyon 






Arapça 
Yemeklik ca İnal 








Zaman adı: 








Transkripsiyon Arapça 


İSİM Sl ği, 












ia) daş Yemek zamanı 








İsm-i fil 












Transkripsiyon Arapça 























Yazar iken e Sy (8 Lal 
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m.» Sai e yal 





Dördüncü fasıl: 





İsimler beyanındadır. Bu fasıl 28 bölümden ibarettir. 


Birinci bölüm Yaratanın isimleri, sıfatları, gök ve göğün müştemilatları: 


(48.a) 





Arapça Türkçe 


al 




















































Na 
vii | gal 














Transkripsiyon 
 tepri, allah 
ulu 





bidâyetsiz 


nihâyetsiz 








melâyık, ferişte 









peygamber 


ilçi, resül 











cennet 


firdevs 


taht 
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Transkripsiyon 


yıldız 











şaman OğrUSU 





me ülker 





al 
ic sal ei yıldırım 














LE EŞ: Biga şahanak 





yea aş yağmur 
gh gır kar 
gram şk tolu 
MERE I— buz 
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(49.a) 


m 


Sr e e 
— JE i 





Transkripsiyon 


şavuk 





şıcak 


samlı 




















bulut 





gög gürülmesi 


rüzgâr 






yel 
yıl 














İs 


hafta 











es—i WE 


gündüz 
gün i 
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(49b) 


Arapça Türkçe Transkripsiyon 
e e 


aydınlık 


































ay mal j3 yaz 
cü yal BE güz 
1 ” i 1 .. Ke 








kış 
imi . 


li e ik 03$ gün batduğı 
İz şol 








du. âli 
gizil 
3. xl a — bayram 
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yal Yeni ali 








Lai ai  —— iy 























Transkripsiyon 


şabâh namazı 











kuşluk namazı 






öylen namazı 


igindi namazı 





ahşam namazı 












yatsı namazı 





sabah 


yarın 








örtesi gün 
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Transkripsiyon 


geçen yıl 
bu yıl 














gelecek yıl 





emed 




















İkinci bölüm kilise ve müştemilatları: 






































| Arapça Türkçe Transkripsiyon 
j 1 şn İs kilise 
li O alla manastır 
| J—Sıgll il yaa | İSA heykel, mihrâb 
i ça all çime medbeh 
m u— kurbân 
pla si La işi lotarya 
| 
İ 
İl 
i 
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MA yy e mm vE 


e 
MMA EEE ÖRTEN EEE MAŞ MMNNTEEİMMELEEEYE EAA air 





Iranskripsiyon 
buhur, könük 
























buhurdân 











perde 








şam dân, medân 














kandil 




















fener 














çırâğ 


tac, gerzân 

















şavlcân 


kâhinlik eşbâbı 

















yen 
gömlek İ 























108 









































Transkripsiyon 










im o ki 



































tım baba 


batrık 


metrybolıt 
İşi 
işkobos 





keşiş 


baş şemâs 





karabaş 


kaluğurya 
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PES EEE 





(52.a) 








menârd 

















Transkripsiyon 





















GE | o a padşâh, hân 














vezir 

ya Ral alg Lalı paşavezir 
gehdâ 
monla 











emir 





şarı el asker 





belik başı 
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KENYA İİ ml 


KİR nm a a A m ASL Ee 


(52.b) 


Transkripsiyon 
defterdâr 


haznedâr 



























ağa 











çeri, yeniçeri 












elhavvât . 











yasakçı 








şefa atçı 


içi || 
tercümüân 
kapucı 


























Dördüncü bölüm yer ve yerde olanlar: 





























Arapça Transkripsiyon 
va! yer 
a dünyâ, cihân 














111 








iz 
2 











(53.a) 





sırat 
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YA Nİ ŞA İNİ FREUD nn ln nin kalk m yama memek 








KEN aa a 4 ni YA) SAYA ŞAD MEY ela m AL 








(53.b) 


Arapça Türkçe Transkripsiyon 


İşli ça dağ 








Aaa 4 tebe 











Ja Gi 44 telle ,fuk 








il ie | İl yi yaban, şahrâ 











ll lâ kara 














deniz, deryâ 





çay, ırmak 











kıyı 








pınar 





vilâyet 











şehr 











ata 
İNN 4. dil belnefe 
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gi, 
emen AİŞE ll ALİYA İMERA Un e b leED EM sfei KELES 











(54.a) 








Arapça Türkçe 
m 5 GS 
NA 





Transkripsiyon 


köy 











mahalle 


zokak 





serhad 

















kale 










kule 


bârı, hişar 











meydân 

















a ill | gil 
Gal EY Şa 
dimi | UM ik 

e yal, Aş 

y Sİ 

FAA AI 











handak 









dere, dervând 
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(54.b) 








4 3all A iniş 

e e << ii 
es gi | karaç 

—Al, yi | de çöl 








çukur 








mağâra 










köpri 





kaldırın 




















A ali Aas | Aaa dal elceme, semt 
ol, İs buçak 
4 gi 

öy lal, AS kemer 
yayi 
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(55.a) 


mii NN 


Ti ranskrips iyon 














zendân 










elkarma, götek 

















Zincir 








necâv 


























İranskripsiyon 


mâden 








cevher 
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li 
İ 
ı 
ı 
li 
ı 
ı 
li 
ı 
li 
J 
J 














AAA leşe A AA Bal İRİNLİ İİİ EMİLİR LİLEİYEL İLLERİ DİİL Lİ MİMLNİLİİ İİMEĞ LG Ün iin ZEKİ MEM 


(55.b) 


Arapça Türkçe Transkripsiyon 








aya) px zümrüd 
DAL e yâküt 





FRP ii inci 


























boncuk 
A zall YAS gümüş 








adli Ja, e bakır, kızıl 
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Kr mana 





17 EĞEN eri lann, e da İla 








(56.a) 


Arapça Türkçe Transkripsiyon 








yaka | vs ül 
RENEE yala 
ME EE 


























AZ DA DM İNAN Şe a EİN — kr a imi 


kurşun 
demir 


çelik 





etek 


cıva 








kalay 


























mümye 


tuz 





| karaboya 
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me Pm RAN eg MİM NEREYE 











(56.b) 


LENA LAN IN DİZ ŞA DER A a LR e NİYE TAMA ÜL ramak aaa Fa Ella A a YENİN YK NE m m Ka eN Pu Aİ la 























ya sl öge 
a. el yali ila) 3S 


nişâdır 


kireç 


alçı 


kiremid 





kerpiç 


akça 


Altıncı bölüm insan organları: 


> 
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7 e ak mama m A İmama m m m NA VA e a Ph PN a LAN KA a NN Ma AAA 


elek 





ense 








kulak 











kaş 





(57.a) 
Las) PT 
LI ölşö 
LALE 
İS 











göz 














girpik 






















































































çil ö—â kapak 

Yi, Sa ben 

ÂklLRİ 

—2 0! 0 burun 
ağız 
avurd 
tutak 
diş 
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(57.b) 


Ku NM 

















zl laa dendân 
gal dm dil 
gi, pp boğaz 
özal 





boyun 





şakal 





bıyık 








saç, kıl 








perçem 





dim. all PM çehre 











ül GA benzi 





öl ulas gerdân 








121 


ML 





(58.a) 














omuz 
azli İsâ kol 
giysi, dö kal 
iL l 
çi EY kulaç 








































barmak 


ulu barmak 





el ayası 
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(58.b) 


Transkripsiyon 
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(59.a) 


pe m 








Transkripsiyon 


diz 


baldır 


























ayak 


taban 





topuk 


ökçe, kıç 





deri 











pe 

dl 

uyluk 

Biga 

—Sğegi 
ai SA 

pl 003$, di 

Ta ua 
A all O 





. 
cl al Gö vi 





ön mali vaa 





ten, gövde 


can 





leş 





boyun 





bapırsak 











m'ide 
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mk menin Gl ik ilmine in üni ei me ni 














GEY kiss güz Rim yil 








(59.b) 


Arapça Türkçe | Transkripsiyon 















































öp ll gr» memir 
işkenbe 
şirdan 
yürek 
ciger 
akciger 
.. Sİ Salyâ karaciger 
yl yal 35l od 
Ju bli âlâ, dik talak, karatavuk 
Xx. Sİ Sy bögrek 
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Türkçe Transkripsiyon 


Sih ibleg“ 


et 





ii 


v 











e 


| 
& 
İ 


irin 


a 


ter 





G: 
E 
TU 


tügrük 


İn 
i 


bili Sak sümük 
ii m 
Ja da sidik 





Bu kelime bize göre “ilik” olması lazım, ama metinde “ibleg” olarak yazılmıştır. 
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rd. 


Eyi ve ARA 
ÇEMEN A7 9 EL EVCEN ye vb O SESİMİ 
, 


AE np LA LATALALALALA Ke ren 








Transkripsiyon 











bok 














Yedinci bölüm insan sıfatları: 














Arapça Türkçe 





Transkripsiyon 











giy! sağ ,eal adem, gişi 


























“avret 














erkek 


























oğul 

















kız 














kız, oğlan 





E EM iki 5 











kardaş 











kızkardaş 








oğlan 
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! 
i 
I 
i 
İ 
; 
i 
i 


KAYAN AŞ 








(61.a) 


Arapça 








ig, ayl 





Transkripsiyon 





ata, baba 








wi 








ana 





peder, büyükbaba 














nine, büyükana 








yigen 





“amüca 





hala 








tayı 








deyze 











kayınbaba 















kayınana 











enişte 








kayın 
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alemi İİK Mi llMi yz Atl dar DE) İzLm öl e A İl lr YALE ELİAS EKTİ İL LİLİ İvesi sat hs isinma e panama — ANAMA ARİ ll alama alakali ve 
























Transkripsiyon 





bacanağ 


güvegi 


gelin 








şagduç 


'arrab 





felyün 

















kocaman 


koca, karı 
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——mmm mm ini mania ERİK ÜR LAR, 


Mill kerime Lİ. aç San 








(62.a) 


re Zi KN Transkripsiyon 


A ali, gebe, yüklü 











kaşır 








Li La gi lohusa 



















epe 





ağa 


köle 


halâyık 








konşı 
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© ALANIN SAA AL pr m a İİ A LL 





Ke kei e ge 





li 
k 
Eki 
1 
2 
> 
j 

, 

i 

İ 

l 

I 


KP SE LİP eti ME DE PER in m EİN rl 


i 
i 
; 
i 
4 
N 
j 
7 
, 
J 
j 
i 





ar öve marş at LE ŞAİRLER ESTA A SAD, 


ENİ kr ps, 








(62.b) 









Arapça Türkçe Transkripsiyon 


4S giy ökses 


Ula abdal 
































4.) 




















Oyla m, iy puşt, hayız, mabut 








Aa 3 orospa 














ys 


ebleh 
gidi 











iş) bezeveng 








JS keftehör 











pıç 











ala. üs sikişhâne 











pe 

















Transkripsiyon 
ya yali dm a,ği mi hastalık, şayrılık 























via 2 GN iş) zebunlük, arıklık 





Li 
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m AŞ m nm mm MAŞA DAMME AM 
: 





























ankle 








(63.a) 
Arapça Türkçe Transkripsiyon 
— gi Gs! ağrı 
İYİ aa El la baş ağrısı 
Ö—bill aş3 lu â karın ağrısı 















































gegirmek 


şıtma 
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(64.b) 























3d 3 a şarılık 
Ayy SİN | önay burmurcuk 
ük dak tamla 
yala ağı nuzlâ 








ayi ei! 345 göz ağrısı 











uyuzluk 





pare 








yaylamak 








yakı 








öksürük 





laa AŞI Aİ işkence 


4. ek) Olaya müidân 
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| 
i 
j 
j 


(65 a)” 








Transkripsiyon 








yama 



















hıram 





bağlık 








kuşak 




















mahramâ 
































* 64 numaralı varak eksiktir ve bu varakta dokuzuncu bölüm giyimler bölümü başlar. 


134 


RAM AN, MÖ MAY TE a 








bi 
pa 


(66.a) 





Arapça Türkçe Transkripsiyon 





sarây 












MI Ül olak ğa cadak. şâh nişin 








NN 3S köşk 


. 


i oi Ol) eyvân 








çi İl 5 kapu 





Si A, A de | oy pencere 


işik 








temel 





i 
i 
) 
i 
ki 
x 
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YANAN EYUN SNP EYEZ2 





(66.b) 


Transkripsiyon 




















cl ğa ll, af nal oluk 


havli 








meydân 


hân 


çarşı, bâzâr 








dükkân 

















A MM Ül ya 


merdivân 





AN yi ei | Ya dolâp 





JAN, yy AS (is kilit 
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(67.a) 


Arapça Türkçe Transkripsiyon i 
METE iz 


anahtar 

















A İŞ ei 


öy aj 


kemer 














çardak 





hâvüz 














çeşme 








tahta 








mertek, ağaç 


paça 








kiriz 





çeşme, ayak yol 








j İL gs kilim 














EEE Şıra halı 








EET iŞ yak 


KEŞ PES YETER YESARİ A İMEE Ge — 
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(67.b) 

Türkçe Transkripsiyon 
diy döşek 
O yorgan 
di ay yaştık 
gala minder 
eme şarşaf 

| gayi 435 geçe 

i ge ge hısır 

İ pen 23 S kerâvid 

| 

l 
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“j 











(68.a) 


Transkripsiyon 
























kap 





çanak, tekne 








kadeh, tekne 








"ayna 








degirmen 





kırbul 





























ocak 





şac ayağı 





ateş, od 
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irkçe b iyon 
l alev | 
BE göz 
O tütün 
a kil İ 
ri çakmak 
usbkşi otun Ni 
İ m kömür 
diz çanak —İ 
45 gal ye küpe il 
ya fener | 
| sma i 
fincân 7 














e EC ae ÇAPAN ban. 














EZ A MA ye İŞE adla EA AE LEEKAMEAR Ann Small kim an AA ea ANİ 








Transkripsiyon 














ŞİŞE 











tâs 





iskemle 





legen 








ıbrık 








kahve ıbrıkı 





kepçe 








ketkir 














| kaşık 





maşa 





zufr mahraması 





beşkir 





kürek 
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alin inline m nb in ekeni 





gireli ÇLİAİLEA baik alankl AA arimkimieyie eeye aaa lal şi m 








(69.b) 








çâdır 





küp 





anir 


















































bardak 
deste 
A), A Azil üloLâ | kazan 
5 yepilli » pik tancere 
üm 
için 
Ul un, 
DE hamur 
SS ekmek 
tl çırâğ 
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7mm Şal 


 varemlem:. 


21 
| 











(70.a) 
Türkçe Transkripsiyon 
öl o yda minâre 












sebet 















































yi 

â sürmedân — 
sürme 

çı adil d—> çıbuk — 

Laz A Sy digenek 

A Sal AS 3 a süpürge 














a A İli a seprenbelik 
ASİ 4S keper 
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— m ETE İTEN 














LİMA, 2 İİİ dl RİA AAA 2 ali aa A ne ve mara 





(70.b) 




















Arapça Türkçe Transkripsiyon 
yal sb) toz 

NEFEMET Eni sakşı 

LX. ja mermer 

ây —aali a Dİ tahtaboş 

Âli. iza yayla hâraş 








On ikinci bölüm evcil hayvanlar” 





Arapça 


ii 





aj 


Türkçe e 


iş a e 





il ga İİ, A yal 








Seal 





Ja 


kışrağ 
Ja davar 
gi vay 
Jiri katır 





yü Yİ 





US perkel 








*' 11. Bölüm başlık olarak verilmemiş, ama metnin fihritinde ev eşyaları ve takımları hakkında olduğunu 
açıklamıştır. bkz (3a/3). 
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1 > 





i 
















































Transkripsiyon 
eşek 


kaçık 





kere 


arı, kek 


buzavı 


şu şığırı 































teke, erkeç 








koyun 












koç 
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i 


iii 








Transkripsiyon 


merye 


kuzi 











ceyran 


geyig 








J— 08 


örgeç 





boynuz 





elliye, kuyruk 





US 


yün 














ii 
di sara 








tüy 


tezek 
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On üçüncü bölüm at ve savaşın malzemeleri: 














(72.a) 
Arapça Türkçe | Transkripsiyon 
ba ali, d yarak 





























şap, barçak 














kalkan 



































şiş, pınar 








yay 




















kiriş 








ok 

















demren 








terkiş 
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(M.b) 





Türkçe | Transkripsiyon 


rel | dobüs 





















balta 



















goal 4) zerediye 
ça al yua şapan 
baga kelle 








üzengi 








uyan 





kepim 








kolan 





köstek 





boyuna 











149 














(73.a) 








AE SERE 
































































































Arapça Türkçe Transkripsiyon 
L sil da S3 akar 
dl usa ia 
İnanll tiger yük e 
83 yil gi tay | 
Ja çuvâl 
4 SA 4 gö torba, hegbe | 
deli dağarcık ||| | 
4 si torba 
Par tulum 
Az mâ kamça 
li kaşık 
A. Lay yemlik 
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On dördüncü bölüm yabani havyalar: 





Zi ranskripsi iyon 





(73.b) 


ay), 
| 


İ 





k 





ima 
7 


gil 


E 


aşlan 
kaplan 








bars 

















şırtlan 





ayı 


tonuz 














canâvar 





maymün 











şâdı 


şübek 








kirpi 














çakal 











köpek 
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tazı 






Transkripsiyon 




















A 
A yal SL is gelincik 







am 
maş mame 





On beşinci bölüm haşereler ve zehirli hayvanlar: 


Transkripsiyon 


yi 
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(74.b) 























Arapça Türkçe Transkripsiyon 
ÇET we O Takreb 
si mylel ük çıyan 

Ya si ÜJ—E İsb toz tüküren 

üs yl âS kerdiş 

ila O, a lim (4S S8 0 ( kertenkele (| 
ül öşseds—» | büyükşiçan | 

















şıçan 





davar 





sinek 


sivri sinek 





örümcek 








atl 


çekirge 
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” 





(75.a) 


Arapça 

















Transkripsiyon 


tahta biti 








bit, kehle 




















yal 


3ysâ 








pe 





On altıncı kuşlar: 


Arapça 















pire 


33 


kene 
karınca 


Transkripsiyon 
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ele askili eğkündlkenli 






Transkripsiyon 















tavşancıl 








gögerçin 

















bıldırçın 
tavuk 



































































































yeşilbaş 











çakır 









şâhin, toğan 
İSİ İSİ | yabalak, ay kuşı 
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(76.a) 



























































Arapça Türkçe Transkripsiyon 
e» oo | say bayguş 
âli gss kelkez 
a iel ği oo (çaylak 

çi al, ayi az karga 

çal yazli, ELİ dö yayi alaca karga 
çi “Eyi )yâ kara karga 
A elail deve kuşı 
ni turna 

çi isli, ayagi “ukab 

a kerkedân 
aha, a—sl sıkma kuşı 
yaş bali tavüs 
sisi leklek 
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(76.b) 






































Arapça Türkçe Transkripsiyon 
İl si SS keklik 
kata 
şığırkuşı 
hazar 
kara tavuk 
şerçe 
| yarasa 
Ez AM GIS yavrı 
yali A İn yaş yumurta 
çisil vi kanat 
a di yelek || 
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kei e e Egil EEE 











Transkripsiyon 














tırnak 


yemeklik 





boğaz 





yuva 


























yengeç 
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(77.b) 





Türkçe Transkripsiyon 













kabluğa 





çi 






sakankur 
balık yumurtası 





yl 
















zatlı deniz, âk deniz 





acı deniz, kara deniz 








gemi, kalyon 







kadurğa 






















vala dali, A ,S kürek 
—ü | yelken 
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RA 








Transkripsiyon 













kendir, ip 














demür 








kıble nâme 


direk 











duman 











köpük 
















eyyâm-ı limât 

















deniz dibi 















deniz kenârı 











sünger 
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Türkçe Transkripsiyon 


s— 


ül kapudân 
3 gemici 























yağ 
si 














tereyağı 
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m e aral 


















Transkripsiyon 











biynir 




















zeytün yağı 









bezir yağı 











şırlağ, şırlağan 























tahine 























bal 














benek 














mum 

















pekmez 

















şeker 











şire 











şarâb, sebci 














sirke 
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Transkripsiyon 

















-arakı 














mâya 

















miyan balı 














şanem 











azur 





mir 


























kök 




















sakız 














kaştı 




















kudret halvası 














afyön 





il, lk li hi - —İ | | NN lr e EM 
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sisi gar Ur ii KULL ME 


BALIRİNSİNE LL idin ZEY SALA 






















seker, ök 


nişâste 











çivit 





























Transkripsiyon 





ağaç 
| dal, fidân 
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(80.b)” 


Arapça 









Transkripsiyon 


igde 














defne 





n 












































5g selvi 
e çam 
EEE kavuk 




















hurma ağacı 




































































S5 söğüt 
Şia “ İçinar 
bs A, Gplel ai S > kestene ağacı 
5g yâ yl dl 
Sli —Sşz as gülnâr çiçekli 
gl Je ai fidân, dal 
O —eli 48 kurya 














> 81 nolu varak eksiktir. Bu varakta 20. bölüm başlar ve bu bölüm meyveler hakkındadır. 
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Mir asi KAŞ 





l 
! 





PE APA PAYMENT YAPA 


i 









zerdeli, kaysı 





Transkripsiyon —— | 





hurma 




















incir 

















tut 








CEVİZ 








badem 





findik 








fıstık 





ağaç kavunı 











limon 








turunç 

















fisük 

















“anâb 





e ele e a e ne ie | | 
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Transkripsiyon 





kamış | 





geçi boynuzı 




















Yirmi birinci bölüm sebzeler: 



























































z Arapça Türkçe Transkripsiyon 
by akl 2355, 55) | zebzeb, 
i zebzevât | 
: Yal, ei | ği karbuz 
| iYi ge şal | ÜggLâ “İ kavun 
Ali Ja | hıyâr 7 
LL a iskenderiye Ni 
A ya5. al bhıyârı 
| Ja - Jae “acur 
| ço ö—İ | Kabak Ni 
Za al) İL selcim 
e 167 





i 






Iranskripsiyon 


satlağam, bancar 


















havuç, pürçükli 

















bancar, baze 











marul 




















sabanah 
lahana 

















i 











— kara lahana 











Ni 











| şoğan 
şarımsağ 








badıncan 














pırasa 




















| turp 
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ari 


i Li 
yali yila mantar 
LUSİİ BL şa | tobalak 














mekdunus 














ebe gümeci 
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mi atila a m 
pi 


; 
i 
i 
i 





(84-a) 


Arapça e 











Yirmi ikinci bölüm çiçekler: 











| Transkripsiyon 











çiçek 








budak 














gül 























karanfil 























el-yâsemin 

















el-nistin 























nergis 











menefşe 








“anber büy 
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La 


ŞA 






































merzengüş 


aba gepügi 





bahâr çiçeği 


sünbül 





NİL ANMA ALİ Ga a ma > 


kavcın, sedab 


O —â öl v4 | feslegin, fesleyin 





Transkripsiyon 


kayakoruğı, 





dağkoruğı 
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Bİ 


(85.a) 


Çil ie | $$ e 





Transkripsiyon 


meyân köki 





ü—i 








yelin 





şölişiyle 














çâdır uşağı 








Yl YI LALA 





karabaş 











yl isa 


2 )şS 











isi li şa ahi 

















baldırıkara 












ata şoğanı 


argul otı 











baldıran 












meke ayruğı 











i OS al | yal 
| 58 Yİ Gö 3 Aİ 4S 
Agi yi Luk 





şâh tere 



























Ja yali Lia yüzerlik 
yel adi Aa şireş 
| yim yel esir 
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Yirmi dördüncü bölüm hububat: 











Arapça ©Oİ Türkçe Transkripsiyon 











tohul 





buğday 











arpa 











daru 





bakla 








bögrülce 








nohut 








leblebi 

















pirinç 








| el Slam ya | mercimek 
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Transkripsiyon 


merdimek 


razyâne 























fıstık 
hardâl 








kefâvir 





mahleb 


çörek ot 
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(86.b) 


Türkçe i Transkripsiyon 






m 




















dâne 
çişli, 4-30 anavba 
ali 
Small 
gr 
Li 












belsem yağı 








5 
yegal bahâr 
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Transkripsiyon 
kakula 






























darçın 














zencebil 











cevizü'l tib 




















E 


Yirmi beşinci bölüm renkler ve kusurlar: 















































Türkçe Transkripsiyon 
renk 
yal e öl ak, beyaZ 








siyah, kara 


.. 








sâ,di kızıl, kırmızı 














yeşil 











şarı 
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El ee A A nn SEKLİ BR LERLE LİE 





Dağ 
e 
ii 
5 





Transkripsiyon 


mâvi, gög 





sermâvi 





meneviş, mor 





al gölgeli 





alaca 








koyı 





açık, nim renk 





“ayb 























mek, 


PARMELİ YAPANME MEYE EE EE ELE YE YYAMAYD 


MESELE EE 


* 88 nolu varak eksiktir. 26. Bölüm yemeklerle ilgili ve bu varakta başlar. 
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> 
gi 
nr 
ina 
Rİ 
j 
3 
3 
Ri 
bi 
! 
z 
a 
: 
ER 

















anasi 


da 





yaş 





Transkripsiyon 


kokmuş 


aş 








pişmiş 


çig 
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GM 0 dee 





TELLERİ İŞ GEEEPERMENLEC 











(89.b) 

Arapça Transkripsiyon 
Ul 3 | pilâv 
ÇA) 4 Gİ lebbe 

ça Şi) | Yay südlaş 




















tutmaç 


Mİ 
e keşkek 


şorba 
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a —— isinden | 
Transkripsiyon 









































- , 
özmal Pe alaca pilâv j 
le 2 
1 xi 
— a ei 
> | 
AY JS) zerkel 7 
Â a ei J il 
| 
La yal ali şekerleme m 
k.. - 
5 gil b b helvâ 
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Türkçe 7 ranskripsiyon | 
JR | çerez | 


Ka A a a rm Mr ii, YAG iş ve ; 


e — —— 











İ 


zehire 
pla Yy TEE J ta'ın 
—eN1 (il ogi kahvealtı 
d n i 
akil er Apa iyisi ölen mancası 























L zl e apla pk 3 ahşam mancası 
A ai öycn Âd ka Gi ziyâfet, da'vet 
| -—— —— J 
3 mala pir da vetli 
Al yan, Aşma (| ğzma Tedi ii 
| | 
A şlaMeale 


yem 








li 








şoluk 
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© azma cn ga mler YE ZENG A mara amaa Sm MA aa ŞA SA 


ET YAZİ 


















































































































Yirmi yedinci bölüm meslekler, zanaatlar ve zanatçılar ve kullanılan malezemler: 
(01.a) 
Transkripsiyon 
SN a laa | ŞA İİ Aşşk hoca efendi 
3. alili, | ASLA de | çırak, şâgırd 
| Yi | 
: a—izali, e ustâd 
MEY) | 
| CE Ask bazârgân 
Al gali 
al, 
aş yi 
A mizi 
KEK 
al yp terzi 
ET SS kürkçi 
Gil NN paye berber 
LA, Meral yapucı 
İmei 
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A A A A a a MT 22 EN PR A İSİNE ENE Tİ ENE EE EN EE ir 
























toğramacı, çakrancı 





kaşab 





çoban 





yol gösterici 





"aynâcı 








na İbend 





meyhâneci 





fellâh, natasçı 





cellâd 





kılçıkçı 





sihirbâz 














a kk 








ARE AL LA kez Se alma ALA 




















(92.a) 

Arapça Transkripsiyon 

pili, kal alâ falcı 

Ja asi ekmekçi 
0 0 Çe 

ola li 3 bakkal 

çisil manâv 

çu tabakcı 

İzi kali 6 yayi behre 

Lglisiai gâni valör | ku sabat 


kereste 















kalem, hâme 
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e SPCAP Er Pe YA PP PAÇA MA HAN Pp e e Y 





(92.b) 


Transkripsiyon 











mürekkeb 





kalemtıraş 








makat 









berkel 








terâzi 








gisi kantar 








EE) örs 





as çekiç 














kazma 





balta, teber 





destere 





mengeme 
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Arapça | Türkçe | Transkripsiyon | 
4SI çay derbi, ege | 


MA A RA 
bl, İLE burğı 



































ii i biz 
- öy ue | 











iş, oyma | uştura, çakı | 











2a—— vii İN â Kİ gi | buçkı 











O—mall Ni EUR | bilevi 
Ak li Mağ İ çuvaldız - 














8 yayi |» © İ igne 
İşl ls a | dezgâh 


























ya dal Jada | makaş 
gi — | Şi | üksük 

















186 

















ji 
ai 
N 
ai 
ML 
ya 
he» 
o 
e 
001 
Dere 
! 


iplik 








çıkru 








Jo İl 
J kal 

dila | göz 
5 Sall Sa 
A) yal ME 





mekde 


ig 





keleb 





kere, dügüm 














büküm 





meşdüd 
put 


tarak 
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e TİE GETİR ETİL 











Transkripsiyon 
































ekser, mıh 



















Aja karış 





cs avuç 


İS İ sekâf 
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: . ML KEY e 
am ie : Maze N al 
KDR YES EMEMEE EE YE ALEKIŞORENEN EEE E YNMNNJEIR ONCE PAPPAPYEYET Perma anlara i 











(94.b) 








Yırmı sekizinci bölüm eşanlamlı ve zıt anlamlı kelimeler: 


Arapça İranskripsiyon 





ayaz büyük, ulu 
——N 


m es m 

















5 — js 
gal 2 degirmi 


m — 
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Türkçe | Zi ranskripsiyon 
öl alçak 


ağır 

























































EMME EET e; yeyni 
—İ | 
Vİ - iri 
çel, ii lay J yumuşak J 
Kani İysö İ kur 
| 
gh yanal (ig a 
i Ca ya | sert i 
| 
a İvaş il 
| Şe | nemli 
| EY uzak | 
E—İU İ yakın 
ai e Maşa o cömerd 
| 
| 190 





zi 
: 
a 








AN 
5 MEN 








lal) Da 


helâl zâde 





dl al 


| jale 


harâm zâde 














Jalal 





hırsız 








giren 








zl 








isa 








e 








çıkan 








IÇ 








dış 














bahalı 





ucuz 


utanlı 





bayasız, hayız 
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(96.a) 








Arapça Türkçe Transkripsiyon 


ei 
c—l 


KE 
Şa ge 
çi sal 





diss güzel 


ala çirkin 





























A, 0583 

ala yaramaz 

— yahşı 
günahkâr 
pekçe 
gevşek 














tok 





serhöş 











mayık 








yoğun, kalın 
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TE Ya aa ar 






ra Ai EEE e! İTİ; 


Zye AN ZE eyi 


DERE 


































































































(96.b) 
Arapça Türkçe Transkripsiyon 
âdi A. Bİ çi yufka 
il —l nm, 0—5) zengin, devletli 
il, pen ,İs— ay yoksul, dilenci 
| Gizli > 
l GS al, | ye ami) rencbâr 
| 
iL 
ya Mal - 2 © | sekret 
—Sal 7 Çha$ giymiş 
çil Gia | çıplak N 
zi —i 4. mil | ince 
a al Dm, ER güç, sert 
Jel j3 ja 
al İğuz sağ İ 
yal ii AL ak hasta 
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Frame le LA 
er m m zn Eee as Kalan SA a 


Transkripsiyon 


temiz 





murdâr 





dost 





düşman 








yeyi 


eski 








bol 
dar, daraçık 
sıcak 





şavuk 
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ı 
| 
| 
| 
i 
| 

















Arapça 


EE 


Türkçe Transkripsiyon 


bulanık 

































































berâber 








iyülik 











kemlik 








haşım 








yâd 
belli 

















yabancı 





toğrı 
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(98.a) 
Arapça Türkçe 
gey si 
GOL ish 
ç yal LAS 
EMME —l 
e UL) 
İl GE 
O yizali İn 
Gg 
elele ga ül 
hu 
Je ole 
| —i 
| ei ,dle 








Transkripsiyon 


egri 





tolu 





uşlı 


deli | 





şaşhun 








efendi, ulema 
câhil 
şahbâz 


tenbel 





< 


| âdil, şer'i 
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j 
i 
İ 
l 


| 
| 
i 
J 
: 
i 








bi 
Hi 
ii 


arel me elek zi ei 





DİAZ e a e DE 
Za erine lerimi esi be tee; 


(98.b) 


aş İli EE: 


Transkripsiyon 





tedelli 





Jia 


helâl 








harâm 























yalancı 





diri 





ölen 





bunda yeri 
onda, öte 


evvel 
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(99.a) 


hs an 





























Ci kELİ| aşağı 
Sl ön 

lal çalağ 

O ça şağ 

gu ili şa i şol 








İş im, jam 


Z 


ar. 











(99.b) 
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Beşinci fasıl: 








İsimler, zamirler ve tamlamaları, edatlar, sayı ve harfler: 

























































































































































































Gi Aş —liy 











İyelik: 
Türkçe T Transkripsiyon | Arapça 
aa İm pe 
A iy | Başın RK dal) 
e Başı al) 
Jai Başımız 4 La, 
5. sl Başınız | Sal) 
AŞİ Olların | esl) 
ii A iy TBunun başı İİ İda yal, 
ii lk ip | Bunları başı | YAA Del) 
Çokluk: 
Türkçe Transkripsiyon Arapça 
aj —l Başlarım 3) 
(100.a) 
A sh Başların | ag) 
oi Başları | ei) 
ak il Başlarımız | U e) 
Sk. la Başlarınız Ii 
iy diş liği ni Olların başları pe 3) 
ih sl iy Bunun başları | ida aş) 














Bunlaruy başları 








YA Oagp 





Burada “başları” yazılması gerekirdi, ama sadece “onların” kelimesi yazılmıştır. 
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ai 
az 
e 
> 
Rl 
di 
iz 
z 











İsim tamlaması: 



























Türkçe Transkripsiyon Arapça 
çk Maş) Zeydin başı MEŞE E 





—il hha) Zeydlerün başı Ay) vel 


oy daş) 
ida) 





Zeydin başları 








Zeydlerin başları Aİ baş) 














(a, o, 1) ile biten kelimeler sonuna S ekledikten sonra iyelik eki ekleriz. 


(100.b) 








Türkçe Transkripsiyon 











ka) dl Allahın rızâsı 


Şehrin kapusu 








Zeydin kuzısı 











lile biten isime de öyle ekleriz: 








Türkçe Transkripsiyon 













Su dal lal Badşahın sekemlesi 

















































e dayma  ini Çelebi'nin mahraması 
b I 

Küçültme: 

Türkçe Transkripsiyon 

—lE şi Oğlancın 

— DE şi Oğlancınlar 
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EEE EMEN 25 





Nispet: 












































Mışırlılar 
(101.a) 
İsmi mekân: 
Türkçe Transkripsiyon Arapça 
3L ğa Daşlık ema 
EL... Daşlıklar yalak 
Mastar: 
| Türkçe Transkripsiyon 
dik Günlük 














| öl 4. a Haftalık 





















Yıllık 

















Adamlık Al gn ye A 

















Transkripsiyon Arapça 
Ben, benim Lİ, 
Sen, senin ai), 
Ol, olların | A, 





(101.b) 


— — Biz, bizim idi 
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re m LAN RA ee 7 aşi ül yl kaan Fa şi Tria, 
elele ii ese ANNEM MESİRE SEE 





İşaret zamirleri: 




















Bunda, barı 








Onda, öte 








Transkripsiyon 


























































Bunlarda 


Zeyd'e 














Zeydler'e 








DEE Ba ME ANNEMLE MERE PEÇE mii ri ei ak DAĞ GE 4 2 
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| 
| 
| 
| 
| 





ee ear ai ir ip NENSER EE 1 Bil Deyi be EE el men mlm Eri 
e 





(1, U, O)ile biten kelimelere hal eki eklemeden önce sonuna Y harfi eklenir: 


Transkripsiyon 





Musa'ya 








kapuya 








kazıya 








sekelemeye 








(102.b) 


Zamirlerin İLE edatıyla kullanılması: 












Transkripsiyon 











Benim ile 











| 4 İM eli Senin ile 








Onun ile 








Bizim ile 











Sizin ile 














Olların ile 504 


— n 
Bunun ile İSA şİlame 





















Bunların ile sl gelya aa 














Zeyd'in ile s1) 
Zeydlerin ile 3 5 ş öy laa 








Zamirlerin İÇÜN ile kullanılması: 








Transkripsiyon 











Benim içün 
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1 
Hi 
ı 
İ 
li 
il 
i 
i 


İRİ — e Ne la Pale 0 ta ta veee e rar ram vam ün 





(103.a) 


Onun içün 



















Bizim içün 










Sizin içün 








me 
a 
a İn 
a İm İs 
2) e İnn ese 


Zamirlerin dAn hali ekiyle kullanılması: 


nn içün 


























| Türkçe Transkripsiyon 


Benden 








Senden 


Oldan 














(103.b) 


Zin 
Ollardan 














Bundan MAÇ SAÇ 
Zeyd'den İC EN 
Zeydler'den Agi yg ögiz ya 
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BERE EA ebe 
Ze do İni is ea 





Zamirlerin dA hal ekiyle kullanılması: 


Türkçe Transkripsiyon 
KN A 


DAİ Sende 



























































































(104.a) 

i 23 lisli Ollarda 

sa iyi 

i aliyi Bunlarda 
OLA) Zeyd'de 
sala 3) Zeydlerde 











Diğer harfler silinmiştir: 
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(104.b) 


Zarf ve edatlar: 






































Türkçe Arapça 

Eger: Şart edatı, örneği: Eger işlersin Sallan adli AİR yl e Ayla akl yl 
behresin alursın. 

Gibi: benzetme Edatı , örneği: rengi | GAM İlaşanll& yi kala iğ dmı İS 
şarı altun gibi. 

ml: Soru edatı, örneği: Ağa geldi mi Ağmli Lşİ gİ aş nal A alg Yİ aa gh 
Kim: kişi soru edatı, örneği: kim a yarimi Nİ e 
geldi. 

kaç: Miktar sormak için kullanılır, İla yasla yı ile Yl 


örneği: Halebin yolu kaç konak. 





kaçan: Zaman sormak için kullanılır, Lü ia: aYlA alçi a 


örneği: kaçan uğrasan bize. 





























Üzere: İyiligin benim üzere şay. le A anl A aş : le 
(105.a) 

Türkçe NN Arapça 
Üst: famun üstüne çıkdım. gla İİ ği şi a kaş 55 
Dek: Bugün oruç tutdum ahşama gmat ll aa; 
dek. 
Tâ: bu gice uyuk oldun tâ sabah çal ai süyeki İli; in 
oldı. 












. 


Niçe: (ne kadar), nice atlı yayan Lu aa BA al yal dl yaY ai şaaylas 


nice bir kılar alayda başa öyünde. 








Nece: (Nasıl sa), nece ki rankı 


al SL all ai Sl ai 








hakim kesdi ben satun alurım. 


Nece: (nasıl), nece oldı. 
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Tl ZARİ LR ELER ZAR REN GAR Sayen mala va va va 


e a Ea 





(105.b) 


Arapça 


Niçe: (ne kadar), Zemil YP La a Si 
buğdayı niçe şatılmış. 











kankı: kanlı yerde “Lİ la yl: gl 


konuğun. 
Ya: hakkimi vir akça ya CA yalan lşazıla— şi asli ça çi laci alel ia şi gal 








hüd esbâb her ne hâzır. 
Dahı: Tenri buyurdu isa aş yakl İ aniYİ dl gaag el iYi Lala ş yal diil 
dahi peygamberler Ulaş 





ışmarladılar incilde zikr 
yazılmış. 


Gene: Var git gene gel. İLİ gym leşi 








(106.a) 












Türkçe Arapça 


AS AYI İS gi üm ela LE 










İmdi: İmdi sen döstumuz eger 






böyleyse. 








Eved böyle: Eved böyledir belli sözün | daa â 495. b alia ami çi şal 


bunda. 










yl İda ala: ml 


Yok: beli dedikden şonra dime yok. 










Degül: bügün dün gibi degüldir. 








Ayruk: özge. Bunun ayruğı al ve onun 


özgesi olmasun. 












Meger: meger burcun ödemezsen. A iy çiğli ii aşı 
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e SAHAN e. 











(106.b) 





Yoksa: Mışırlı mısın yoksa Şamlı. çi) ç yaa; İİ sima Yİ 
Ma 'ada: Kervan geldi ma'ada Jİ ill alan Yİ li çiş; Yİ 


kervancı başı. 











Eksik: koçı şatun aldım bir guruş beş | gokasdâkka YI ây baş öl lu âl; yi 


bara eksik. 





Zira veya zerâ : Sen yüregin berkdir Shy ii nil: oy 


zirâ malun çokdur 














Hiç: İstanbul'a hiç gitdügün yokmı şii İşli e ün şli:la ibs 











(107.a) 








Türkçe Arapça 


Aa (yank 1g 03 Şal gi Sİ a 








Hiç olmazsa: hiç olmazsa alay 


gemileri elli parça gelür. 





Elbet: elbette ahşam üsti gelürsin 1 İS alli şid şair ad a 


bize. 








yal ye Si) alla NY çaYl ay 


Gerek: adamlara edeb gerekdür 


büyüklere küçüklere. 














Her ne yerde: her ne yerde İğ ai 1 şi İLA yg Sİ adin Gl an 
olursun onda kısmetin bulursun. 
Şöyle: şöyle olsun. 0 5—S) lisa : lhSa 








Nesne: nesnesi yok. a e Pm 
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(107.b) 





Kere: Üç kere didim sana şakın bunı 





etme. 





Ey hay: adam hay Yusuf. 





Vay: Vay başıma. 
























Hep: hürfetim uşakları hep hatırı höş | 4S ak Yi bi si; İS 
itdim. 
Denli: Beglig gemileri denli imanda | pa), â| ya yayan dil ll Sİ ya: ayaş 
yanaşmışlar. 
(1082) 
Türkçe Arapça 
kamu: kamu adamlara | veill 3 yaş Jae; ye 
iyilik eyle. 
Başka: (yalnız | oda ş alan a İla a a; bang 
anlamında), kalfa 
başka çıkdı usta, 
Pay: Yeniçerileri her | #i kasli mi, İS & alda 
biri pay aldı. 
Yarım: Buçuk. Dün YE ai yak ay A ai gi la Sp yl; ika 
bir guruş buçuk 


kazandım bugün yarım 





guruş ziyan itdim. 











Türkçe Arapça 
Kimse: Evde kimse yok. Si daniel 


had ai YAL mele il eN 88 e 


CA ayl il La; ela ai La 


Lal ig: anil iş 














Bütün: oruçı büsbütün | #—i yaş al Sa şal 


tutdum. 


tayfa: Yapucıların 





tayfası hep danışdım. 


NA kli a 
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een İli a Saza emaye öm an na SAYİ EŞE MALE 








(108.b) 


















Kenar: Bezi kenarından kızı 


anasından belli olur. 











Orta: ortada zâd bırak. 

















Varlık: Zenginlik, varlık. Zeyd'in | bea Yş amala yp 1S aşma Oyna 
varlığı çokdur haddi hesabı 


yoktur. 












İdi: koça yigit idi iğ kl ys : Gis 








Aşkara: İşimiz aşkaradır gizlü 






degil. 














(109.a) 








Türkçe Arapça 


Elân: Şimdi. Şimdi paşa keçdi””. | âlâ yi ; yi 























Demin: Demin dedim sana. dl Moy çldele al; Algün Agd 8 isli al 
Ara: Aramızda teklif yok. Lâ ÇİL yla 














ö i - EE par G2 5 i 2 i 


Yanında: Üç gün yanında 





kaldım. 





tutalum: tutalum sen emirsin Salak Çal yla ami y idli ali 2 






adamları hizmetkârlaruy 






şanursın. 








“ Madde başı Elân olmasına rağmen verilen örnek şimdi kelimesi hakkındadır ve örnekte sadece şimdi 
kelimesi kullanılmıştır. 
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(109.b) 
Türkçe Arapça 
De kimde: De JR. âl çanlka GE h işlar ilga; ilga 
kimde para peşin 
virir iş şahibi. 
Ki: Eski tahıl ki akl li ii çal yn. alama —eh — çul ukalk Şi 


köylerde defterdâr 


Zabt itdi miriye. 








Me: Olumsuzluk. | adat Y 
Gelme. 


Mez: Olumsuzluk: | çay lll alli idi 














hayasız oğlan 

utanmaz. 

En: En büyük, en | YI, mayi; de all 5 an 
küçük. 

Pe: (şaşkınlık) Ee | cay öneli şallı 

















ne güzel Yusuf. 














(110.a) 
Türkçe Arapça 
Da: (bulunma hali eki) Köşkde alel leg —l p ali ic li ik 


oturdum seyretmeye hacılara. 





Den: (ayrılma hali eki) Melayımından | —is el üye şişi hş klüp slimve 
çıkdım kavmimden uzak oldım. 

A: (yönelme hali eki) Evi zeyd'dedir | aa çi şi; dey 

Bencileyin: Bencileyin günahkâr yok | gb ç—iel; Cik 

SL Ba anl çiya; Ae 























Sencileyin: Sencileyin kimse 





görünmez bana 


| Ancılayın: Ancılayın ol ey oğul. alya Ma S4 İk 
j 
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Re 








(110.b) 


Pekiştirme: 








Transkripsiyon Arapça 











kıbkırmızı la yas 































































































































































































şabşarı AN 
sibsiyah Al içel 
tobtolu ŞEY 
büsbütün pi hs 
oya 

bekgüzel o—ik ssl 
katı yaramaz EŞ 

Hafta günleri: 

Türkçe Transkripsiyon Arapça 

s3 Jİ bâzâr güni 1 Y aş 

il YL bâzâr örtesi iy! bari 
şalı güni | LE aş 

(Jlla) 
çârşanba La Maşa 
perşenbe Yas a 
cum ag İmal aşa 
cum'a örtesi Cay İİ a5 
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© İbir 


















































Sayılar: 

Türkçe 

- TR 
ai) üç i 
Üy dört 

AN beş 

yl altı 

Şia yedi 

(111.b) 





Türkçe 








” 


isis 





on üç 


on dört 
on beş 














on altı 
on yedi 


on sekiz 


on tokuz 





yigirmi 
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2. Bölüm 
İNCELEME: 


1. İmlâ Özellikleri: 


TZ'in imla özellikleri iki bölümde verilecektir. 1. Ünlülerin imlâsı 2. Ünsüzlerin 
ımlâsı. 


1. Ünlülerin yazılışı: 
Eserde ünlüler, (« ,3 ,!) harfleriyle yanında harekelerle gösterilmiştir. 


/a/ ünlüsü 


I.Kelime başında “a” üstünlü elif (İ) ile gösterilmiştir: 

“A” artır- “artır-” (4b/ 3) “ yal” as- “as-” (6a/11) 

“al yl ” azarla- “azarla-” (50/8) “ #P ağız “ağız” (57a/ 10) 
“cl aldat- “aldat-, kandır-” (5b/7) 

Dık elif (0 ) kullanılmıştır: 

“ yağ ağsır- “hapşır-” (4b/ 9) “xf” ayrıl- “ayrıl-” (6b/8) 
“sale” ağladı “ağladı” (19b/ 9) “Ya” ahur “ahır” (66b/10) 
Medli elif (İ) de kullanılmıştır: 

“adl ” akdı “aktı” (27a/ 2) “ul *ay “ay” (48b/2) 
“JP al- “al-” (4a/11) “all ” ata “ada” (53b/2) 
2.Kelime içinde dik (') ile yazılan kelimeler: 


ce gu» inan- “inan-” (5b/4) i “Lar kal- “kal.” (14b/1) 
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e m m m m m m a m er ame 











“CAYSI* ulaş- “ulaş-, var-” (6b/10) “Biga” şavuk “soğuk” (49a/1) 


Üstün (4) yazılan kelimeler; 


“al yaral” ışmarla- “ısmarla-” (5a/13), “3” birak- “bırak-” (8a/ 4) 
“yas!” uşan- “bık-, usan-” (6b/13), “8” bak “bak-” (7a/10) 
“ya” baş- “bas-” (8a/ 9) “asa ” hafta “hafta” (49a/11) 


Harekesiz olarak yazılan kelimeler; 





: “zl vel » ışlat- “ıslat-” (5a/5) “<3p 5-1” bucak “bucak” (54b/12). 
i “Jb” tal- “dal-”(13a/3). “ll” tat- “tat-” (3a/4) 


3.Kelime sonunda: güzel (©) ile yazılan kelimeler; 
“a Mis!” otla-“otla-” (6b/ 4) “a İ)& si” boğazla- “boğazla-” (7b/ 9). 
“a İz” bağla- “bağla-” (7a/ 11) 


Dik elif (0) ile yazılan kelimeler; 


“Lâ” kaya “kaya” (53a/9) “Yu” hala “hala” (61a/7). 


| 

l 

| 
“e!” ağa “ağa” (52b/3), “Li” baba “baba, peder ” (610/1) 


/e/ ünlüsü 


4.Kelime başında: üstünlü elif (İ) ile yazılan kelimeler; 
“Sİ” eg- “ek-” (4b/ 12) “all » eyle-“eyle-, et-” (40/7) 
“3” er. “eri-” (6a/10) “aSİ » ense “ense” (57a/ 1) 


“İl” el “el (58a/7) 





Dik elif (0) ile karşılanan kelimeler; 


“os evlen- “evlen-” (6a/ 7) “al ” em- “em-” (5a/2) 


MEM SS PMPA 
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enis ilen nd ami benin si anki bnn ER m ARE SAL ENEZ EE ERME TRY re e YER e A A Yİ m Ha İL Tr yem. DÜZ A und vaar m e LA e a e e rma e e 














“diul ” esne- “esne-” (5b/ 10) 


“S 5” etek “teneke” (56a/ 4) 





“al” ele- “ele-” (5a/7) 


5.Kelime içinde dik elif (9) ile yazılan kelimeler; 


“Jsi Ala» deli ol- “deli ol-” (102/11) 
Üstünlü (6) ile karşılanan kelimelerde; 
“23” öğret- “öğret-” (4a/ 2) 

“ai” begle- “bekle-” (8a/ 12) 

“mw” ser- “ser-” (10b/12) 

Harekesiz yazılan kelimeler; 

“os” evlen- “evlen-” (6a/ 7) 

“US” gel- “pel-” (7a/12) 

6.Kelime sonunda: güzel (4) ile yazılmış; 
“al” besle- “besle-” (7a/ 10), 

“4 İyi” temizle- “temizle-” ($b/ 2) 

Dik elifle yazılan kelimeler; “la »” perde 
/Y ve // ünlüleri 

7.Kelime başında: (<) ile gösterilmiştir. 
“ol? İn- “in-” (4b/2), 

“a” iç- “iç-” (4a/5), 


“gd” işitdi “işit-, duy-” (27a/8) 


“çağ ” sevdi “sevdi” (22b/5) 


| “Alkaş » besle “besle-” (7a/10) 


“gö” şehi “şehir” (52b/4) 


“Jİ del- “del” (9b/ 10) 


gi .3 yel “yel” (49a/8) 


“al” dinle- “dinlen-” (10b/ 4) 


“perde” (51a/ 3). 


“ll ” ilçi “elçi ” (48a/9) 


ali” işe- “işe-” (6a/ 13) 


eğ” inci “inci” (55b/ 4). 
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Kesreli () ile yazılan kelimeler; 


ci (23 


el ışır- “ısır-” (5a/ 2), “aşi” incit- “incit-” (5b/ 2), 
“Cal” ısıt- “isıt-” (Sa/ 12), 

Harekesiz elif (0) ile yazılan kelimeler; 
“gi sal ” ışladdı “ıslattı” (19b/10), “akl » iskele “iskele” (78b/1 ). 
8.Kelime içinde /3/ ile karşılanmıştır; 

“sl ya” diredi “yaşadı” (30a/ 8), “uy” bit “bit” (75a/3), 

“uk” diş “diş” (57a/ 13), 

Kesre /./ ile yazılanlar kelimeler; 

“sah” diledi “diledi” (29a/ 6), “38” kırdı “kırdı” (33a/ 7) 
“4” bit- “bit-” (8a/9), “x S” kireç “kireç” (56b/ 3) 
“sal” bildi “bildi” (30a/ 9) 

Harekesiz yazılanlar; 

“mel” dağıt- “dağıt-” (10b/6), “e” sız- “sız-” (12a/7). 
9.Kelime sonunda /5 / veya / «4/ olarak yazılmıştır. 

“gg” di- “de-” (9b/ 11), “GAÜ” utandı “utandı” (1$a/ 7) 
“eli ” kaşı- “kaşı-” (15a/ 2), “555” köpri “köprü” (54b/ 7). 
“S3” yüri- “yürü-” (17b/ 9) 

/9/, /6/ ünlüleri 


10.Kelime başında: /3! / ile yazılmıştır, 


“dsl ” ol- “01-”5b/5), A Sagi : oyna- “oyna-” (5b/6), 
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“ssl” oy- “oy-” (7a/3) 

/5! / ile yazılan kelimeler; 

“sâsl” oku- “oku-” (4a/ 3), “a” ör- “ör” (6/12). 
“ yS3i ” öksür- “öksür-”(4b/8), 

/ 37 ile gösterilen kelimelerde; 

“58 3” ögren- “öğren” (4a/ 1) “gli” ölç- “ölç-» ($b/3) 


il.Kelime içinde: /ş / ile gösterilmiştir, 





ti pk , tök- “dök-” (8b/ 10), “)E» gül- “oül-”» (15a/ 12) 
“yala” tur- “dur-” (12b/ 12) “Sl 58” gök “gök”(48a/10). 


Örte / ö / ile yazılan kelimelerde; 


“Avu)3l” orospa “orospu” (62b/5). 


: i ve iş ie 
NM e mk PRİMER ML 


Harekesiz kelimelerde; 


B SEP AA 


“3” sok- “sok-” (12a/12), 


“al)& » ” boğazla-“boğazla-” (7b/9) 


/w/, /ü/ ülüleri; 


12.Kelime başında: / gi /gösterilmiş; 





“ünal » uyu- “uyu-”(4a/10), «sl gb? ulu “ulu” (584/9). 
“bisi * unut “unut-”(4a/12), “si” uç- “uç” (6b/İ) 


«yasi gi » üleşdir- “üleşdir-, böldür-” (6b/12) 
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| 
İ 
l 
l 
| 
i 





/ 3! / ile karşılanan kelimelerde; 
“25830” üfür- “üfür-” (5a/11), 

“asl” um- “um-” (20b/9) 
/ Mile yazılan kelimelerde; 

“ahi” üfle- (5a/11) 

13.Kelime içinde: / 5 / ile gösterilmiştir; 
“s3” otur- “otur- ”(4a/4), 
“)5—3” buyur- “buyur-” (7a/8), 
Ötre / © / ile yazılan kelimelerde: 
“yasi” düşür- “topla-, derle-” (104/8), 
“ M3 büskür- “püskür-” (8a/9) 
14.Kelime sonunda / s / ile karşılanmıştır, 
“3s” tolu “dolu” (48b/ 12), 


Uzun ünlüler 


“gal” üşü- “üşü-” (6b/3) 


“us” un “un” (6b/10). 


“0S” gün “gün”(48b/1) 


“ y855” çukur “çukur” (54b/5), 


“gm” Şu “sU” (7707 5). 


Eserdeki uzun ünlüler Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde görünmektedir. 


“lat S” kahinlık “kâhinlik” (51a/ 10), 
“yk 8” nişâdır “nişadır” (56b/ 2), 
“Cİ ya” çırâğ “çırağ” (68b/ 12), 


“us 8” kerkedân “gergedan” (76a/ 10) 
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“çiz” 'anâb “hünnap” (82a/ 13) 
“Jax” hardal “hardal” (86a/ 7) 
“Sis” dülgâr “dülger” (91b/ 1) 


“ala” câhil “cahil” (98a/ 10) 





mineli bili imani İdi nü düne iin üne eği erir kmiieeiz ii ilnenülnkiüznieeiniehinmiürinki yayi yel delimi imi 

















2. Ünsüzlerin yazılışı: 


Arapçada bulunmayan /p/,/ç/,/0/./g/ sesleri onların karşılamak için şu yedi 
şekil kullanılmıştır: /4, ,/g/, /SS/,/8.S1. 


a. /Ç/sesi,bueserde/z/ ve/g/ şekilleriyle gösterilmektedir. 


/g file yazılan kelimeler; 


“asl” iç- “iç-” (40/35), “e —ki » ilçi “elçi” (52b/ 8) 
“yam” çağır- “çağır-” (9a/ 4) “as” geç- “seç-” (15b/ 6) 
“usa” çekiş- “çekiş-” (9a/ 5), “le” çakıl “çakıl” (53a/ 11) 


“mi — ” yasakçı “kurye” (520 6) 


/g/ile yazılan kelimeler; 


“yas” uçdur- “uçur-” (4b/ 7), “e” çiz- “çiz-” (9a/13) 

“la” çek- “çek-” (9a/6),, “gi ye” çarşı “çarşı” (55a/ 2) 
“ls” çal- “çal-” (90/7), “354” buçak “bucak” (54b/ 12) 
“A 3” çök- “çök-” (9a/ 12) “iie” çelik “çelik” (56a/ 3). 


b. /G/ sesi, bu eserde /-$ / ve /S / şekilleriyle yazılmaktadır. 


/-8 / ile karşılanan kelimeler; 


“SD $sl ” ögret- “öğret-” (3b/2), “ 033” gör- “gör-” (154/7) 
“Js8” gül- “gül-” (4b/ 11), “)5” göz “göz” (57a/ 4) 
“Sa ” beri gel- “bari gel-” (7a/ 13) “al 3s” gizle- “gizle-” (15a/ 13) 
“ak &.” begle- “bekle-” (8a/ 12), “ 38” gir- “gir-” (15a/ 10), 
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/S/ile karşılanan kelimeler, 


“50” degiş- “değiş-” (10a/ 6), “ula 5S” gömüş “gömüş” (55b12) 
“ji s8 “göster- “göster” (15a/ 9), “5153 ” degdi “değdi” (34b/ 3) 
“gla 5S be gömdi “sömdi” (24b/ D, “şap” geçdi “seçti” (3da/ ıh) 


c. /n/ sesi /S/ile gösterilmiştir, 
“ai” inle- “inle-” (6b/ 7), “sas” dinledi “dinlen-” (18b/ 5), 
“gü 8 beyzetdi “benzet-” (27b/ 2) “S.S” başın “başın” (99b/ 5) 
“6 ya” yeniçeri “yeniçeri”(52b/ 4) 
“ şaş S yes” şehrin kapusı “şehrin kapısı” (100b/ 2) 
“gk& » yanışladı “yanlış yap-” (31a/ 12), 
“Sy Ja” siz sevin “siz sevin” (37a/ 5) 

Bazen sadece / 5 / olarak yazılmıştır, 


“4X8 55” deyiz kenarı “deniz kenarı” (78a/ 12). 


d. /p/ sesi, bu ses hem // hem de / / olarak gösterilmiştir. 
/<a / ile gösterilenler; 
“ yar” pişir- “pişir-” (7a/ 12) “Usl AL» pâk ol- “pak ol-” (8a/ 11) 
“al” parla- “parla-” (7b/ 2) “38” toprak “toprak” (53a/ 5) 
“ S3” püskür- “püskür-” (8a/ 3) 


“s3 m” serip virdi “seriverdi” (25b/ 1) 
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/ » file gösterilenler; 


sarah öp- “öp-” (5a/4) “oLaalı” padşah “padişah” (52a/ 5) 
“ 8” kopar- “kopar-” (14a/ 3), “js Gil” paşa vezir “paşa vezir” (52a/ 7) 


“a A8” kapla- “kapla-” (14a/ 12) “ yür”pınar “pınar” (53b/ 9) 
“ yaz” peygamber “peygamber” (48a/ 8) 
Arapça ve Türkçede ortak kullanılan bazı ünsüzlerin imlâ özellikleri vardır. 


e. /t/sesi/b/ve/&/ olarak gösterilmektedir. 


İnce sıralı kelimler için / & / kullanılmıştır: 


“a A3 temizle- “temizle” (8b/ 2) “ 5S” götür- “götür” (15b/ 4) 
“AL” terle- “terle” (8b/ 9) “Sy 3-7 tügrük “tükrük” (60a/ 10) 
“sl 5-5 tök- “dök-” (8b/ 10) “Ja temel “temel” (66a/ 10). 


Kalın sıralı kelimeler için / & / kullanılmıştır: 


“yö gla ” toğur- “doğur-” (13a/ 1) “Jl” tal- “dal-” (13a/ 2) 
“ula” tat- “tat-” (13a/4), “alış”? ota “oda” (65b/ 13) 
“gla” ton- “don-” (13a/ 10) “yla şk” tavşan “tavşan” (7da/ 4) 


f. /d/sesi/9/ şeklindedir: 


“als” dile- “dile-” (9b/ 9) | “aa” demir “demir” (56a/ 2) 
“ds” del- “del-” (9b/ 10) “0-533” düşün- “düşün-” (10b/ 3) 
“xL 83” daşla- “taşla-” (10b/ 5) “553” deniz “deniz” (53b/ 6) 
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g. /h/ sesi /g/ ile gösterilmiştir: 
Seal ya mıhrab “mihrab” (S0b/ 9) 
“ada” medbeh “sunak” (50b/ 10) 


“da ax ” mahrama “mahreme” (65a/ ) 


/ h /sesi / g / ile gösterilmiştir: 
“al ys&” horla- “horla-” (9b/ 5) 
“als” haşla- “haşla-” (9b/ 4) 
“yag »&” haber vir- “haber ver-” (9b/ 6) 
/ h / sesi / A / ile gösterilmiştir: 
“çala” hobladı “hopla-” (29b/ 12), 


“yâ ei” nihayetsiz “sonsuz” (48a/ 3) 


h. /s/sesi/.w ve/v / şeklindedir, 


enli şağ- “sağ-” (1 Ib/ 8), 


“Ba” şakın- “sakın-” (11b/ 1) 


“Ja” şız- “sız-” (120/7) 





“ru va ” sabah “sabah” (50a/ 1). 











“al xa” hiram “örtü” (65a/ 2) 


“aSLa” hâkim “hâkim” (52a/ 10) 


“47 taht “taht” (48a/ 13) 


“35-54 ” bahur “bahur” (51a/ 1) 


“ğa 23 şehr “sehir” (53b/ 11) 


“Sa” heykel “heykel” (50b/ 9) 


“la il gla S” kâhilik eşbabı “kâhinlik kıyafetleri” (51a/ 10) 


Kalın sıralı kelimeler için / va / ile yazılmıştır: 


“ ya” şar- “sar-” (12a/ 13) 
“dai ha ” şına- “sına-” (12b/4) 


“alya” şula- “sula-” (12b/ 7) 
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İnce sıralı kelimelerde / o» / kullanılmıştır: 


“Üs” sil- “sil? (10b/ 11) “Lu” silk- “silk-” (11a/ 13) 
“yaa” SÜr- “oür.” (10b/ 13), Aa semt “semt” (54b/ 11) 
“Sx ” sök- “söv-” (Ila) “A Sİ ” ense “ense” (57a/ 1) 


i “ar?” seç- “seç-” (1 1a/ 7 


i. /k/ harfi /S/ile karşılanmıştır: 


“0S” kes- “kes-” (15a/ 11) “usxSa”çekdi “çekti” (22a/ 3) 
“4 —İx8 ” kirle- “kirle.» (15b/ 8) “ da S” köpük “köpük” (78a/ 8) 
“ab ” kitle- “kilitle.” (15b/ 9) “4S yu” sirke “sirke” (79a/ 13) 


j. /k/ sesi / 3/ile karşılanmıştır: 


“<A EE kal- “kal.” (14b/ i) “çil * kaşı- “kaşı-” (1 Sa/ 2) 
“Gl » kullan- “kullan-” (14b/ 10) “SA” akdı “aktı” (224/2) 
““zLa ”kaz- “kaz-” (14b/ 5) «6 Ami)” akça “akçe” (56b/ 7) 


“05388” kurşun “kurşun” (56a/ 1) 








ünlendi ER a e Se 
EA ER LİE ŞAN Te e a e 


Silgi e enn sanane YUA REEL 
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3. Farklı yazılışlara sahip olan kelimeler: 


J “al-» (4a/11) 


yişedli “alkışvir” (7a/1) 


al. Sa “bağışla-” oo (7b/12) 


İsi M5 “pak ol- X8a/11) 
cla “paşlat-” (8a/7) 

& “boğ-” (8a/5) 

S5 “bük-” (7b/10) 
yala “çalış-” (9a/1) 

Sa “dik-”» (9b/13) 

go “dinlen-*” (10a/10) 
3 “dök-” (10a/3) 

> “düşür-” (10a/8) 

ol “eri-» (6a/10) 

Zİ sS “göç-” (15b/10) 
o “kaldır-” (14b/11) 
3248 “karışdır-”(14b/2) 
234 “kavur-” (14a/4) 
—â “kopar-” (140/3) 
v8 “koş-” (14a/13) 


298 “kurudur-” (14b/9) 
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s1 “aldı” (18a/6) 


635 Aİ “alkışvirdi ” (20b/1). 


Gal sel “bağışladı” (36b/1). 
saial di 3 “pak oldı (290/8). 
we ikal “paşlatdı” (30a/1) 
ss “boğdı” (23a/12). 
41: “bükdi” (29a/10). 

sı lle“çalışdı” (18b/3). 
“tik-” (8b/7). 

saa “dinledi” (18b/9). 

35 5 “dökdi” (28b/1). 
Aysa “düşürdi» (22a/4). 
623) “eridi” (24/8). 

Gız “göçdi” (25b/5). 
62118 “kaldırdı” (25a/13). 
SAA LAJLA “karışdır-” (23b/3). 
638 “kavurdı”(23b/3). 
603 “kopardı”(32b/6). 
gisi “koşdı”(26b/7). 


s38 “kurudı” (26b/12), 














04)8 “kurudı” (36b/7) 


253) “otur-“* (4a/4) 
ala »3 “örsele-”(6b/11) 
gc “şaç-” (11b/13) 
ai “şakla-” (12a/9) 
A a “şalıvir-” (12a/9) 
5 “sev” (11/1) 
Usa “sevin-” (11a/1) 
» yaa “sıçra-”(12b/1) 
GA aa “sıçradı” (36b/2) 
Oya “Şo0ut-” (120/13) 
245—s “süpür-” (11a/5) 
vi “şiş” (11b/5) 
YA la “tanış-” (13a/9) 
el “um-” (6a/7) 
obol “utan-” (4a/13) 
—üsl “utanlı”(95b/12) 
by “yır”(17a/4), 
4 Als “yuvarla-” (17b/8), 
U “ana”(61a/2), 


da “Yıl” (49a/9), 
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Gisa! “oturdı” (21b/13). 
Gİ. a yal “örseletdi”(21b/2). 
sapma “şaçdı” (21b/2). 


gık — “sakladı” (25b/4), 


50 çin “Şalıvir-” (25b/6). 


soslu “sevdi” (31b/10),. 
Gül “sevindi” (31b/10). 


4 5—“sıçradı”(29b/1) 


sila “şoutdı” (19b/13). 
Ge “süpürdi” (33a/13), 
ça in “şişdi” (18b/6). 
gi eh “daşındı” (27/11) 
sas! “umdı” (20b/8) 


İsi “utan-” (18a/6) 


Gy “yırtdı” (27b/8). 
Xİ! 4 “yuvarladı” (24b/2), 
45! “ana”(61a/11), 


da “yıl” (50b/1). 





e a ei e e İRİ ml emilme iin önül 


oksi “öylen” (50a3) ol “ölen” (90b/5). 
öelle sl “oğlancın” (100b/9), JE DE sl“oğlancınlar” (100b/10). 
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4. Eklerin yazılışı: 
1.Çokluk eki: “Har/ ler (5), olarak gösterilmiştir; 
başlarım “a lâ” (99b/13), gemileri “.s >—sS” (107b/11 ). 
2. Hal ekleri: 
I.ilgi hali eki: 
nin / 41) /im/*6 (4, Sa) 
Zeydin “ Su 5” “zeydin'in (100/ 9), Allahın “SW » “Allah'ın” (100b/ 1), 
Çelebi'nin “Siniz” “Çelebi'nin” (100b/ 6), benim “pi” (101a/ 11), 


»» 64 


sen yüregin “S$ » o” “senin yüreğin” (106b/ 8). 

*A / #yA yönelme hali eki: (0, « ) 

bana “ 5” “bana” (101b/12), Zeyd'e “22457 (1020/7), 

kapuya “4 58 ” “kapıya” (102a/ 10). 

*DA bulunma hali eki: (v3) 

bunda “sai” (102a/5), bende “sa” (103b/ 9), 

alayda “ex 9” (105a/ 8), yerde “e2 3 (105b/3). 

*DAn ayrılma hali eki: (6) 

bizden “ 057 (103b/1), kavmimden “ax -si” “kavmimden” (109a/ 3). 
41/16 belirtme hali eki: («) 


29 e6 


behresin “üx e 34” “parasını, ücretini” (104b/ 1) o adamları “ş ev” (109a/ 11). 


buğdayı “a —& ” “buğdayı” (105b/ 1), 
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Hile vasıta hali eki : (4—4l) 
benim ile “a-İl a” (102b/2), senin ile “4-4 di. . ” “senin ile” (102b/ 3), 


İçün: “için” (05x41): senin içün “vs—34 di...” (103a/1), bizim içün “Use 1” 
(103a/3). 


İşaret zamirleri: bu , şu “5—, 5-5” (101b/5), bunlar, şunlar “—Ws, 554 8 (101b/6) 
3.Eylemsiler: 

a.Ad-Fiiller: 

-mAK: (Ga, da) 

yazmak “3« —” “yazmak” (47a/ 5), kuşmak “ğa ka” “kusmak” (60a/ 12) 
, gelmek “A 1S” (470/7). 

-mA: (44) 

boğma “4 a4” “boğma” (65b/8), Oo çekme “daa” (65a/ 12), 

-mAKJIK: Oo (A8) 

yemeklik “4. Sap “kursak” (77a/ 2). 

b.Sıfat- Füller: 

-An: (0) 

yazan “v3” (47a/10), giren “Wu x—S” (95b/ 6), 

çıkan “câiz” “çıkan” (95b/ 7). 

-AçÇAK: (4) 


yazaçak “15x51” “yazacak” (47b/ 9). 
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-DUK: (0, Sa) 

dedikden şoyra “ e Sa ça Sy” “didikten sonra” (106a/ 5), 
gitdügün “SS sa —S” “gittiğin” (106b/ 12). 

-MAZ: (j4) 

yaramaz “ Dal 9” (96a/ 4). 

miş: (09) 

bunamış “yili ” “bunalık ” (62a/ 1), 

pişmiş “via—ir” “pişmiş” (89a/ 3). 

c.Zarf-Füller: 

A © 

yaza “» 3” “yazıp/ yazarak” (47b/ 7). 

-ken: (0—S! ) yazar iken “CS41)1)0 5 ” “yazarken” (47b/ 10). 
-Ip: o (3) yazup “ji” “yazıp” (47b/ 7), 
yazmayup”“ma )L-” “yazmayıp” (47b/ 8). 

4.İyelik ekleri: 

*m/*-(Dm: (e), başım “s—i (99b/ 4). 


4 Dy: o (S), başın “S 8(99b/5),. 


F1/ *sl: (4), başı “—i4” (99b/ 6), kapusu “ çe sö” (100b/ 2), 
HDmiz: (34), başımız “ Jaa? (99b/ 7), işimiz “5x —iyl” (108b/ 12). 
Diz: (55), başlarınız “5S 4 —a6” (100a/ 4). 

“HArl: (4 53), gemileri “cs >—S” (107b/ 11). 
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5. İsimden isim yapan bazı ekler: 
Hik: (Bİ 3): daşlık “31-41 (100b/2), günlük “S4,” (100b/5). 
4La: (2): mışırlı “çi —aa ” (101a/12), 
*Küçültme eki cın (0x): oğlancın “ve şi” (100b/9) 
6.Zaman ve kip ekleri: 
a. Görülen geçmiş zaman! («8 ) 
Bu ek her zaman («69) olarak yazılmıştır, 
ağladı “ağladı” “sale!” (19b/ 9), bildi “bildi” “sal” (30a/ 9). 
b. Öğrenilen geçmiş zaman: (âs, vw) 
sevmiş idin “Sall yaşa ye” (390/1), 
ol sevmiş idi “* g2 sayan gl” (39a/2), 
siz sevmemiş idin “ 533) has ye” (39a/ 10) 
c,. Gelecek zamanın |. Tip: 
ben severim “30” (40b/3), 
sen SEVErsin “ U—a ys e ” (41b/ 4). 
d. Gelecek zamanın 2. Tip: 


4 


ben seveyim “2025x (—” (42b/5), 
sen sevresin “wo )g-x Gs” (4lb/ 6). 
e. Şimdiki zaman: 


ben sevem “05-0” (4la/ 4), 


sen sevesin “ma og ya” (4la/ 5), 





ALDANMA MEN LELE AE Tİ İİK AAA 





AL ALİ YA ALMAM alip a m mamak, air 








f. Emirkipi: 


Sen sev “ gs ew” (37a/ 4), 
siz sevin, seviniz “Sg, İy ya” (370/5). 
g. İstekkipi: 
ben seveydim “035-0” (39b/ 1). 
ol seveydi “ wx5— İs!” (39b/ 3). 
h. Şart kipi: 
ben sevseydim “© a3 —a gi 4” (400/2), 
sen sevseydin “ a-— gs ye” (400/3). 
Olumsuzluk ekleri: mA ve mAz; (44 w,) 
ben sevmedim “© adaş ye ” (370/4), 
ben yağlamadım “ aa del 4” (45a/5). 
ol sevmezse “4 Jazu İl” (42b/ 2), 


Sen seV “ ge w” (370/7), 





Sen yağlamazsın “ ö—— als ye” (45b/7). 


i. İmek eylemi: 


Bu eserde imek fiili günümüz Türkçesinde olduğu gibi verilmiştir. Hem zaman ekiyle 


birleşik olarak hem de tek başına yazıldığını görmekteyiz. 
severdim (e954) (376/11 ). 


severdin “severdin” (<a ) 5-4) (37b/12 ). 





sever idi (29 )3) (38b/1 ). 
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sever idi ($X! )s4) (38b/1 ). 


sever idik (İM) 35-4 ) (38b/ 2), 
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ENEL ALA ala a DA 


Hi. 





Ses bilgisi: 


A. Ünlüler: Ünlü çeşitleri açısından eserimizde bugünkü Türkiye Türkçesinden 


farklı bir durum yoktur. İmladan şu 8 ünlüyü tespit etmekteyiz: 


a,€, LU O,ÇÖÇUÜ 


1. İlk hece Pleri: 


Bugün /e/ olarak telaffuz edilen, Eski Türkçede devresinin başta ve içte /1/ ses 


eserimizde de bazı örneklerde i olarak devam ettirilmektedir. 


ilçi (52/11) di- (9b/11) 


bişik (67b/10) 


2. Diğer ünlü değişmeleri: 


e>i 


a>u 


1>e 


>ü 


1ı>u 


ü>i 


bikâr (62a/12) (<bekar) 
biz (65a/13) (<bez) 
kavuk (81b/6) (<kavak) 
menara (52a/3) (<minare) 
kirlü (97a/2) (<kirli) 
fırtuna (78a/7) (<fırtına) 
yapucı (91a/12) (<yapıcı) 


kil (68b/4) (<kül) 


3. Ünlü uyumu: 
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3. Ünlü uyumu: 





a. Kalınlık— incelik uyumu 


Metnimizde geçen Türkçe kök ve eklerde —iken zarf-fiili dışında kalınlık ve incelik 


uyumu tamdır. 


bunamış (62a/ 1) 
giren (95b/ 6) 


kavurma (89a/7) 


iken: 


yazar iken (47b/ 10) 


b. Düzlük— yuvarlaklık uyumu: 


Düzlük ve yuvarlaklık tam değildir. ŞZ”de düzlük ve yuvarlaklık açısından pek çok 


bozukluk görülmektedir. 


eyülik (97b/7) 
kapu  (66a/7) 
karşu (99a/8) 


bazu (58a/5) 


kirlü  (97a/2) 
çevür- (9b/1) 
degül (106a/7) 


yapucı (91a/12) 


G# sesini erimesiyle ortaya çıkan yuvarlaklaşmalar: 


kamu (108a/1) ( <kamuğ <kamağ) 


kapu (66a/7) (kapığ) 


Dudak ünsüzlerini etkisiyle ortaya çıkan yuvarlaklaşmalar: 


şavuk (49a/1) (<şoğık) 


şovut-(12a/13) (<şoğıt-) 
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Eklerde görülen yuvarlaklaşmalar: 
kirlü o (97a/2) yazup (47b/7) 


sevdük (37a/13) gitdügün (106b/13) 
| B. Ünsüzler: 


1. Ünsüz uyumu: 
Metnimizde Eski Türkçede olduğu gibi ötümlülük- ötümsüzlük açısından, ünsüzler 
arasında uyum yoktur”, 

-dUK: dedikden şonra (106a/ 5) 

-dI: bakdı (25a/2) 

itdi (182/12) 

2. Ünsüz değişimeleri: 

Eski Türkçe ile karşılaştırdığımızda ŞZ'deki değişmeler şunlardır: 
a. Ötümleşme 
Eski Türkçede t 


İnce sıralı kelimelerde: 


t>d 

degül (106a/7) düş- (10/1) 
deve (71a/8) dün (502/10) 
di- (9b/11) dört (111a/9) 
dile- (9a/9) döşek (67b/1) 
diş (57a/13) düz- (29a/10) 


* Metimizde ötümlülük ve ötümsüzlük uyumu yazılışta görünmese de telaffuzda var olduğundan 
bahsedilmiştir. (36b) bkz. 
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kivama şi — pg 


; 








Se eme e el ağar elle ep: 
ssl gapalaria MATE MİRÜMLA EC Bü aşar 





Ut 

$Z'de ince ünlü olup da ötümleşmemiş örnekler bulunmaktadır: 
tepri (48a/1) i tütün (68b/2) 
tükür-(8b/5) tepren- (8b/3) 


kalın sıralı kelimelerde: 


>d 

dağ (53b/1) dahı (105b/8) 

dal (81a/11) daş (53/8) 

bt 

tal- (13a/2) tur- (12b/12) 

tap- (13a/12) tut- (13b/2) 

tat- (13a/4) tırnak (58a/12) 

tayan- (13a/8) toğan (75b/12) 
Eski Türkçe K 

kk 


Kalın sıralı kelimelerde: 


kaç- (14a/2) kay- (26a/10) 
kaçan (104b/9) kazan (69b/6) 
kal- (14b/1) kaya (53a/9) 
kardaş (60b/11) kaz- (14b/4) 


Görüldüğü gibi Eski Türkçede k'ların ötümsüzlüğünü korumaktadır. Bu koruyuş 


bakımından kalın sıralı Olerin durumu ile bir paralellik gösterilmektedir. 
İnce sıralı kelimelerde: 


Metnimizde K sesi (S ) ile gösterilmiştir, ama bu harf bazen k bazen g sesini 


karşılamıştır. $Z”de g için hem (S ) hem de (<5) kullanılmıştır. Oğuzcada ötümlüleşme 


237 














genel bir eğilimdir. Özellikle ince sıralı kelimlerde t>d olmuştur. Kalın sıralı 
kelimelerde ise ötümlüleşme daha azdır. t ve k'ların korunmasında bir paralellik var 


olduğu için k>g değişmesinde bu paralellik görülmektedir: 


geç- (15b/1) gemi (77b/8) 
gel- (15a/6) gün (48b/1) 
gir- (15a/10) güneş (48b/1) 
gök (48a/10) geyig (71b/4) 


b. Ötümsüzleşme: 
ağıça> akça (56b/7) 
e, Sızıcılaşma: 
Ünlü — ünsüz benzetmesine dayalı bir olaydır. Sızıcı olan ünlüler, yanlarında bulunan 
patlayıcı ünsüzleri sızıcılaştırırlar. 
b sesi ile ilgili örnekler: 
b>v 
vir- (16a/13) (<bir-) 
b/> vw 
sev- (11a/2) (<seb-) 
ev (66a/2) (<eb) 
Bunların dışında Eski Türkçede bulunmayan şu şekiller de bu grupta düşünebiliriz: 
b/> v>0 
şu (77b/5) (<sub) 
d sesiyle ilgili örnekler: 
d/> y/ 
ayak (59a/3) (<adak) büyük (94b/6) (<bedük) 


ayır- (6b/8) (<adır-) giy- (15b/2) (<ked-) 
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A KP ERİR LL İİ Zİ ĞLLİMİYİDİİLİDİİİĞİ e e a, Şİ 


k sesiyle ilgili örnekler: 
k/> b 

ahşam (50a/5) (<akşam) 
c.i. Erime: 


Eski Türkçe devresindeki G'ler Eski Anadolu Türkçesi devresinde sızıcılaşmanın 
etkisiyle eriyip yanındaki ünlüyü yuvarlaştırmış ve uzatmıştır. Bu hadise en fazla çok 


heceli kelimelerin sonundaki eklerde ve bazı müstakıl eklerde görülür. 


Kelimelerde: G()>V 

arı (71a/4) (<arığ) 

çeri (52b/4) (<çerig) 

kapu (66a/7) (<kapığ) 

kuyu (55a/7) (<kuğduğ) 

c.2. yutulma: 

Eski Türkçede kelimelerin hece başlarında ve eklerde yer alan G'ler sızıcılaştıktan sonra 
iz bırakmadan kaybolur. Bu hadiseye “yutulma” denir. 
Kelimelerde: G>Ğ>0 

kazan- (14b/4) (<kazgan) 

kulak (57a/2) (<kulgak) 

Eklerde: -GAn>-An 

giren (95b/6) (<kirgen) 


çıkan (95b/7) (<çıkgan) 
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İmmemmmenmlnelnennitesınandıZ —— 


C. Fonetik değişmeler: 


a. Düşme: 


Ünlü düşmesi: 


Başta: 
imdi (106a/1) (<uş imdi) 


şöyle (107a/10) (<uşt öyle) 


içte: 

oğlan (60b/10) (<oğulan) 
İmek fiilinin türemelerinde: 

idi > dl 


severdim (37b/11 ) 


Ünsüzlerde: 
y>9 
ağaç (80a/10) (<yığaç) 
ip (93b/1) (Syip) 
1>o6 
getür- (15b/5) (<keltür-) 
otur- (4a/4) (<oltur-) 
sonda: 
b>g 


şu (77b/5) (<sub) 
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MAMALAR 


b. Türeme: 


Bir kelimede ünlü veya ünsüz ortaya çıkmasıdır. Metnimizde tespit ettiğimiz türemeler 
şunlardır: 

Ünlü türemesi: 

Başta: 


Oruç (105a/3) (<farsça rüze) 


ür RL... 


İçte: 


kavum (110a/3) (<Arapça kavm) 


Ünsüz türemesi: 
Başta: 
v türemesi: 


vur- (16a/12) (<ur-) 


ce. İkizleşme: 
Fonetik sebeplerle kayb olan bir sesin yerini dengeleyici diğer sesin alması sonucunda 
ikizleşme ortaya çıkar. Metnimizde bir ikizleşme örneği vardır. 
aşşı (980/4) 
d. Hece düşmesi: 


Grup düşmesi olarak da açıklanabilecek olan bu hadise sonucunda kelimedeki hece 


sayızı azalır. 





el (58a/7) (<elig) 
kardaş (60b/11) (<karındaş) 


yaprak (81a/12) (<yapurgak) 
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HI Biçim bilgisi: 


Addan ad yapım ekleri: 

*tAn: 

oğlan “oğlan” (60b/ 13). 
*CA: 

"amca “amca” (6la/ 7), 

tek 

yasakçı “elçi, haberci” (52b/ 6), 
avcı (91b/ 7) 

tabakçı “tabakçı” (92a/ 6). 
FLIR: 

kelincik “at dişisi” (74a/ 8), 
*CUK:; 

burmurcuk “humma” (64b/2). 
DAŞ: 

kardaş “kardeş” (60b/ 11), 
1GA: 

özge “başka” (106a/ 9). 
-GAn/-KAn: 


yelgen “yelken” (77b/ 13). 





alaca (88b/ 3). 


kapucı “kapıcı, bekçi” (52b/ 10), 


ekmekçi (92a/ 2), 


dağırcık “dağarcık” (73a/ 7). 


yoldaş (61b/8). 








li 
i 
il 
; 
ı 
ı 





AE 
PAPEL E LE 


İMERA İNİ Se Saşe aleme men meet senet öpme, 


2L.E 


şaçlı “saçlı” (88b/ 11), 

bahalı “pahalı” (95b/ 10), 

kirlü “kirli” (97a/ 2), 

KLİK: 

zorbalık “zorbalık” (30b/ 5), 

aydınlık “aydınlık” (51b/3), 

arıklık “hasta olmak, zayif düşmek” (62b/ 13), 
kemlik “kötülük” (97b/ 8), 

kuşluk namazı “kuşluk namazı” (50a/ 2), 
siz: 

bidayetsiz “başlangıçsız” (48a/ 3), 


hayasız “utanmaz” (95b/ 13). 


Eylemden ad yapım ekleri: 
-A: 

süze “süzgeç” (68a/ 10), 
-AG/ -AK: 

bıçak “bıçak” (93a/ 4), 

-An:; 


yazan (47a/10). 
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hayırlı “hayırlı” (95b/ 2), 
evli (62a/ 11), 


mışırlı “mısırlı” (100b/ 12) 


karanlık “karanlık” (51b/ 2), 


mezarlık “mezarlık” (55a/ 9), 


yemeklik “kursak” (77a/ 2), 


günlük (101a/ 5). 


nihayetsiz “sonsuz” (48a/ 4), 


şişe (69a/1), 


konak “konak” (104b/ 9). 





-çek: 


göpçek “çiftlik” (54a/ 12), emcek “göğüs, meme” (58b/ 8). 
-GA: 


süpürge (70a/ 11). 


-1/U: 
ağrı “ağrı” (63a/ 1), çıkru “çıkrık” (93b/ 3). 
süri “sürü” (94b/ 1), tolu “dolu” (48b/13), 
| -CI: 
| 
| çakıcı “tornacı, torna işçisi” (91b/ 2) yazıcı (47a/ 10), 
| 
-K: 
| 
tügrük “tükrük” (60a/ 10), elek (68a/ 7). 
savuk “soğuk” (49a/ 1), kuşak “kuşak” ( 65a/4), 
| tarak “tarak” (93b/ 13), © yumuşak “yumuşak” (95a/ 5), 


uyuk “uyumuş, uyuyan, uykulu” (105a/ 5), uzak “uzak” (95a/ 11), 


ayruk “başka, ayrı” (106a/ 9). 


-(D)K /(DK: 
konuk “konuk” (65b/ 12), şoluk “*” (90b/ 13), 
kayık “kayık” (77b/ 11), eksik (97b/ 3). 


li: 
| 


utanlı “utangaç” (95b/ 12). 
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a ALİR Ri EC z EE a a el ibi 
—— m RİA kak amaa amam e 





-Im / -Um: 


dügüm “düğüm” (93b/ 9), bügüm “büküm” (93b/ 10), 


yarım (108a/ 7). 


-mA: 

şıtma “ısıtma” (64a/ 12), boğma “boğma” (65b/ 8), 
aşma “asma” (81a/ 13), kavurma “kavurma” (89a/ 7), 
tolma “dolma” (90a/ 1), çekme (65a/ 12), 

sürme (70a/ 8), şekerleme (90a/ 12). 

-mAK: 

yazmak “yazmak” (47a/ 5), yemek (47b/ 5). 

kuşmak “kusmak” (60a/ 12), kaymak “kaymak” (78b/ 11), 
çakmak “çakmak” (68b/ 5), gelmek (47a/ 7), 

-mAn: 


degirmen “değirmen” (68a/ 5), 
-MAZ: 

yaramaz (96a/ 4). 

-mÜr: 


yağmur “yağmur” (48b/ 10). 


-miş: 
bunamış “bunalık” (62a/ 1), pişmiş “pişmiş” (89a/ 3), 
yanmış (89a/ 8), giymiş (96b/6), 
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kokmuş “kokmuş, kokulu” (89a/1). 


-In/ Un: 

kaldırın “kaldırım” (S4b/ 8), şatun “satın” (106b/ 5). 
«hş: 

iniş (54b/1). 

Addan eylem yapım ekleri: 

HA-: 

oyna- (5b/ 6), uzatdı “uzattı” (34b/ 2), 
HAD-: 

boşat- “boşalt-” (8a/ 2). 

tAr-: 

ağart- “ağart-” (20a/ 11). 

tGir-; 

kapgırdı “ger-, genişlet-, çekip uzat-” (20b/ 8). 

HK-: 


acıkdı “acıktı” (22a/ 11). 


HA-: 

uğurla- “çal-, hırsızlık yap-” (4b/ 5), avla- (5a/ 10), 

otla- (6b/ 4), başla (7a/ 5), boğazla- “boğazla-” (8a/ 9), 
temizle- (8b/ 2), terle- (8b/ 9), 

kirle- (15b/ 8), yükle- (17b/ 13). 
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HAn-: 
nazlan- (16a/ 4), katlandı “katlandı” (28b/ 5), 
ırklandı “hastalandı, zayıflandı” (29a/ 1), evlen- (6a/ 8), 
yağlandım “boyalandım, yağla silindim” (46a/ 1), beklendi (19b/ 1). 
kasavetlendi “sertleşti, güçlendi” (19a/ 11), fikirlen- “düşün-” (13b/ 6), 


HAŞ: 





yaklaş- “yaklaştı, yakın oldu” (17a/ 9). 

HAt: 

paşlatdı “paslandırdı” (28b/8), başlatdı “başlattı” (30a/ 1), 
tenbelletdi “tembelleştirdi” (21b/ 4). 


Eylemden eylem yapım ekleri: 


-İr-: 

| 

/ e artır- (4b/ 3), kopar- “kopar-” (14a/ 3), 

toğur- “doğur-” (18b/ 9), okurdı “okuttu” (32b/ 13), 

uçurdı “kuşu uçurdu” (33a/ 1), düşür- “derle-, topla-” (10a/ 8). 

| -DIr-/ -DUr-: 

ulaşdır- “ulaştır-” (6b/ 12), bildir- (7a/ 7), 

karışdır- “karıştır” (14b/ 3), yapışdır- “yapıştır” (17a/ 13), 
inandır- (28a/ 10), uçdur- “uçur-” (5b/ 7), 
toldur- “doldur-” (13a/ 3), söndür- (11a/ 4), 





öldürdi “öldürdü” (32a/ 13), 
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-11-/ -Ul-: 


şarıl- “sarıl-” (12a/ 4), 
yorul- (16b/ 3), 

çürüldi “çürüldü” (20a/ 4). 
-mA-: 

sevme (37a/ 7), 

gelmemek (47a/ 7). 

-n-/ In-: 

tebren- “depren-” (8b/ 2), 
şallan- “sallan-” (12b/ 3), 
kaplandı “kaplandı” (18b/ 2), 
dellendi “delirdi” (22a/ 5), 
uya kalındı “uya kaldı” (32a/ 8). 
-Ş-/ -İş-: 
tutuş- (8b/ 7), 
tanış- (13a/ 9), 


alışdı “alıştı” (21b/ 3). 


-t-/ (Diz: 
ögret- “öğret-” (4a/ 2), 


aldat- (5b/ 7), 
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ayrıl- (18b/ 1), 


uruldum “vuruldum” (42b/ 6), 


yazmamak “yazmamak” (47a/ 5), 


sevin- (11a/ 1), 
inlendi “imirdi” (18a/ 13), 
küflendi “çürüldü” (21b/ 8), 


bükündi “ezdi” (29b/ 5), 


cekiş- (9a/ 5), 


tolaş- “dolaş-” (13a/ 13), 


ışlat- “ıslat-” (Sa/ 5), 


boşat- “boşalt-” (8a/ 2), 








benzet- “benzet-” (8a/ 5), 


şout- “soğut-” (12a/ 3), 
korkut- “korkut-” (14a/ 1), 
yuvarlaidı “yuvarlattı” (19a/ 13). 
ÇEKİM EKLERİ: 
İ. Ad çekim ekleri: 
1.1.İyelik ekleri: 
tm /*4(()m: 
başım (99b/ 4 ), 
hürfetim “mesleğim” (107b/ 9). 
ty Hn; 
başın “başın” (99b/ 5), 
konuğun “konuğun, misafirin” (105b/ 3), 
burcun “burcun” (106a/ 12). 
H/ *sl: 
başı (99b/ 6), 
kuzısı “kuzusu” (100b/ 3), 
ucı “ucu” (108b/ 1). 
*i)miz: 
başımız (99b/ 7), 


işimiz (108b/ 12), 
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döşet- (10a/ 2), 
tarat- “tarat-” (13a/ 7), 


kaynat “kaynat-” (14a/ 5), 


başlarım (99b/ 13), 


hakkımı “hakkımı” (105b/ 5). 


başların “başların” (99a/ 1), 


sözün “sözün” (1060/3 ), 


kapusu “kapısı” (100b/ 2), 


hatırı “hatırı” (107b/ 9), 


başlarımız (99b/ 3), 


aramızda (109a/ 6). 














*(d)niz: 


başınız (99b/ 8), 
HAÂrl:; 
başları (100a/ 2), 
gemileri (107b/ 11). 
2.1.Durum ekleri: 
*nin / *In / Im / * 6 ilgi hali eki: 
Zeydin “zeydin'in” (100a/ 9) 
şehrin “şehrin” (100b/ 2) 
benim (101a/ 11) 
sen yüregin “senin yüreğin” (106b/ 8) 
HA / *yA yönelme hali eki: 
bana “bana” (101b/ 12) 
Zeyd'e (1020/7) 
kapuya “kapıya” (102a/ 10) 
*-Da bulunma hali eki: 
bunda (102a/ 5), 
olda “onda” (103b/11), 
alayda (105a/ 8), 


ortada (108b/ 6), 
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başlarınız (10027 4). 


uşakları (107b/ 9), 


Allahın “Allah'ın” (100b/ 1) 
Çelebi'nin “Çelebi'nin” (100b/ 6) 


bizim (101b/ 1) 


sana “sana” (101b/ 13) 
Musa'ya (102a/ 9) 


kazıya “hakim” (102a/ 11) 


bende (103b/ 9), 
Zeydler'de (104a/ 5), 
yerde (105b/ 3), 


aramızda (109a/ 6). 





ve Ml e 











ÇA EY MERE e 






*DAn ayrılma hali eki: 


bizden (104b/ 1), 
kavmimden “kavmimden” (110a/ 3). 


t1/* 6 belirtme hali eki: 


behresin “parasını, ücretini” (104b/ 1), 


ayruğı “başkasını” (1062/ 9), 
oruçı “orucu” (108a/10), 
Hile vasıta hali eki: 

benim ile (102b/ 2), 


Zeyd'in ile “zeyd'in ile” (102b/ 10) 


2. EYLEM ÇEKİM EKLERİ: 


2.1.Basit çekimler: 


2.1.1. Görülen geçmiş zaman: (dI) 





Ben sevdim (37a/ 10) 





Sen sevdin (37a/ 11) 








Ol sevdi (37a/ 12) 








Biz sevdük (37a/ 13) 


sizden (103b/ 2), 


Zeyd'den (103b/ 6), 


buğdayı “buğdayı” (105b/ 1), 
kısmetin “kısmetin” (107a/ 8), 


adamları (109a/ 11). 


seniy ile “senin ile” (102b/ 3), 


olların ile “onların ile” (102b/ 7) 











Siz sevdiniz (37b/ 1) 








Ollar sevdiler (37b/ 2) 








Olumsuz: 


Ben sevmedim (37b/ 4) 


Sen sevmedin (37b/ 5) 
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EYLEME UYAN ŞEŞEN YUZE RENE YAA EEE SAY EE YY PECE EŞLE SA İYİYE Yİ 





EDENE SEE PE ÜZTİPCEPEİM HANIN 


— helal İİK la Ta eee eke a mi fe or u 
—— A m ANN İM Dm LNB a pm aaa a EN asama arma ÜR Al YE pi am a PAYİ kikelmüm kini 


Ol sevmedi (37b/ 6) 


Biz sevmedik (37b/ 7) 
Siz sevmediniz (37b/ 8) 
Ollar sevmediler (37b/ 9) 















2.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman”; 


2.1.3. Şimdiki zaman: (A) 





| Ben sevem (41a/ 4) 

| Sen sevesin (41a/ 5) 
Ol seve (41a/ 6) 
Biz seveyiz (41a/ 7) 
Siz sevesiniz (41a/ 8) 
Ollar seveler (41a/ 9) 























Olumsuz: 


Ben sevmeyem (41a/ 11) 
Sen sevmeyesin (41a/ 12) 
Ol sevmeye (41a/ 13) 





Biz sevmeyeyiz (41b/ 1) 
Siz sevmeyesiniz (41b/ 2) 
Ollar sevmeyeler (41b/ 3) 








2.1.4. Gelecek zaman 1. tip : (Ar) 





Ben severim (40b/ 3) | 
Sen seversin (40b/ 4) 





Ol sever (40b/ 5) 





Biz severiz (40b/ 6) 


“ Bu zaman çekim sadece birleşik zaman olarak verilmiştir. 
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Siz seversiniz (40b/ 7) 


Ollar severler (40b/ 8) 





Olumsuz: 





Ben sevmem (40b/ 10) 
















Sen sevmezsin (40b/ 11) 
Ol sevmez (40b/ 12) 
Biz sevmezik (40b/ 13) 

















Siz sevmezsiniz (41a/ 1) 
Ollar sevmezler (41a/ 2) 














2.1.5. Gelecek zaman 2. tip: (re) 


Ben seveyim (41b/ 5) 
Sen sevresin (41b/ 6) 
Biz sevreyiz (41b/ 8) 

Siz sevresiyiz (41b/ 9) 
Ollar sevreler (41b/ 10) 




























Olumsuz: 


Ben sevmezem (41b/ 12) 
Sen sevmezsin (41b/ 13) 







































Ol sevmez (42a/ 1) 

Biz sevmeziz (42a/ 2) 
Siz sevmezsiniz (42a/ 3) 
Ollar sevmezler (42a/ 4) 














2.1.6, Emir kipi: (6, ın, 1yız) 


Sen sev (37a/ 4) 








Siz sevin, seviniz (37a/ 5) 








Olumsuz: 





Sen sevme (37a/ 7) | 
Siz sevmen (37a/ 8) | 














2.2. Birleşik çekimler: 


2.2.1. Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: (miş IdI) 





Ben sevmez idim” (38b/13) 
Sen sevmiş idin (39a/ 1) 

Ol sevmiş idi (39a/ 2) 
Biz sevmiş idik (39a/ 3) 
Siz sevmiş idiniz (39a/ 4) 
Ollar sevmiş idiler (39a/ 5) 































Olumsuz: 





Ben sevmemiş idim (39a/ 7) 





Sen sevmemiş idin (39a/ 8) 
Ol sevmemiş idi (39a/ 9) 
Biz sevmemiş idik (39a/ 10) 














Siz sevmemiş idiniz (39a/ 11) 
Olar sevmemiş idiler (39a/ 12) 











* Bu çekimin yeri yanlış çünkü ondan sonraki verilen bütün ekler mişlidir ve zamanın adı da geçmiş 


zamandır. 


254 


Tİ a Sarar Kr? Ke 





ni 
b 
ii 
> 





i 
#i 
li 

İ 

i 

| 

! 

li 

I 

| 

li 

! 
1 
İ 

| 

| 

ı 
—i 





2.2.2. Gelecek zamanın hikâyesi: (Ar Id) 


Ben sever idim (37b/ 11) 
Ol sever idi (37b/ 13) 
Biz sever idik (38a/ 1) 
Siz sever idiniz (38a0/ 2) 
Ollar sever idiler (38a/ 3) 

















Olumsuz: 


Ben sevmez idim (38a/ 5) 
Sen sevmez idin (38a/ 6) 
Ol sevmez idi (38a/ 7) 
Biz sevmez idik (38a/ 8) 

Siz sevmez idiniz (38a/ 9) 
| Ollar sevmez idiler (38a/ 10) 


























2.2.3 Gelecek zamanın şartı: (SA) 








Ben sevsem (42a/ 6) 

Sen seversen (42a/ 7) 

Ol severse (42a/ 8) 

Biz severiz (42a/ 9) 

Siz seversiniz (42a/ 10) 
Ollar severlerse (42a/ 11) 


























Olumsuz: 


Ben sevmesem (42a/ 13) 










Sen sevmezsen (43b/ 1) 


Ol sevmezse (42b/ 2) 
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Biz sevmeziz (42b/ 3) 
Siz sevmeziniz (42b/ 4) 
Ollar sevmezlerse (42b/ 5) 








2.2.4. İstek kipinin hikâyesi: (A(Y) ) 








Ben seveydim (39b/ 1) 
Sen seveydin (39b/ 2) 











Ol seveydi (39b/ 3) 
Biz seveydik (39b/ 4) 


Siz seveydiniz (39b/ 5) 
Ollar seveydiler (39b/ 6) 














Olumusuz; 


Ben sevmeye idim (39b/ 8) 
Sen sevmeye idin (39b/ 9) 

Ol sevmeye idi (39b/ 10) 
Biz sevmeye idik (39b/ 11) 

























Siz sevmeye idiniz (39b/ 12) 
Ollar sevmeye idiler (39b/ 13) 















2.2.5. Şart kipinin hikâyesi: (sAydI) 





Ben sevseydim (40a/ 2) 
Sen sevseydin (40a/ 3) 
Ol sevseydi (40a/ 4) 
Biz sevseydik (40a/ 5) 
Siz sevseydiniz (40a/ 6) 
Ollar sevseydiler (40a/ 7) 
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Olumsuz: 





Ben sevmeseydim (40a/ 9) 
Sen sevmeseydin (40a/ 10) 























Ol sevmeseydi (40a/ 11) 











E sevmeseydik (40a/ 12) 





Siz sevmeseydiniz (40a/ 13) 
Ollar sevmeseydiler (40b/ 1) 




















2.2.6. İmek eylemi: (d/ IdI) 


Bu eserde imek fiili günümüz Türkçede olduğu gibi verilmiştir. Hem zaman ekiyle 


birleşik olarak hem de tek başına yazıldığını görmekteyiz. 
severdim (37b/11 ). 

severdin “severdin” (37b/12 ). 

sever idi (38b/1 ). 

sever idik (38b/ 2). 

BİRLEŞİK EYLEMLER: 


Adlarla birleşik eylem yapan yardımcı eylemler: 


Eserimizde et- ve eyle- yardımcı fiilleri yanında kıl- , ol-, ve yap- filleri adlarla birlikte 


birleşik eylem oluşturmuştur. 


merhamet eyle- “merhamet et-” (6a/ 5). aç ol- (8a/ 9). 

acık ol- “acık-” (8a/ 9). pak ol- “pak ol-” (8a/ 11), 
tenbel ol- “tembel ol-” (8b /10). traş ol- (8b/ 5). 

raşid eyle- “rast et-” (10b/ 9). sus ol- “sus- ”(11a/ 6). 
sünnet eyle- “sünnet et- ”(11a/ 11). serp vir- “serp- ” (11a/ 12). 
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şalıvir- “salıver-, bırak-” (11b/ 9). 


koyvir- “koyuver-” (15a/ 3). 
namaz kıl- “namaz kıl-” (16a/ 5), | 
tövbe itdi “tövbe et- ” (21a/ 9), 
mat kaldı “şaşa kaldı” (21b/ 1). 
traş itdi “traş etti” (23a/ 7) 

2.3. Eylemsiler: 

2.3.1. Ad-Fiüller: 

-mMAK: 

yazmak “yazmak” (47a/ 5) 
kuşmak “kusmak” (60a/ 12) 
çakmak “çakmak” (68b/ 5) 

-MA: 

şıtma “ısıtma” (64a/ 12) 

boğma “boğma” (65b/ 8) 
kavurma “kavurma” (89a/ 7) 
çekme (65a/ 12) 

-mMAKİIK: Oo yemeklik “kursak” (77a/ 2). 
2.3.2. Sıfat- Fiiller; 

-An: 


yazan (47a/), 
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firar eyle- “kaç- ” (13b/ 8). 
kal eyle- “bekle- ” (15a/ 4). 
yâd kıl- “hatırla-” (18a/ 1). 
zor itti “zorladı” (23a/ 3) 
cenk itdi “savaştı” (23a/ 8) 


alınup ördi “yama-” (25b/ 11) 


kaymak “kaymak” (78b/ 11), 
gelmek (47a/ 7), 


yemek (47b/ 5). 


şekerleme (90a/ 12) 
aşma “asma” (81a/ 13) 
tolma “dolma” (90a/ 1) 


sürme (70a/ 8) 


çıkan “çıkan” (95b/ 7) 





i 
ii 
il 
Ki 
ps 

pi 








giren (95b/ 6) 


AçAK: 

yazaçak “yazacak” (47b/ 9) 

-dUK: 

dedikden şonra “dedikten sonra” (106a/ 5) 


gitdügün “gittiğin” (106b/ 13) 


-MAZ: 

yaramaz “” (96a/ 4) 

-miş: 

bunamış “bunaklık ” (62a/ 1) pişmiş “pişmiş” (89a/ 3) 
yanmış (89a/ 8) giymiş (96b/6) 

kokmuş “kokmuş, kokulu” (89a/1) yazılmış (47a/ 13) 


2.3.4. Zarf-Fiiller: 

-A: 

yaza “yazıp/ yazarak” (47b/ 7). 
-ken: 

yazar iken “yazarken” (47b/ 10). 
-Ip: 


yazup “yazıp” (47b/ 7), yazmayup “yazmayıp” (47b/ 8). 
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Sonuç 


ŞZ, tahminen 17. ve 18. yüzyıllar arasında yazılmış bir Türkçe öğretim kitabıdır. 
Yazarı bilinmeyen bu eser Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan iki dilli (Arapça- 
Türkçe) bir kitaptır ve Arapça olarak açıklanmıştır. Kitap, bir ön söz, bir hatime ve beş 
fasıldan oluşmaktadır. Ön sözde yazar, hamd ile başlayıp Türkçe ve Arapça arasındaki 
temel ses farklılıklarını izah etmiştir. Birinci fasılda Türkçe alfabe sırasına göre Türkçe 
fiillerin kökeni verilmiş, füller iki sütun halinde sıralanmıştır. Birinci sütunlara Türkçe 
fiiller yazılmış, ikinci sütunlara ise fillerin Arapçadaki karşılıkları yazılmıştır. İkinci 
fasılda fiiller Arap alfabe sırasına göre verilmiş ve Arapça fiiller geçmiş zaman 3.teklik 
kişi biçiminde yazılmıştır. İki sütunda yazılan bu fiiller birinci sütunda Arapça fiiller ve 
ikinci sütunda fiillerin Türkçe manaları gösterilmiştir. Bu teknik, yazarın ön sözde 
söylediği gibi Türkçe öğrenmek isteyen kişinin işini kolaylaştırır ve aradığı kelime ister 
Arapça ister Türkçe olsun hızlı bir şekilde bulabilir. Üçüncü fasıl zaman çekimleri, 
isimden türetilen filler, ism-i fail, ism-i mefül, yer adı ve zaman adıyla ilgilidir. 
Dördüncü fasıl ve kitabın en geniş kısmı isimler üzerinedir. Bu fasılda verilen isimler 
konuya göre sınıflandırılmıştır. 28 bölümden oluşan bu fasılda her bölüm bir başlık 
altında verilmiştir. Bu başlığa şezere adı verilmiştir. Bu bölümleri şu şekilde 
gösterebiliriz: yaratanın isimleri ve sıfatları, gök ve göğün müştemilatı, kilise ve 
kiliseyle ilgili olanlar, uluslararası görevler, yer ve yerde olanlar, madenler, insan 
organları, insan sıfatları, hastalıklar, giyimler, ev ve evin kısımları, evin eşyaları ve 
takımları, evcil hayvanlar, at ve savaşın malzemeleri, yabani havyalar, haşereler ve 
zehirli hayvanlar, kuşlar, deniz, deniz hayvanları ve onlarla ilgili olanlar, yağ, yoğurt ve 
zamklar, ağaçlar, meyveler, sebzeler, çiçekler, otlar, hububat, renkler ve kusurlar, 
yemekler, meslekler, zanaatlar, zanatçılar ve kullanılan malezemler, eşanlamlı ve zıt 
anlamlı kelimeler. Beşinci fasılda zamirler, edatlar, tamlamalar, hal ekleri ve sayılar 
konusuna değinilmiştir. Bu faslın en önemli özelliği Türkçede kullanılan edatların 
detaylı bir şekilde anlatılması, yanı sıra örnek cümleler de verilmesidir. Her edatın 
Arapçadaki karşılığı yazılmış ve verilen cümleler Arapçaya çevrilmiştir. Hatime bizim 
nüshada eksiktir, ama kitabın ön sözünde verilen bilgiye göre hatimede Türkçe 


konuşma örnekleri verilmiştir. 
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EZ, eğitim aşamasındaki öğrencilere yönelik hazırlandığından, içindeki maddeler 


genellikle günlük hayatta kullanılan kelimelerden oluşmaktadır. Çünkü öğrenciler ilk 
olarak günlük hayatta kullanılan kelimeleri öğrenir. Kitapta yer alan maddeler genelde 
okuma kitaplarından ve sözlüklerden seçilip o dönemdeki resmi dil olan Osmanlıca esas 


olarak alınmıştır. 


Çalışmamızın sonucunda ŞZ'nin içerdiği sözcüklerin ve zaman çekimlerinin bazı 


özel niteliklerini şu maddelerde özetleyebiliriz: 


I) Klasik Osmanlıcaya göre daha eski şeklini veya anlamını koruyan kelimlerden 


örnek olarak şunları verebiliriz: 


ata: ada, cezire 53b/12 
gün batduğı: batış, güneş batışı 49b/10 


gün toğduğı: doğuş, güneş doğuşu 49b/9 
gögerçin;: “güvercin” 75b/2 

gün: güneş “48b/1” 

güvegi: damat “6lb/2” 

ota: oda, “65b/13” 

toyuz: domuz, 73b/6 

tutak: dudak “57a/12” 


2) Füilere gelince metnimizde farklı bir fiil türetmesi vardır. Tespit ettiğimiz bu 
fillerin kökenlerine bazen yardımcı fiil ya da bugün isimden isim yapım ekini 
ekleyerek yeni bir fiil ya da isim üretilir ve anlam bakımından bir değişiklik 


yoktur: 


sus oi-: susmak, 11a/6, 27a/4 3 
şaş ol-: şaşmak, hayret etmek, hayerte düşmek 11b/3 


şusuz-: susamak, susuz kalmak 30b/10, 
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anar. isler” ; 





utanlı: utangaç “95b/12”. 
ürklen-: “ürkmek” “224/1” 


3) Bugünkü ettirgen ekini / alan fiiler eserimizde birkaç örneği /dIr/ ekini almıştır 


ve bütün bu filler ünlüyle bitmiştir: 
İşledir-: “işlet-” (27b/10) 
kurudur-: “kurut-” (14b/9) 
uçdur-: “uçur-” (4b/7) 
4) Aynıflil iki farklı şekilde verildiğini görüyoruz: 
pâk ol-: “pak olmak, temiz olmak” “8a/11” 
pâkla-: “pak olmak, temiz olmak” “35a/4” 
tenbel ol-: “tembel olmak” “8b/11” 


tenbellet-: “tembel olmak” “21b/4” 


5) Zaman çekimlerinde (Ar) zaman eki hem gelecek zamanda hem de şimdiki 


zamanda kullanılır. 
Gelecek zaman: Ben severim (40b/ 3). 
Şimdiki zamanın hikâyesi: Ben yağlanurım 46b/2 


Emir kipinde sadece 2. teklik ve 2. çokluk kişi çekimi verilmiştir. Yazar, bu kipi 


sadece 2. kişiye (sen ve siz) olarak değerlendirmiştir ”. 


6) Bazı hayvan türleri hakkında tefarruatlı bilgi verilmiştir: 


karga “760/5” bayguş “76a/1” 
kara karga “760/6” yabalak “75b/13” 
* bkz (37a/4) 
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7) Metinde yeni kelimeler veya yeni anlamda kullanılan kelimeler görünmektedir; 


toz tüküren: “ceo, bir tür kertenkele” “74b/3” 

8) Şz'de, aynı kelime bazen iki şekilde veya üç şekilde yazılmıştir. Örneğin: 
e! “um-” (6a/7) Sasi “umdı” (20b/8) 
obsl “utan-” (4a/13) 61 Üs! “utan-” (184/6) 
—4 “utanlı”(95b/12) 

9) Metinin harekelerinde de biraz düzensizlik görülmektedir. Örneği; 


ÖL İİ “ölmek” (6b/2) dinlen- ölSe ““dinlenmek” (10a/10) 
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A 


abagepügi: hatmi çiçeği. 84b/4 
abdal: Ar. cahil, aptal. 62b/2, 
aç: aç, acıkmış olan kimse.96a/9 
acı deyiz: suyu tuzlu olan deniz. 77b/7 
acık-: acık-, aç ol-, 
a.-dı 220/11 
acık ol-: acık-, aç ol-, 8a/ 9, 
aç-: aç-.Sa/ 9, 
aç ol-: acıkmak, aç olmak 8a/9 
açık: açık, koyu olmayan, 88b/ 7 
“acur; Ar. kavunun yetişmemiş hali, 
acur 82711, 
adam: Ar. insan, adem, 107a/ 6 
adamlık: insanlık, erkeklik. (101a/9) 


“âdil: Ar. adaletli, insaflı, 98a/13 
adem: Ar. kişi, insan, insanoğlu 60b/ 
3, 
afyön; Ar. afyon,bir uyuşturucu türü 
79b/13 
ağa: ağa 52b/3, 620/7 
ağaç: |. ağaç, 80a/ 10, 82a/9 
2. ahşap 67a/ 7 
ağaç kavunı: ağaç kavunu 82a/ 9, 
ağart-: ağari-, beyazlaştır-, 
a.-dı20a/ İl 
ağır: ağır, hafif olmayan: 95a/2, 
ağırla-: ağırlaş-, ağır olma, 
a.-dı21b/ 11 
ağız: |. ağız, 574/10, 2. sakaroz, bir 
çeşit pancar. 78b/ 12 
ağla-: ağla-: 4b/ 10, 
a.-dı 19b/ 9 
ağrı: acı, ağrı, 63a/ | 
ağsır-: hapşır-, 4b/9 , 
a.-dı 30a/ 11 
ahşam: akşam, 50a/ 5, 50a/ 8 ,90b/ 6, 
ahşam mancası: akşam yemeği, 90b/6 
ahşam namazı: akşam namazı, 50a/5 
ahur: Far. ahır, hayvan damı 66b/ 10 
ak: beyaz, ak 87a/ 9 
ak-: akmak, dökülmek 6a/ 7, 


a, -dı 220/2 

ak deyiz: suyu tatlı olan deniz, 77b/ 6 

akciger: akciğer,59b/ 6 

akça: akçe, bir para birimi, gümüş 
para, metal para 56b/ 7,105b/ 5 

'akreb: Ar. bir böcek türü, akrep , 
74b/1 

al gölgeli: pembe rengi 88b/4 

al-: almak, satın almak, ele geçirmek, 
elde etmek, 4/11, 
a. -dı 18a/6 

alaca: alaca, çok renkli olan şey, 
birkaç rengin karışmasından oluşan 
renk, birkaç renkli ipeklikten yapılan 
doluma 76a/ 5, 88b/ 5 90a/ 7, 

alaca karğa: karga, bir kuş türü 76a/ 5 

alaca pilav: mercimek ve pirinçle 
hazırlanan bir yemek çeşidi, 90a/7 

alçak: alçak, kısa, yüksek olmayan, 
ahlahsız olan kişı 95a/1 

alçı: alçı, sıva 56b/4 

aldat-: kandır-, aldat-, verilen sözü 
tutmamak, yalan söylemek 5b/7, 
a. -dı 23a/11 

alev: alev, yanan maddelerin türlü 
biçimlerde uzanan ışıklı dili, yalım, 
yalaz, şule 68b/1 

alıç: alıç, gülgillerden, yabani bir ağaç 
,82b3 

alın: alın,yüzün bir parçasıdır 56b/13 

alınup ör-: yamalamak, 
a. -dı 25b/10 

alış-: alışmak, bir işi tekrarlayarak 
kolaylıkla yapmak, 
a. -dı2lb/5 

alkışvir-: alkışlamak, bir şeyi tebrik 
etmek 7a/ |, 
a. -dı 20b/1 

allah: Ar. allah, tanrı adı 48a/1 

altı: altı sayısı ltla/ 11, 

altun: altın, değerli maden 55b/11, 
104b/ 3 

aluş-: adamı getir-, (7) 








Meideek. 








a.dı 18b/ 10 

am: kadın cinsel organı, 58b/ 12 

“amuca: amca, babanın erkek kardeşi 
61a/6 

ana: anne, ana, çocuğu olan kadın 6la/ 
2 

'anaâb: Ar. hünnap, bir bitki türü 
82a/13 

“anber büy: amber,bir çiçek çeşidi, 
84a/ 13 

anahtâr: Yun. anahtar,67a/1 

anavba: parfüm, 86b/ 5 

ancılayın: onun gibi, 110a/13 

and iç-: ant içmek, yemin etmek 
a.dı 23a/1 

anır: kadının başına taktığı bir kumaş 
parçası, arılar için yapılan özel bir 
yer, 69b/3 

anisun: Rum. anason, bir bitki 
çeşididir.86a/10 

ayla-: anlamak, bir şeyi kavramak, 
doğru ve yerinde bulmak, birini 
duygularını ve düşüncelerini 
sezebilmek. 3b/13 , 
a. -dı3lb/12 

apuş- : ulaşmak, varmak, bağlamak 
6b/5 
a. -dı 36a/7 

ara: ara, aralık, boşluk, mesafe, zaman, 
vakit, esna, iç, içinde 109a/ 6 

"arakı: Ar. rakı, 79b/1 


ard: arka, ön tarafın tam tersi, art, peş. 
99a/4 

arğul otı : oğulotu 850/7 

arı: arı, bal ve bal mumu yapan böcek. 
71a/4, 74b/12 

arıklık: arıklık, zayiflik, sıskalık 
63b/13 

arın-: temizlenmek, rahatlamak, pak 
olmak. 
a. -dı 29a/7 
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arka: ön karşıtı, geri kalan bölüm, 
arka, peş, art 58b/3 

arpa: arpa, buğdaygillerden taneleri 

ekmek ve bira yapımında kullanılır. 

85b/6 


"arrâb: Ar. manevi baba, vatiz babası. 
6lb/5 

arastak: tavan, kapalı bir yerin üst 
bölümünü oluşturan düz ve yatay 
yüz, taban karşıtı. 66a/12 

arşun: arşın, uzunluk ölçüsü 94a/10 

artık: artık, fazla olan şey, içildikten, 
yenildikten veya kullanıldıktan sonra 
geriye kalan bölüm. 97b/4 

artır-: çoğaltmak, artmasını sağlamak 
4b/3 

art-: artmak, coğalmak, 


a. -dı 26a/1 


aş-: asmak, üzerine takınmak, 
koşanmak, bir kimseyi boğazından 
ip geçirip sarkıtarak öldürmek. 5b/11 
a. -dı 27b/2 

aşlan: aslan, arslan, kedigillerden 
yırtıcı hayvan. 73b/1 

aşma: asma, belirli bir tür üzüm veren 
bitki.80a/13 

aşşı: fayda, kazanç, elde edilen şey. 
98a/4 

aş: yemek, aş 89a/2 

aşağı: aşağı, bir şeyin alt bölümü, zir, 
yukarı karşıtı 99a/3 

aşkâre:Far. aşikare, açıkça, 
saklamadan. 108b/ 12 

at: at, atgillerden yük çekme, taşım vb 
hizmetlerde kullanılan hayvan, 
beygir.700/ 7 

af-: atmak, bir cismi veya şeyi bir yöne 
doğru fırlatmak, bırakmak, koymak. 
4a/9, 
a. -dı 220/1 

ata: baba, peder 6la/1 

ata: ada, cezire 53b/12, 











ata şoğanı: adasoğanı. 85a/6 

ateş: ateş, od, nâr. 68a/13 

avcı: avcı, avlama iş yapan kimse. 
91b/7 

avla-: avlamak, bir avı diri veya ölü ele 
geçirmek. 5a/10 , a. -dı 280/7 

orak: orak, biçme aracı, 9da/6 

"avret: Ar. avret, kadın, bayan. 60b/5 

avuç: avuç, elin iç tarafı, yarı 
yumulmuş elin alacağı miktar. 
94a/12 

avurd: çene, 57a/11 

ay:l. dünyanın tek doğal uydusu olan 
cisim, 48b/2 
2. yılın on iki bölümünden her biri, 
49a/10, 

ay kuş: bir tür baykuş 75b/13 

ayak: ayak,59a/3 

ayak yolu: ayak yolu, tuvalet. 67a/10 

"ayb: Ar. kusur, ayıp, eksiklik. 88b/8 

aydınlık: nur, ışık, aydınlık.49b/3 

aygır: aygır, erkek at. 70b/8 

ayı ayı. 73b/5 

ayır-: bölmek, birbirinden 
uzaklaştırmak. 6b/8 

aylık: aylık, bir ay içinde olan veya 
bir ay süren.101a/ 7 

"aynâ; Far. ayna, 68a/4,69a/6 

“aynâcı: ayarlama işini yapan kimse, 

ayarcı. 91b/6 


ayrıl-: bir yerden, bir kimseden 
uzaklaşmak, ayrım işine konu 

olmak. 6b/ 8, 
a. -dı 18b/1 

ayruk: başka, ayrı, farklı. 106a/9 

az: nicelik, nitelik, süre ve sayı 
bakımından eksik, çok karşıtı. 
96b/11 

azarla-: kırıcı ve sert söz söylemek, 
paylamak.5a/8 

azur: aşırı tuzlu, 79b/5 
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B 


baba: çocuğu olan erkek, peder. 61a/1 

bacanağ; bacanak, karıları kardeş olan 
erkeklerden her biri. 61b/1 

badem: Far. badem, bir yemiş türü. 
82a/6 

badıncan: Ar. patlıcan, 83a/11 

bağdaş otur-: bağdaş kurmak. 7b/1, 
b. -dı 20b/13 

bağırsak: bağırsak, 59a/12 

bağışla-: almak, teberru etmek, 
affetmek, 7b/12, 
b. -dı 36b/ | 

bağla-: düğümlemek, tamamlamak, 
bağlamak 7a/11, 
b. -dı 250/8, 28a/1 

bağlık: bant, bağ, 65a/3 


bahalı; pahalı, değerli, ucuz karşıtı 
95b/10 


bahâr: Far.1. ilkbahar, kış ve yaz 
arasındaki mevsim. 49b/8, 84b/7, 2. 
baharat 86b/11 

bahâr çiçeği: papatya, 84b/7 

buhur: Ar. tütsü, buhur. 51a/1, 

buhurdân: Far. tütsü kabı, buhurluk, 
buhurdanlık. 51a/2 

bak-: bakmak, göz atmek, ilgilenmek, 
farkına varmak, aramak. 7a/9, 
b. -dı 25a/2 

bakkâl: Ar. bakkal, yiyecek ve 
içecekleri satan kimse. 92a/4 

bakır: bakır, bir maden türü sarı 
renkli.55b/13 

bakla: Ar. bakla, yeşil kabuklu ve 
taneli bir bitki. 85b/8 

bal: bal, 79a/6 

balçık: balçık, killi koyu ve yapışkan 
çamur,. 53a/12 

baldır: incik, baldır. 59a/2 

baldıran: ağı otu, şeytantersi, baldıran. 
850/8 
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baldırıkara: karabaldır, nemli yerlerde 
yetişen ot. 885a/5 

balık: balık, 77a/9, 77b/4 

balık yumurtası: karaca, balık 
yumurtası, havyar. 77b/4 

balta: balta, kesme, yarma gibi işlerde 
kullanılan ağaç saplı demir araç. 
921/11, 

bancar: pancar, 83a/1 

barçak: kabza, sap. 72a/4 

bardak: bardak, boduç, çamçak. 69b/4 

bârı: Far. sur, hisar, 54a/7. 

barış-: anlaşmak, uzlaşmak. 7b/6 

bari: beri, 101b/9 

barmak: parmak, 58a/8 

bars: çıta, leopar. 73b/3 

baş-: çökmek, tabetmek, bürümak, 
basmak, ezmek, 8a/8, 
b. -dı 24b/9 

baştırma: pastırma, çiğ etten yapılan 
bir yiyecek türü. 89a/12 

baş: baş, kafa, baş taraf, ilk. 51b/9, 
56b/10, 63a/2 

baş ağrısı: başın ağırması, başta 
oluşan rahatsızlık, 63a/2 

baş şemas: diyakoz, papazın 
yardımcısı 51b/9 

başka: başka, ayrı, farklı,108a/3 

başla-: ortaya çıkmak, oluşmak, 
harekete geçmek, olmak. 7a/5, 
b. -dı 20a/1 

bat-: yok olmak, çökmek, su dibine 
inmek. 7b/7, 
b. -dı 31a/8 

batrık: Rum. patrik, 51b/4 

bayğuş: baykuş, 76a/1 

bayram: neşe, sevinç, bayram. 49b/13 

bazâr: Far. |. pazar 66b/6., alışveriş 
yeri. 2. bey, efendi 91a/5 

bazâr güni: pazar günü, 110b/11 

bazâr örtesi: pazar günün ertesi veya 
sonrasındaki gün, 110b/12 
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baze: pazı, sebze olarak kullanılan 
bitki 83a/3 

bâzârgân: Far. tüccar, esnaf. 91a/4 

bâzü: kol bileği, 58a/5 

begen-: beğenmek, iyi veya güzel 
bulmak, onaylamak. 
b. -dı 30b/8 

begle-: oyalamak, durmak, beklemek, 
ummak. 8a/12, 


beglig: beylik, hükümet, 
emirlik.107b/11 

benzi: beniz, yüz çehreleri. 57b/12 

behre: Far. para, ücret, 92a/7, 104b/1 

beklen-: bekleme işine konu olmak, 
b. -dı 19b/1 

beli: Far. evet, 106a/5 

belik başı: bölük başı, lider. 52a/13 

belli: açık, ünlü, bilinen, malum, 
anlaşılan. 97b/11,108b/4 

belnefe: kasaba, belde. 53b/13 

belsem yağı: balsam, belesan yağı, 
86b/9 

ben: ben, koyu renkli leke. 57a/8, 

ben: ben, ego, birinci kiş teklik 
eki.37a/9, 37b/4,37b/11, 38a/5, 
38a/12, 38b/6, 38b/13, 39a/7, 39b/1, 
39b/8, 40a/2, 40a/9, 40b/3, 
40b/10,41a/4, 41a/11, 
41b/5,.41b/12.42a/6, 
42a/13,42b/7 43a/1.43a/8.430/2, 
43b/9, 44a/3, 44a/10,44b/4, 
44b/11.45a/5, 45a/12, 
45b/6,46a/1,46a/8,46b/3 ,46b/10. 

bencileyin: benim gibi, bana benzer. 
110a/7 

benek: bal peteği, 79a/7 (9) 

beyzet-: benzetmek, benzer duruma 
gelmek. 8a/5, 
b. -dı 27b/5 

berâber: Far. birlikte, bir arada 97b/6. 
99a/9 

berber: berber, kuaför. 91a/11 


ADA Şema (rr, — — — — 





beri gel-: buraya gel, yanıma gel 
7a/13 

berkel: Far. pergel, 92b/4 

besle-: beslemek, yetiştirmek, 
yedirmek, 7a/10, 
b. -25a/6 

beş: beş, 106b/6, 111a/10 

beşkir: Far. peşkir, havlu. 69a/12 

beyaz: Ar. beyaz rengi, ak renk. 87a/9 

beyni: beyin, dimağ. 56b/12 

biynir: peynir, 79a/1 

bez-: bıkmak, usanmak. nefret etmek 
8a/13, 
b. -dı 33b/4 

beze-: süslemek, 7b/13 

bezeveng; pezevenk, 62b/7 

bezir yağı; bezir yağı, keten 
tohumlarından çıkarılan yağ. 79a/3 

bıçak: bıçak, keskin araç. 93a/4 

bıldırçım: bıldırcın, 75b/3 

bırak-: terk etmek, çıkarmak, su 
atmak, bırakmak. 80/4, 
b. -dı 220/13, 25a/4 

bıyık: bıyık, 57b/7 

biber: biber, 86b/12 

biç-: şekillendirmek, ekini veya otu 
orakla veya makine ile kesmek. 8a/1, 
b. -dı 22b/1 

bidâyetsiz: başlangıçsız, başlıksız. 
48a/3 

bikâr: Ar. bekâr, evli olmayan. 62a/12 

99a/13 

bil: bel, 58b/4 

bil-: bilmek, tanımak, inanmak. 7a/6, 
b. -dı 30a/9 

bildir-: anlatmak , haber vermek, ifade 
etmek. 7a/7 

bilevi; bileytaşı, ustura. 93a/7 

bilezik: bilezik, 65b/7 

billür: Ar. kristal, billur. 56a/8 

bin-: binmek, bir taşıtta yer almak, 
eklenmek 7b/3, 
b. -dı 25a/8 


bir: bir, 105a/7, 107b/5, 108a/5, 
111a/6, 

bişik: beşik, 67b/10 

bit: bit , 75a/2, 75a/3 

bit-: (bitki, tüy, saç vb) çıkıp yetişmek, 
8a/7, b. -di 35a/5 

biti: mektup, 92a/11 


bitir-: işi tamamlamak, sona ermek. 
7b/4, b. -di 32/6 

boyuna: savaş esnasında atın boynunu 
koruyan kılıf. 72b/12 (9) 

biz: bez, kumaş ham maddesi 654/13, 
108b/3 

biz: uğ, biz 93a/3 

biz: biz, 1. çokluk kişi 37a/13, 
37b77,38a/1,38a/8,38b/2.38b/9,39a/3 
,39a/10,39b/4,39b/10,39a/5,39a/12, 
40b/6, 40b/13.41a/7,41b/1,41b/8, 
420/2, 42a/9,42b/3,42b/10, 43a/1, 
43a/8,43b/5, 43b/12, 44a/6, 44a/13, 
44b/7, 45a/1, 45a/8,45b/2 45b/9, 
46a/4, 46a/11,46b/6, 46b/13. 

boğ-: boğmak, bunaltmak. 7b/5, 
b. -dı 234/12. 

boğaz: boğaz, imik. 57b/4, 77a/3 

boğazla-: boğazlamak, boğazdan 
keserek öldürmek. 7b/9, 
b. -dı 24b/13, 

boğma: yaka, 65b/11 

bok: bok, dışkı 60b/1 

bol: geniş, 97a/9 

boncuk: boncuk, 55b/10 

boş: boş, içide hiçbir şey yok. 984/3 

boşal-: boşalmak, boş duruma gelmek, 
b. -dı 23b/12 

boşat-: boşaltmak, boş duruma 
getirmek. boşanmak, karı ve koca 
birbirinden ayrılmak. 8a/2 
b. -dı 290/11, 

boya: kök boya, kızılkök, bir bitki 
türü, 85b/1 

boynuz: boynuz, 71b/6 
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boyun: boyun , boy, uzunluk 51b/5, 
59a/11 

boz-: bozmak, zarar vermek, 8a/6, 
b. -dı21b/6 

böcek: böcek, uğur böceği. 75a/8 

bögrek: böbrek, 59b/10 

bögrülce: börülce, 85b/9 

börek: börek, 89b/6 

böyle: böyle, hakeza 106a/3 

bu: bu, işaret zamiri. 50b/2, 101b/5, 
b.da 101b/ 9, 102a/5, 10da/2, 
b. lar 101b/6, 102a/6, 104a/3, 
b.nın 106a/9 

buçak: köşe , kenar. 54b/12, 

buçakı: jilet, keskin bıçak. 93a/6 

budak: budak, 84a/4 

buğday: buğday, 85b/5 

bugün: bugün, 50a/9, 10$a/8 

bul-: icat etmek, nail olmak, 
keşfetmek. 7b/11, 
b. -dı 36a/4 

bulanık: bulanık, duru olmayan. 97b/1 

bulut: bulut, 49a/4 

bunamış: bunamış, bunaklık halde 
olan kişi. 62a/1 

bunda: bunda, 98b/11, 

bur-: burmak, b. -dı 31b/9 

burğı: matkap, delgi. 93a/2 

burmurcuk: ısınma, bir hastalık türü. 
64b/2 

burun: 1. burun 57a/9, 
2. gaga76b/13 

buruş-: buruşmak, kırışmak 
b. -dı 330/11 

buyur-: buyurmak, emr etmek, 7a/8, 
b. -dı 18b/2 

buz: buz, 48b/13 

buzavr buzağı, 714/6 

büküm: büküm, 93b/10, 112 

bük-: bükmek, katlamak, kıvırmak, 
eğmek.7b/10, 
b. -di 20b/2, 29a/10 

bükün-: ezmek, 
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b. -di 29b/5 
büsbütün: büsbütün, 110b/6, 108a/10 
büyük: büyük, hacimli, ulu, 74b/6, 
94b/4 
büyük şıçan: sıçanın erkeği, 74b/6 
büyükana: nine, büyük anne. 61a/4 
büyükbaba: dede, büyük baba. 61a/3 


C 


câhil: Ar. cahil, eğitimsiz olan kişi, 
98a/10, 

cân: Far. ruh, can 59a/9 

canâvar; Far. |. canavar, yırtıcı 
hayvan, 73b/7 
2. ejderha. 74a/11 

caraş: Ar. çan, Zil 52a/1 

çedik: çatı arası, 66a/3 

cellâd: Ar. cellad, işkenceci 91b/11 

çenk: Far. zil, çan. 520/2 

cenk it-: savaşmak, ç. -di 23a/9 

cennet: Ar. cennet, 48a/11 

çeşme; Far. çeşme, su kanalı 67a/10 

cevher: Ar. mücevher, 55a/13 

ceviz: Ar. ceviz, 82a/5 

cevzü'i tib: hindistan cevizi, 87a/4 

ceyrân: Far. ceylan, 71b/3 

cıvâ; Far. cıva, 56a/5 

ciger: ciğer 59b/5 

cihân: Far. dünya, cihan 52b/13 

cil: Ar. nesil, kuşak 50b/5 

cömerd: Far. cömert, cimri karşıtı 
95a/13 

culhâ: Far. dokumacı, 91a/8 

cum 'a örtesi; cumartesi, 111a/4 

cum a güni: cuma günü , 111la/3 


Ç 


çadek: Far. terlik, 65a/9 

çâdır: Far. otağ, çadır 69b/1, 

çağır-: çağırmak, seslendirmek. 9a/4, 
ç. -dı 28a/12 


çâdır uşağı: çadır uşağı, 85a/3 
çakal: çakal, 73b/12 


çakı: ustura, çakı 93a/5 

çakırancı: tornacı, 910/2, 

çakıl: çakıl, 53a/1İ 

çakır: çakırdoğan, 75b/1 1 

çakmak: çakmak, tabanca ve 
tüfeklerde bulunan tetik düzeni. 
68b/5 

çal-: çalmak, hırsızlık yapmak, müzik 
aletine çalmak. 9a/7, 

çalış-: çalışmak, çabalanmak, ders 
çalışmak 9a/1, 
ç. -dı 18b/3 

çalka-: çalkalamak, bir müzik aletine 
çalmak. 9b/2, 
ç. -dı 24a/5 

çam: çam ağacı, 81b/5 

çamur: çamur, balçık 53a/13 

çanak: |. çanak, tekne 68a/2, 2. büyük 
tabak, 68b/8 

çap-: koşmak, 
ç. -dı 25a/10, 9a/9 

çapan: çıban, 64b/6 

çârdak: Far. koridor, çardak. 67a/3 

çarluk: hamam böceği, 75a/1 

çârşanba: Far. çarşamba günü, I1l1a/1 

çarşı: Far. çarşı, piyasa, alışveriş yeri 
55a/2, 66b/6 

çatla-: çatlamak, patlamak 9a/10, 
ç. -dı31b/13 

çay: nehir, ırmak 53b/7 

çayır: çayır, 85b/2 

çaylak: çaylak, 76a/3 

çehre: Far. çehre, yüz, sima 57b/11 

çek-: çekmek, cezp etmek 9a/6, 
ç. -di 220/3, 

çekiç: çekiç, 92b/8 

çekirge: çekirge, 74b/13 

çekiş-: kavga etmek, çekişmek, 
birbirini incitmek. 9a/5, 
ç. -di 32a/12 

çekme: çekmece, 63a/12 

çektürye: kazmakta kullanılan bir alet. 
770/10 (9) 
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çelik: çelik, 56a/3 

çerez: Far. çerez, atıştırmalık 90b/| 

çeri: asker, 52b/4 

çevür-:; çevirmek, ters tarafa 
döndürmek, döndürerek hareket, 
9b/1, 
ç. -di 32b/9 

çevürle-: yıpranmak, yıpranmış hale 
gelmek. 9a/11 

çıbuk: çubuk, kamış 70a/9 

çıh: çiy, şebnem 49b/4 

çık-: çıkmak, gitmek, ayrılmak, 9a/$8, 
ç. -dı 23b/1 
-an 95b/7 

çınar: çınar, 81b/9 

çıplak: çıplak, üryan. 96b/7 

çırâğ; Far. çırağ, mum, fitil 51a/7, 
69b/13 

çırâk: Far. öğrenci, talebe, çırak, uşak. 
91a/2 

çıkru: çıkrık, 93b/4 

çıyân: Far. kırkayak, 74b/2 

çiçek: çiçek, çiçek hastalığı 63a/6, 
840/3 

çig; çiğ, pişirilmemiş. 89a/4 

çile-: ayakları yere vurarak koşmak, 
dört nala koşmak 9a/9 (9) 

çine-: çinemek, yemekleri dişler 
arasında ezmek. 9a/3, 
ç. -di 34a/8 

çirkin: çirkin, güzel karşıtı 96a/2 

çivit; çivit, mavi renkli toz boya 80a/4 

çiz-: çizmek, çizgi çekmek 9a/13 

çocuk: çocuk, evlat 61b/9 

çok: çok, az karşıtı, 33a/9, 96b/10, 
108b/7 

çok ol-: bol bir şekilde bulunmak, 
ç. -dı 33a/9 

çoban: çopan, 91b/4 

çök-: oturmak, diz çökmek 9a/12, 
ç. -di 20b/3 

çöl: çöl, badiye, sahra kıtlık yer. 54b/4 

çömlek: çömlek, toprak tencere. 68a/8 











çöp: saman çöpü, çöp, artık 86b/2 

çörek otı: çörek otu, kara susam 
86a/12 

çöz-: çözmek, halletmek, 9a/2, 
ç. -di 22b/3 

çukur: çukur, 54b/5 

çul: Ar. çul, giyim73a/2 

çuval: Far. çuval, büyük torba 73a/5 

çuvâldız: Far.çuvaldız, büyük iğne 
93a/8 

çürül-: çürülmek, yıpranmak, 
bozulmak 
ç. -di 200/4 


D 


da vet: Ar. davet, çağrı 90b/9 

da vetli: davetli, çağrılı 90b/10 

dağ: dağ, 53b/1 

dağarcık: çorap, 73a/7 

dağıt-: dağıtmak, kaybetmek, 10b/6, 
d. -dı 20a/9 

dağkoruğı: buz çiçeği 84b/13 

dahı: dahi, da, de, bile 105b/8 

dal: dal, 81a/11 

dam: çatı, tavan, dam 66a/13 

dâne:; Far. tane, 86b/4 

dar: dar, geniş karşıtı 97a/10 

daraçık: dar, 94b/9, 97a/10 

darçın: tarçın, 87a/2 

daru: darı, mısır. 85b/7 

daş: taş, 53a/8 

daş-: taşınmak, bir yerden bir yere 
götürmek, taşmak 
d. -dı 19b/4, 29b/13 

daşak: taşak, 58b/11 

daşın-: danışmak, müşaveret etmek. 
d. -dı 27a/11 

daşla-: taşlamak, taş atmak. 11b/5, 
d. -dı 25b/7 

daşlık: taşlık, taşlı yer, taş ocağı. 
101a/2, lar.101a/3. 
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davar: |. davar, koyun keçi gibi havan 
sürüsü, sığır 70b/10, 2. bir böcek 
türü. 74b/8. 

defne: defne, 81b/2 

defterdâr: Far: defterdar, 52b/1. 
109b/4 

deg-: hapsetmek , zindana atmak, 
değmek, 
d. -di 220/7, 33b/7 

deg-: değmek, temas etmek. 9b/12, 
d. -di 34b/3 

degirmen: değirmen, 68a/5 

degirmi: dairevi, 94b/11 

degiş-: değişmek, tahavvül etmek , 
mübadele etmek.10a/6, 
d. -di 31b/5 

degül: değil, 106a/7 

deh-: itmek, reddetmek, 
d. -di 24b/10 

dek: dek, kadar, değin 105a/3 

dekdik: aba, bir giyim çeşidi. 73a/1 

del-: delmek, delik açmak, 9b/10, 
d. -di 20a/5 

delçe: samanın bir çeşidi 86b/3 (9) 

deli: deli, mecnun, çılgın. 102/11, 
220/5, 98a/7 

deli ol-: delirmek, çıldırmak 10a/11, 
d. -di 22a/5 

dellen-: deli olmak, delrimek, 
çıldırmak, d. -di 224/5 

demin: demin, az önce 109a/3 

demir: demir, 56a/2 

demren: demren, bıçak 724/12 

demür: marina, 78a/2 

dendân: Far. azı dişi, 57b/2 

deniz: deniz, 53b/6,77b/6,77b/7, 
780/11, 78a/12 

deniz dibi: deniz dibi, 78a/11 

deniz kenarı: deniz kenarı, 78a/12 

denli: denli, hepsi, bütün 107b/11 

dere: vadi, koyak 54a/10 

derbi: eğe, törpü 93a/1 

deri; deri, 59a/7 








dervând: Far. vadi, koyak 54a/10 
derviş: Ar. derviş, seyyah, 5I1b/12 
deryâ: Far. deniz, 53b/6 
deste: Far. testi, çömlek, 69b/5 
destere: Far. testere, 92b/12 
deve: deve, 71a/8, 
deve kuşı: deve kuşu, 76a/7 
devid: mürekkeplik, 92a/12 
devletli: zengin, varlıklı 96b/2 
deyze: teyze, 6la/9 
dezgâh: Far. tezgah, 93a/10 
dış: dış, dışarı 95b/9 
di-: demek, söz söylemek 9b/11, 
d. -di 32a/10 
digenek: dayak, asa, 70a/10 
dik-: bir bitki toprağa yetiştirmek, 
elbise dikmek, 9b/13, 
d. -di 23b/2 
dil: dil, lisan 57b/3 
dile-: istemek, ummak , arz etmek, 
dilencilik yapmak 9b/9 
dilenci: dilenci, 96b/3 
dilki: tilki, 74a/3 
dinle-: 1. dinlemekl0b/4, 
2. dinlenmek, mola almak, 
d. -di 19b/5 
diylen-: dinlenmek, 10a/10 
dipdüz: dümdüz, 54b/2 
dire-: yaşamak, diri olmak, 
d. -di 30a/8 
direk: direk, 78a/4 
diri: diri , yaşayan 98b/9 
diri ol-: yaşamak, hayatta olmak 
10a/12 
dirsek: dirsek, 58a/6 
diş: diş, 57a/13 
dişi: dişi, erkek karşıtı 60b/7 
ditre-: titremek, sarsılmak 10a/4, 
d. -di 23a/11 
divân: Far. divan, meclis, 66a/5 
diz: diz, 59a/1 
dobüs: Ar. pim, iğne 72b/1 
doğra-: doğramak, parçalamak 10a/5 


delap: dolap, 66b/12 
dost: dost, yakın arkadaş 97a/5 
dög-: dövmek, vurmak 10a/13, 
d. -di 24a/10 
dök-: dökmek, 10a/3, 
d. -di 28b/1 
dön-: dönmek, 104/7, 
d. -di 25a/12 
dört: dört sayısı, 111a/9 
döşe-: döşemek, sermek, ev eşyaları 
yerleştirmek , d. -di 31b/11 
döşek: döşek, yatak 67b/1 
döşet-: döşeme işini yaptırmak, 10a/2. 
dumân: |. duman 78a/5, 2. sis 49a/5. 
duvar: duvar 66a/1 | 
dügüm: düğüm, 93b/8 
dügün: düğün, 90b/7 
dükme: düğme, 65b/2 
dükkân: Ar. dükkan, 66b/7 
dülgâr: Far. dülger, 91b/2 
dün: dün, 50a/10, 106a/7 
dünyâ: Ar. dünya, cihan 52b/13 
düpdüz: dümdüz,düz arazi 994/11 
dürüst: Far. beraber, birlikte 99a/9 
dürüş-: çalışmak, çabalanmak 10b/1, 
d. -di 18b/3 
düş-: düşmek, 10a/1, 
d. -di 26b/5 
düşmün: Far. düşman, 97a/6 
düşün-: düşünmek, akıl yürütmek 
10b/3, 
düşür-: toplamak, derlemek 10a/8, 
d. -di 22a/4. 
d. -d 33b/8 
düz: düz yer, düz 99a/1 | 
düz-: bükmek, katlamak 
d. -di 29a/10 
düzet-: düzeltmek, düzene sokmak 
100/8 
düzle-: düzmek, sıralamak, 10b/2 


E 


ebe gümeci: ebegümeci, 83b/9 








ebleh: Ar. salak, geri zekalı 62b/3 

edeb: Ar. edep, iyi ahlak107a/6 

efendi: Rum. alim 98a/9 

eg-: ekmek, ziraat yapmak, 4b/12, 
e. -di 26a/2 

ege: eğe, törpü 930/1 

eger: eğer, 104b/1 

egil-: eğilmek, mail olmak , 
e. -di 34a/13 

eglen-: gecikmek, geç kalmak 
e.di21a/11 

egri: eğri, 98a/1 

ekmek: ekmek, 69b/12 İ 

ekmekçi: ekmekçi, ekmek işini yapan 
kişi 92a/2, 

ekser: mıh, büyük çivi, ekser. 94a/7 

eksik: 1. eksik, , 97b/5, 2. illa 106b/5 

eksil-: eksilmek, azalmak 4b/4, 
e. -di 34b/9 

el: el 58a/7 

el ayası: avuç, 580/11 

elân: Ar. şımdi, 109a/1 

elbette: Ar. elbette, kesinlikle, 107a/4 

elceme: semt, nahiye 54b/11 

ele-: elemek, elekten geçirmek 54/7, 
e. -di 34b/12 

elek: elek, 68a/7 

elhavvât: emirleri yerine getiren kişi, 
54b5 

elikarma: Ar. asa, sopa 55a/4 

elliye: Ar. kuyruk, 71b/7 

elmâs: Ar, elmâs, 55b/1 

el-nisrin: Ar.nesrin, 84a/9 

el-yasemin: Ar. yasemin, 84a/8 

em-: emmek, 5a/3 

emcek: meme, göğüs 58b/5 

emed: Ar. ebediyet, sonsuza dek 50b/4 

emir: Ar. prens, emir,52a/11 

emre-: emir vermek 6a/9 (7) 

emzir-: emzirmek, 25b/9 

en: en, 109b/11 

enişte: enişte, 6la/12 

enli: geniş, enli 94b/8 
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ense: ense, 57a/1, 
epe: ebe, doğum işini yaptıran kadın. 
620/6 
epkin: denizin yüzü, 78a/10 
er: er, erkek, 60b/4 
er-: söz vermek, (7) 
e. -di 36b/5 
eri-: erimek, katı cisimleri sıvıya 
döndürmek, 6a/10, 
e. -di 24a/8 
erin-: şaşırmak, hayret etmek, 
e. -di2ib/1 (9) 
erkeç: erkeç, erkek keçila/11 
erkek: er, erkek, 60b/6 
es-: esmek, 6b/1 
esir: aspir, yalancı safran 85a/13 
esirge-: esirgemek, korumak, 6a/4, 
e. -di 25a/5 
esit-: rüzgar esilmesi, 
e. -di 350/11 
esker-: asmak, ip ile idam etmek 
e. -di 27b/3 
eski: eski, yeni karşıtı 97a/8, 109b/4 
esne-: esnemek, 5b/10 
e. -di 20b/7 
ester; Far. astar, kaplama 65b/1 
eşek: eşek, 71a/1 
et: et, 60a/7 
etek: teneke, bir maden türü 56a/4 
ev: ev, konut 66a/2, 107b/1, 
eved: evet, 106a/3 
evlen-: evlenmek , 6a/8, 
e. -di 20b/10, 
evli: evli, bekar olmayan, 620/11. 
99b/1 
evvel: Ar, evvel, önce 98b/13 
eyer: eyer, 72b/6 
eyle-: eylemek, yapmak, etmek, 4a/7, 
10b/9, 11a/11, 11b/6, 13b/8, 15a/4. 
16b/2, 
e. -di21a/12, 25b/12, 300/10, 
eyvân: Far. avlu, hayan 66a/6 
eyyâm-i limât: güneşli hava 78a/9, 





E 
Dİ 
Ti 











ezberle-: ezberlemek, ezber etmek 
5b/8 


F 


falcı: falcı, fala bakan kimse. 920/1 
firâr oi-: kaçmak, firar etmek. 
£. -dı 35b/13 
fellâh;: Ar. çiftçi, 91b/10 
felyün: eski gemilerin bir çeşidi 61b/6 
fener: Rum. fener, 51a/6, 68b/10 
firâr eyle-: kaçmak, firar etmek 13b/8, 
ferişte: Far. melek, ferişte. 48a/6 
feslegin: fesleğen, 84b/2 
fesleyin: fesleğen, 84b/2 
fteşle-: ifşa etmek, yaymak 13b/7 
fındık: fındık, 82a/7 
fırtuna: fırtına, 78a/7 
fıstık: Ar. 1. fıstık 82a/8, 82a/12,2. 
sarıçam 86a/6 
fışkı: Rum. fışkı, gürbe 71b/1iİ 
fidân: fidan, dal 81b/12 
fikirlen-: düşünmek, düşüncelere 
dalmak. 13b/6 
fincân: fincan, küçük kap 68b/12 
firdevs: Ar. cennette bir tabaka, 48a/12 
fuk: tepe, 33b/3 (7) 


G 


gebe: gebe, hamile 62a/2 

geç-: geçmek, girmek 15b/1, 
g. -di 34a/l1 

geçe: keçe, 67b/7 

geçen yıl: geçen sene, geçen yıl 50b/1 

geçi: keçi, 7la/9, 82b/2 

geçi boynuzı: keçiboynuzu, bir bitki 
türü 82b/2 

gegirmek: geğirmek, 63a/11 

gehdâ: vekil, temsilci, acente. 52a/8 

gel-: gelmek, bir yere gitmek, 15a/6, 
g. -di 220/9 

gelecek yıl: gelecek sene 50b/3 

gelincik: at dişisi74a/8 

gelin: gelin, 61b/3 
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gemici; gemici, 78b/3 

gemi: gemi, büyük tekne 77b/8, 
107a/2,107b/12 

gemig: kemik, 59b/11 

genç: genç,ergin , 61b/10 

gene: yine, 105b/12 

ger-: germek, uzatmak , 
k. -dı 20b/8 

gerdân: Far. gerdan, 57b/13 

gerek: gerk, lazım, 107a/6 

gerzân: Far. taç, 51a/8 

getür-: getirmek, vermek, götürmek 
15b/5 

geve: güve, 75a/7 

gevşek: gevşek, sıkı karşıtı 96a/$ 

seyig;: geyik, 71b/4 

gibi: gibi, benzer 104b/3 

giçe: gece, 49b/1 

gidi: kavvat, dümbük, 62b/6 

gir-: girmek, geçmek, aşmak, 15a/10, 
g. -di 24a/13 
-en 95b/6 

girpik: kırpık, 57a/5 

gişi: kişi, kimse, şahıs, zat 60b/3 

git-: gitmek, çıkmak, 15a/7, 16a/11 
g. -di 25a/3 
g. -dl9a/2, 

giy-: giymek, 15b/2, 
g. -di 33b/10 

gizle-: gizlemek, saklamak, 15/13, 
g. -di19a/1 

göbek: göbek, 58b/6 

göç-: göçmek, bir yeri terk etmek, 
15b/10, 

gögerçin: güvercin, 75b/2 

gögüs: göğüs, 59b/1 

gög: gök, sema, mavi rengi , 48a/10, 
49a/6, 88b/1 

gög gürüldemesi: gök gürültüsü, 49a/6 

göm-: gömmek, defn etmek 15b/3, 
g. -di 24b/1 

gömlek: gömlek, 51a/13 














gelldâ: vekil, temsilci, acente, 52a/8 

gel-: gelmek, bir yere gitmek, 15a/6, 
g. -di 22a/9 

gelecek yıl: gelecek sene 50b/3 

gelincik: at dişis174a/8 

gelin: gelin, 61b/3 

gemici; gemici, 78b/3 

gemi: gemi, büyük tekne 77b/8, 
107a/2,107b/12 

gemig: kemik, 59b/11 

genç: genç,ergin , Olb/10 

gene: yine, 105b/12 

ger-: germek, uzatmak , 
k. -dı 20b/8 

gerdan: Far. gerdan, 57b/13 

gerek: gerk, lazım, 107a/6 

gerzân: Far. taç, 51a/8 

getür-: getirmek, vermek, götürmek 
15b/5 

geve: güve, 750/7 

gevşek: gevşek, sıkı karşıtı 96a/8 

geyig: geyik, 71b/4 

gibi: gibi, benzer 104b/3 

giçe: gece, 49b/1 

gidi: kavvat, dümbük, 62b/6 

gir-: girmek, geçmek, aşmak, 15a/10, 
g. -di 24/13 
-en 95b/6 

girpik: kirpik, 57a/5 

gişi: kişi, kimse, şahıs, zat 60b/3 

git-: gitmek, çıkmak, 15a/7, 16a/11 
g. -di 25a/3 
g. -dl9a/2, 

giy-: giymek, 15b/2, 
g. -di 33b/10 

gizle-: gizlemek, saklamak, 15a/13, 
g.-di 19a/ 1 

göbek: göbek, 58b/6 

göç-: göçmek, bir yeri terk etmek, 
15b/10, 

gögerçin: güvercin, 75b/2 

gögüs: göğüs, 59b/1 
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gög; gök, sema, mavi rengi , 48a/10, 
49a/6, 88b/1 

gög gürülmesi: gök gürültüsü, 49a/6 

göm-: gömmek, defn etmek 15b/3, 
g. -di 24b/1 

gömlek: gömlek, 51a/13 

gönder-: göndermek, yollamak, 
15b/6, 
g. -di 19a/3 

göpçek: çıftlık, mezra54a/12 

gör-: görmek, bakmak, göz 
atmak. 15a/8, 
g. -di 25a2. 

göster-: göstermek, görülmesini 
sağlamak, belirtmek 15a/9, 
g. -di 18b/13 

göş et-: göç etirmek, sürgüne 
göndermek. 
g. -di 25b/5 

göt: göt, kıç, 58b/10 

götek: Far. asa, sopa 55a/4 

götür-: getirmek, götürmek, taşımak 
15b/4 

gövde: gövde, beden, vücut 59a/8 

söz: söz, 57a/4, 64b/5, köz, kor 68b/2, 

güç: sert, Zor, güç 96b/9 

güvegi: damat 61b/2 

gül: gül, 84a/5 

gül: gülmek, Ib/4, 4b/11, 15a/12, 
g. -di 28b/13 

gülnâr çiçekli: gülnar çiçeği, 81b/1 1 

gümüş: gömüş, bir maden türü 55b/12, 

gün: gün, güneş, 48b/1, 49a/12, 49b/9, 
49b/10 

gün batduğı,: batış, güneş batışı 
49b/10 

gün toğduğı, doğuş, güneş doğuşu 
49b/9 

günahkâr: Far. günahlı, günah işlemiş, 
96a/6 

gündüz: gündüz, gece karşıtı 49a/1 1 

güneş: güneş, 48b/1 

günlük: günlük, 101a/5 


A NN Mü Ka 











haşlama: haşlama, haşlanmış yemek 
890/11 

hatır: Ar. hatır, saygı, 107b/9 

havli: avlu, 66b/3 

havlı: yetkili, 91a/7 

havuç: havuç, 83a/7 

hâvuz: Ar. havuz, 67a/4 

hay: hey, bir ünlem 107b/5 

hayâsız: utanmaz, hayasız 95b/13 

hâyırlı: hayırlı, yararı olan, hayrı olan, 
95b/2 

hayız: puşt, hayasız, utanmaz 62b/4, 
95b/13 (7) . 

hazâr: Ar. hazar, bülbül 76b/4 

hâzır: hazır, anık, 105b/6 

haznedâr: Far. haznedar, 52b/2 

hediye: Ar. hediye, armağan, yük, 
kargo 90b/11İ 

hegbe: heybe, iki gözlü torba 73/6 

helâk ol-: yok olmak, yıkılmak 
h. -dı 20b/5 

helal: Ar. helal, haram karşıtı 95b/3, 
98b/3 

helâl zâde: helal zade, afif 95b/3 

helvâ; Ar. helva, 90a/13 

hep: bep, bütün, tüm, 107b/9, 

hesâb: Ar. hesap, 108b/8 

heykel: Ar. kilisedeki mihrap 50b/9 

heytaliye: Ar. sütten yapılan bir tatlı 
türü, 90a/5 

hırâm: Ar. elbise, kiyafet 65a/2 

hırsız: hırsız, 95b/5 

hısır: Ar. hasır, 67b/8 

hiç: Far. hiç, asla 106b/12, 107a/1 

himmet it-: emek vermek, himmet 
etmek 36a/2 

hişâr: Ar. sur, hisar 54a/7 

hıyâr: Far. hiyar, salatalık 82b/9 

hizmetkâr: Far. hizmitçi, 1094/11 

hoca efendi: hoca, eski medreselerdeki 
öğretmen 9la/l 

hopla-: zıplamak, hıplamak 16a/8, 
h. -dı 29b/12 
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horla-: 1. horlamak, 9b/5, 
2. hakaret etmek, aşağlamak , hör 
görmek, 
h. -dı 22b/4 

horos; Far. horoz, 75b/5 

höş: Far. hoş, güzel 107b/9 

hurda ol-: perişan olmak, mutsuz 
olmak 
h. -dı21a/1 

hurma ağacı: hurma ağacı, palmiye 
81b/7 

hürfet: Ar. meslek, zanaat. 107b/9 


ıbrık: Ar. sürahi, ibrik 69a/5 

ırğad: Rum. tarım işçisi, 91a/13 

ırklan-: zayflanmak, güçsüz hale 
gelmek, 
1. -d1ı 29a/1 

ırmak: ırmak, nehir 53b/7 

ışır-: ısırmak, dişleri arasına alıp 
sıkmak 5a/2, 
1. -dı 30a/12 

ısıt-: ısıtmak, sıcak duruma getirmek 
5a/12, 
1. -dı 26b/12 

ışlan-: ıslanmak, ıslak duruma gelmek 
1.dı 19b/10 

ışlat-: ıslatmak, ıslak duruma getirmek 
5a/5 

ışmarla-: ısmarlamak, sipariş etmek, 
5a/13, 
1. -dı 36a/8 


İ 
ibleg: omur ilik, murdar ilik 60a/2 
iblis: Ar. iblis, şeytan 53a/4 
ibrişim: ipek, 93b/1 
iç: dahil, dış karşıtı, 60a/3, 78b/8, 
95b/8 
iç-: içmek, 4a/5, 
1. -di27a/12 








ii 
Zİ 
e 
ka 





3 24 HAN hal PERİNE RE SENİ 


“ye ai 
ESTEL 
KE 








iç yağı; iç yağ, katı yağ, lipit 600/1, 
78b/8 

içir-: içirmek, içmesini sağlamak 
1. -di 27a/7 

içün: için, 
103a/13,103a/1,103a/2.103a/3,103a/ 
4,103a/5,103a/6,103a/7,103a/8,103a/ 
9. 

ig: iğ, eğirmeye yarayan alet. 93b/6 

ig-: eğmek, eğik duruma gelmek 4b/13 

igde: ıhlamur, 81b/1 

igindi namazı: ikindi namazı, 50a/4 

iglen-: geciktirmek, yavaşlatmak, 
önlemek, 6a/3, 
i. -di 19b/11 

igne: iğne, 93a/9 

ihtiyar ol-: yaşlanmak, 
1. -di 28a/3 

iki: iki ,111a/7 

ilan: yılan, 74a/10, 74a/13. 74a/12 

ilçi: elçi, resul, peygamber 44a/8, 
526/11. 

ile: ile, vasıta halı eki 
,102b/2,102b/3,102b/4,102b/5,102b/ 
6,102b/7,102b/8,102b/9,102b/10,102 
b/11 

ilikle-: parmakların ucuyla saçmak, 
1. -di 26a/6 

imdi: şımdı, 106a/1 

in-: inmek, çıkmak karşıtı 4b/2, 34b/7 

inan-: inanmak, güvenmek 5b/4, 
i. -di 28a/9 

inandır: inanmak-, inanmasını 
sağlamak 
i. -di 28a/10 

ince: ince, kalın karşıtı 96b/8 

inci: inci, 55b/4 

incin-: incinmek, kırılmak, gücenmek 
5b/1, 
1. -di 18a/10 

incir: incir, $2a/3 

incit-; incitmek, birini kırmak, üzmek 
5b/2, 
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1. -di 18a/11 

iniş; iniş, inme işi veya yolu 54b/1 

iyle-: inlemek, 6b/7, 

iylen-: inlemek, 
1. -di 18a/13 

ip: ip, 78a/1 

ipek: ipek, 93b/1 

iplik; iplik 93b/2 

ir-: varmak, ulaşmak, eişmek, 
kavuşmak, 
i.di 36a/7 

iri: iri, sert, yumuşak karşıt 95a/4 

irin: irin, cerahat 60a/8 

ishâl; Ar. ishal, 63a/4 

iskele: iskele, 78b/1 

iskemle: iskemle, aralıksız sandalye 
69/3 

iskenderiye hıyârı: bir hıyar çeşidi, 
82b/10 

iste-: istemek, ummak, dilemek 4b/1, 
1. -di 18a/8 

işe-: işemek, 6a/13, 
1.-di 19b/12, 27b/4, 

işik: eşik, 66a/9 

işit-: işitmek, duymak 44/6, 
1. -di 26b/8 

işkenbe: işkembe, 59b/2 

işkence: Far. işkence, azap 64b/12 

işkobos: Rum. piskopos , baş 
papaz5lb/6 

işledir-: işletmek, çalıştırmak 
i. -di 27b/10 

it-: yapmak, etmek, eylemek, 6a/2 , 
1. -di 18a/12 
1. -di 
30a/4,30a/10,33b/1,34b/10,34b/11,3, 
36b/5, 

iv-: hızlı olmak, acele etmek 5b/12. 
1. -di 18a/12 

eyvân: Far. avlu, hayan 66a/6 

iy-: eğmek 7a/2 

iyi: iyi, 96a/3 

iyilik: iyilik, ihsan 97b/7, 104b/12 








ilik; ilik, giysilerin belli yerlerini 
örtmek için yapılan küçük yarık, 
düğme. 65b/3 


K 


kabak: kabak, 82b/12 

kabiuğa: kaplumbağa, 77b/1 

kapudan: kaptan, 78b/2 

kaç: kaç, soru edatı, 104b/8 

kaç-: kaçmak, firar etmek, 14a/2 
k. -dı 35b/13 

kaçan: ne zaman, 104b/9 

kaçık: eşeğin dişisi 71a/2 

kadeh: Far. kadeh , 68b/9 

kadeh tekne: çanak, tabak, 68a/3 

kadurğa: eski savaş gemisi 77b/9 

kafeş: Ar. kafes, 77a/7 

kağıt: Far. kağıt, varak 92a/9 

kâhinlik eşbabı: kahinlik elbisesi 
51a/10 

kahve ıbrıkı: cezve 69a/6 

kahvealtı: kahvaltı, 90b/4 

kakula: kakule, 87a/1 

kal: bazu 58a/2 

kal-: kalmak, yerinde durmak 14b/1, 
k. -dı 20a/13 

kal eyle-: beklemek, 15a/4, 25b/11 

kalay: kalay,56a/6 

kalçın: kalçın, çorap 65b/10 

kaldır-: kaldırmak, yukarı doğru 
çekmek 13b/11, 
k. -dı 25a/13 

kaldırın: kaldırım, 54b/7 

kale: Ar. kale, 54a/5 

kalem: Ar. kalem, 92a/13 

kalemtıraş: kalemtıraş 92b/2 

kalfa: Ar. kalfa, 91a/6, 108a/3 

kalın: kalın, ince karşıtı 96a/13 

kalk-: kalkmak, yukarı doğru 
yükselmek, dik durmak 13b/10, 
k. -dı 32a/11 

kalkan: kalkan, zırh 72a/5 

kaluğurya: rahibe , 51b/11 
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kalyon: kalyon, gemi 77b/8 

kamça: kamçı 73a/11 

kamış: kamış, $2b/1 

kamu: bütün, hepsi, tüm 108a/1 

kan: kan, 60a/6 

kana-: kaynamak, 
k. -dı 31a/9 

kanat: kanat, 76b/10 

kandil: Ar. kandil, 51a/5 

kankı: hangi, 105b/3 

kantar: kantar, baskül 92b/6 

kap: kap, 68a/1 

kap-: kapmak, çalmak 
Kk. -dı 23b/8 

kapa-: kapatmak, engel olmak 
k. -dı 26b/4, 31a/13 

kapa-: kapmak, kaçırmak 14a/6 

kapak: göz kapağı, 57a/6 

kapat-: kapatmak, kapalı tutmak, 
140/6, 

kapla-: kaplamak, kuşamak, 140/12, 

kaplan:: kaplan, 73b/2 

kaplan-, kaplanmak, kuşanmak, 
k. -dı 18b/12 

kapu: kapı, 66a/7, 102a/11 

kapucı: kapıcı, bekçi 52b/13 

kar: kar, 48b/11 

kara: 1. kara53b/5 ,2. kararengi, , 
7da/12, 76a/6, 76b/5, 77b/7, 83a/$, 
88a/10 

kara deniz: kara deniz, suyu tuzlu 
olan deniz, 77b/7 

kara ılan: kara yılan, engerek 74a/12 

kara karğa: karga, bir karga türü 
760/6 

kara lahana: kara lahana, 83a/8 

kara tavuk: 1. karatavuk, 76b/5 2. 
dalak 59b/9. 

karabaş: 1. rahip, keşiş, karabaş 
51b/10, 2. karabaş otu, 85a/4 

karaboya: zaç yağı, kezzap, asit 
56a/13 

karaciger: karciğer, 59b/7 





5 ze KE Kay 





karaç: inişli çıkışlı, 54b/3 
karanfil: Ar. karanfil, 84a/6, 86b/13 


karanlık: karanlık, ışıktan yoksun olan 


49b/2 

karbuz: karpuz, 82b/7 

kardaş: kardeş, 60b/11 

karga: karga, 76a/4,76a/5,76a/6 

karın: karın, 58b/2, 63a/3 

karınca: karınca, 75a/10 

karış: karış 9da/11 

karış-: karışmak, hareket ettirmek, 
14b/2, 
k. -dı 24a/3 

karışdır-: karıştırmak, karışmak işini 
yaptırmak 14b/3, 
k. -dı 24a/2 

karşu: karşı, 99a/8 

kaşab,: kasap 91b/3 

kasâvetlen-: sertleşmek, katılaşmak 
k. -di 19a/12 

kaşır: kısır, 62a/3 

kaştı: amonyak sakızı 79b/11 

kaş: kaş, 57a/3 

kaş-: kamaşmak, 
k. -dı 29a/2 

kaşı-: kaşımak, 15a/2, 
k. -dı 23a/9, 

kaşık: kaşık, 69a/9, 
2. binek hayvanların tozlarını 
temizlemek için kullanılan telli 
fırça,73a/11 

kata: Ar. kum tavuğu, kum kekliği. 
76b/2 

katar: börek, hamurdan yapılan bir 
yemek 89b/8 

katâyıf: Ar. kadayif, 90a/6 

katır: katır, 70b/12 

katlan-: katlanmak, tahammül etmek , 
k. -dı 28b/5 

kav: kav, punk 68b/13 

kavim: Ar. kavim, budun 110a/3 

kavlit-: iddiaya girmek, 
k. -di 29b/10 
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kavuk: kavak, 81b/6 

kavun: kavun, 82b/8 

kavur-: kavurmak, yağ ile kızartmak 
14a/4, 
k. -dı 32b/5 

kavurma: kavurma, bir yemek çeşidi 
890/7, 

kay-: kaymak, 
k. -dı 26a/10 

kaya: kaya, büyük ve sert taş 53a/9 

kayakoruğu: buz çiçeği, 84b/13 

kaycın: sedef otu, 84b/1 

kayık: kayık, ufak tekne 77b/11 

kayınana: kaynana, kayın valide 
6la/11 

kayınbaba: kayın baba, kaynata 
61a/10 

kayıp ol-: kayb olmak, yitmek, 
k. -dı 3la/4 

kâyil ol-: razi olmak, kabul etmek, 
k.dı 25b/3 

kaymak: kaymak, sütten yapılan 
yemek türü 78b/11 

kaynat-: kaynatmak, kaynamasını 
sağlamak 14a/5 

kaysı: kayısı, 82a/1 

kaz-: kazmak, oymak, 14b/5 

kazan: kazan, derin ve büyük kap, 
69b/6 

kazan-: kazanmak, elde etmek, 
faydalanmak,14b/4, 
k. -dı 33a/10 

kazan kebâbı: sebzeli kebab, 89b/12 

kâZı: Ar. hakim, mahkemedeki hakim 
102a/12 

kazma: kazma, kazmak için kullanılan 
araç 92b/10 

kebâb: Ar. kebap, 89a/6 

kedi: kedi, 74a/7 

kefâvir: sütten yapılan bir çeşit tatlı. 
860/8 

kefkir: Far. kefgir 69a/8 

keftehör: Far. uykulu, şaşkın, 62b/8 





mM e 


kehle: bit 75a/3 

kek: arı, 71a/4 (7) 

keklik: keklik, 76b/1 

kel: kel, saçı olmayan kişi 88b/10 

kelçin: çengel 94a/9 

kele: kask, çelik başlık 72b/5 

keleb: kelep, demet 93b/9 

kelkez: leş akbabası, 76a/2 

kelle: kelle, 56b/1 | 

kemer: kemer, yay 54b/13, 67a/2, 

kemlik: kötülük, şer, fenalık 97b/8 

kenâr: Far. kenar, taraf 108b/2 

kendir: ip, 78a/1 

kene: kene ,75a/9 

kenger: kenger, eşek dikeni 83b/13 

kepçe: kepçe, yuvarlak ve derin kaşık 
69a/7 

keper: kir, pislik 70a/13 

kepim: tıkaç, 72b/9 

kerâvid: yatak 67b/9 

kerpiç: kerpiç, 56b/6 

kerdiş: keler hayvanı, 74b/4 

kere; 1. kere, defa 71la/3, 107b/3, 
2. düğüm 93b/9, 

kereste: Far. kereste, zanaat aleti 
92/9 

kereviz: Far. kereviz, bir bitki türü. 
83b/5 

kerkedân: Ar. gergedan, 76a/10 

kertenkele: kertenkele, 74b/5 

kervân: Far. kervan, kafile 94b/2 

kes-: kesmek, doğramak, parçalamak, 
15a/11, 

keser; keser, kesme işinde kullanılan 
çelikli araç 92b/9 

kesil-: kesme işini yapılma, kesilmek, 
parçalanmak , 
k. -di 32b/8 

kestene ağacı: kestane, 81b/10 

keşiş: papaz, keşiş 51b/7 

keşkek: keşkek, 89b/10 

kevkif: mekik, 93a/11 

kıble: Ar. kıble, güney 49b/12, 78a/3 
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kıble nâme: gemide güneye doğru 
olan taraf. 78a/3 

kıç: ökçe, 59a/6 

kıfran-: kürek çekerek gitmek 
k. -di 22a/9 

kal-: yapmak, etmek, kılmak 16a/5, 
17a/11, 
k. -dı 18a/1, 

kal: kıl, saç 57b/9 


kılar-: önlemek, kılmak, 14a/10 

kalçıkçı: kılıççı, kılıç üreticisi 91b/12 

kılıç: kılıç, 72a/2 

Işın: kın, silah kılıfı 72a/3 

kına: Ar. kına, 84b/12 

kır: asfalt, ,56a/9 

kır-: kırmak, parçalara ayırmak 14a/9, 
k. -dı 33a/7 

kıraç: kıraç, bitek olmayan toprak 
99a/12 

kırbul: elek, 68a/6 

kırmızı: kırmızı, kızıl88a/1 | 

kırsak: cimri, 95b/1 

kışa: kısa, uzun karşıtı. 94b/7 

kışrağ: kısrak, dişi at 70b/9 

kış; kış mevsimi, 49b/7 

kıyı: kıyı, sahil 53b/8 

kız: kız, 60b/9,60b/10 

kızamığ; çiçek hastalığı, 63a/7 

kızdır-: ısıtmak, sıcak duruma 
getirmek 14b/12, 

kızıl: kızıl,parlak kırmızı, tunç 55b/13, 
$8a/11 

kızkan-: kıskanmak, haset etmek, 
imrenmek , 
k.-dı31ib/4 

kızkardaş: kız kardeş,60b/12 

ki; kı, 109b/4 

kiçi: küçük, 94b/5 

kil: kül, 68b/4 

kilim: kilim, 67a/11 

kilise: Yun. kilise, 50b/7 

kilit: Yun. kilit, 66b/13 

kim: kişi için soru edatı, kim 104b/7 


KA AŞ AŞ PA ŞA nr 





kimse: kimse, kişi, şahıs 107b/1 

kimyon: Ar. kimyon, 86a/9 

kirbit: Ar. kibrit, 56a/10 

kireç: kireç,56b/3 

kiremid: Yun. kiremit.56b/6 

kiriş: kiriş, tel 72a/10 

kiriz; kanalizasyon, 67a/9 

kirle-: kirletmek, pisletmek 15b/8 

kirlü: kirli, pis 97a/2 

kirpi: kirpi, 73b/11 

kişmiş: kişniş, 86a/4 

kitle-: kilitlemek, 15b/9, 
k. -di 32b/7 

ko-: koymak, konmak, 
k. -dı 22b/9 

koca karı: kocakarı, yaşlı kadın 
6lb/13 

kocaman: yaşlı adam 61b/12 

koç: koç, erkek koyun 71a/13, 106b/5 

koğa: kova, 55a/8 

kok-: kokmak, kötü koku kokmak, 
k. -dı 35b/3 

kokla-: koklamak, koku almak 14a/11, 
k. -dı 27b/7 

kokmuş: kokmuş, kötü kokulu, 89a/1, 

kel: kol, 58a/2 

kolan: tıkaç, 72b/10 

kolla-: kollamak, toplamak, derlemek 
1db/6 

koltuk: koltuk, 58a/13 

kon-: konmak, yerleşmek, bir yerde 
oturmak 14b/13., 
k. -dı 230/2 

konak: konak, mola yeri, 104b/9 

konşı: komşu, 62a/10 

konuk: konuk, ev 65b/12 

kopar-: koparmak, yerinden çıkarmak, 
14a/3, 
k. -dı 32b/6, 

kork-: korkmak, endişe etmek 13b/13, 
k. -dı 23b/7. 36b/7 

korkut-: korkutmak, kaygıya 
düşürmek 14a/1 
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koş-: yarışmak, 14a/13, 
k. -dı 26b/7. 
kov-: kovmak, defetmek 
k. -dı 25b/4 
kovala-: yetişmek, elde etmek, 
kavuşmak, ele geçirmek 14b/8 
kovla-: tiksinmek, azarlamak,14b/9 (7) 
koy-: koymak, bırakmak, terk etmek 
13b/12 
koy vir-: bırakmak, terk etmek, 
koymak , 15a/3 
k. -di 20b/12, 
koyu: koyu, açık karşıtı 88b/6 
koyun: koyun, 71a/12 
köfte: Far. köfte, 89b/5 
kök: damla sakız bitkisi 79b/9 
köle: kul, köle, 62a/8 
kömür: kömür, 68b/7 
könük: bahur , tütsü 5la/1 
köpek: köpek, 73b/13 
köpri: köprü, 54b/7 
köpük: köpük, 780/8 
kör: Far. kör, 88b/13 
köstek: köstek, 72b/11 
köşk: köşk, saray 66a/4 
kötik: hindiba, güneğik 83b/10 
köy: köy, 5da/1 
kucakla-: kucaklamak, kuacğına 
almak 15a/1, 
kudret halvâsı: kudret helvası, 
79b/12 
kulaç: kulaç, 58a/4 
kulak: kulak,57a/2 
kule; kule, 54a/6 
kullan-: kullanmak, işletmek, 
değerlendirmek 14b/10, 
k. -dı 19a/10 
kum: kum, 53a/10 
kurban: Ar. kurban, 50b/11 
kurd: 1. kurt, 74a/2, 2. solucan 75a/6 
kur: kuru, yaş karşıtı 95a/6 
kurnak: kurbağa, 77a/13 
kurşun: kurşun, 56a/1 








kurtar-: kurtarmak, bir zarar 
gelmesini önlemek 14a/8 

kurtul-: kurtulmak, tehlikeli bir 
durumdan atlatmak 
k. dı 23b/9 

kurudur-: kurutmak 14b/9 (9) 

kuru-: kurumak, ısıtmak, sıcak 
duruma getirmek, (7) 
k. -dı 26b/12, 

kuruk yağı: kuyruk yağı, 60a/4,78b/7 

kurkul-: kazanmak, kurtulmak, elde 
etmek 
k. -dı 23b/10 

kuruş vir-: lanet etmek, 
k. -di 34a/2 

kurya: tarhun otu, 81b/13 

kuş-: kusmak, istifrağ etmek, dışarı 
atmak 14b/11, 
k. -dı 24b/3 

kuşmak: kusmak, 60a/12, 63a/8 

kuş: kuş, 75a/13 

kuşak: kuşak, kemer 65a/4 

kuşluk namazı: kuşluk namazı, 50a/2 

kutı: kutu,67b/13 

kuyı: kuyu, su kuyusu 55a/7 

kuyruk: kuyruk, kuyruk kemiği 
59b/13, 71b/8 

kuzı: kuzu, 71b/2 

küp: küp, toprak kap 69b/2 

küçük: küçük, 94b/5, 109b/11 

küflen-: çürümek, 
k, -di 21b/8 

küfr it-: küfr etmek, sövmek, iman 
etmemek 
k. -di 33b/1 

külhüân: Far. külhan, hamam ocağı 
66b/9 

küpe: küpe, kadeh 68b/9 

kürek: kürek, körük , üfleyici 69a/13, 
770/12 

kürk: kürk , hayvan postundan giyisi 
65b/5 

kürkçi: kürk üreticisi, 91a/10 
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lahana: Rum. lahana, 83a/6 

lakırdı eyle-: konuşmak, laf etmek, 
bahs etmek, 15b/12 

lakırdı it-: konuşmak, laf etmek, bahs 
etmek, 22b/12 

lebbe: pilav çeşidi, 89b/2 

leblebi: Far. leblebi, nohut 84b/11 

legen: Far. leğen, yayvan kap 69a/4 

leklek: Ar. balıkçıl, 76a/13 

leş: leş, 59a/10 

limon: Rum. limon, 82a/10 

lohusa: Rum. İohusa, yeni doğum 
yapan kadın 62a/5 

lotarya: Rum. aşai rabbani ayini, 
50b/12 


M 


ma ada: Ar. hariç, dışında 106b/3 

mabut: puşt 62b/4 (9?) 

mâden: Ar. maden, metal 55a/12 

mağâra: Ar. mağara, 54b/6 

mağâza: Ar. mağaza, büyük dükkan 
55a/1 

mahalle: Ar. mahalle, 54a/2 

mahleb: Ar. mahlep, idris ağacı 86a/11 

mahrama: Ar. mendil, 65a/5, 100b/6 

makâş: Ar. makas, 93a/12 

makat: sıkı bağlanan ip 92b/3 (?) 

manastır: Rum. manastır, 50b/8 

manav: Rum. manav, sebze ve meyve 
satan kimse 92a/5 

mangır: manğır, bir para birimi 56b/8 

mantar: mantar, 83b/2 

marul: marul, 83a/4 

maşa: maşa, cımbız 69a/10, 94a/5 

mât kal-: şaşa kalmak, 
m. -dı2ib/1 

mavi: mavi, gök rengi 88b/1 

mâya: maya, 79b/2 

mayık: uyanık, 96a/12 

maymün: maymun, 73b/8 

medân: Far. şamdanlık, mumluk 51a/4 
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medbeh: Ar. sunak, 50b/10 

meger: meğerse, oysa, oysaki 1060/12 

mekde:makara ,93b/5 

mekdunus: Rum. maydanoz 83b/6 

meke ayruğı tatlı ot, İimon otu 
yaprağı, bir bitki türü, 85a/9 

melây: vatan, yurt, memleket 110a/3 

melâyık: Ar. melek, ferişte 48a/6 

memir: sucuk, 59b/1 

menâra: Ar. minare, 52a/3 

menefşe: menekşe, 83b/12 

meneviş: mor rengi, 88b/3 

mengeme; mengene, 92b/13 

mercimek: mercimek, 85b/13 

merdimek: nohut şeklinde yeşil ve 
siyah noktalı bir bitki çeşidi, 86a/1 
(2) 

merdivân:; Far. merdiven 66b/11 

merhamet eyle-: merhamet etmek, 
acımak 60/5 

mermer: Ar. mermer, 70b/3 

mertek: ağaç, ahşap 67a/7 

merye: marya, dişi koyun 71b/1 

merzengüş: Far. merzengüş,bir çiçek 
çeşidi, 84b/3 

meşdüd: Ar. meşdud, sıkıca bağlı 
93b/11 

metit: çulha tarağı, 94a/1 

metrybolıt: Rum. piskopos, başpapaz 
51b/4 

meyân köki: meyan kökü, baklalardan 
85a/1 

meydân: Ar. meydan , saha, alan 
54a/8, 66b/4 

meyhâneci: meyhaneci, meyhanede 
çalışan kimse 91b/9 

mezâr: Ar. mezar, kabır 55a/10 

mezârlık: mezarlık, gömütlük 55a/9 

mıh: Far. mıh, büyük çivi, 94a/7 

mıhla-: çivilemek, mıhla tutmak 
m. -dı 26b/6 

mır: Ar. mür, acı, bir bitki türü 79b/6 

mışırlı: mısırlı, 100b/12, 100b/13 
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mızğan-: uyumak, uykusu gelmek, 
uykulu olmak, 16a/1 
m. -d 35a/3 

mızrak: Ar. mızrak, 72a/6 

m ide; Ar. mide, 59a/13 

midân: hirudo, sülük 64b/13 

minâre: Ar. deniz femeri, 70a/1 

minder: minder, yaslanmaya yarayan 
şilte. 67b/4 

miri: miri, devlet hazinesinde görevli 
olan kişi 109b/5 

miyân balı: meyan balı, meyan 
kökünden elde edilen şurup. 79b/3 

monlâ: yargıç, hakim 52a/9 

mum:mum , 79a/8 

mümye: mumya, kimyasal bir madde. 
568/11 (9) 

munbâr: koyun veya inek 
bağırsaklarından yapılan yemek, 
90a/4 

mür: karıncaya benzer bir böcek, 
754/11 (7) 

murdâr:; Far. murdar, kirli, pislı 97a/4 

murdâr it-: kirletmek, pisletmek 
m. -di 34b/10 

mühlet eyle-: yavaşlanmak, acele 
etmemek 21a/12 

mühürle-: mühür basmak, mühür 
koymak 
m. -di 240/6 

mürekkeb: Ar. mürekkep, 93b/1 

müret;: mersin bitkisi, 82b/4 (7) 

müşevveş ol-: kuşkulanmak, 

şüphelenmek. 27b/13 


N 


na İbend: veteriner, 91b/8 

namaz kıl-: namaz kılmak, 160/5, 
n. -dı 28b/6 

nâne: Ar. nane, 83b/7 

natasçı; çiftçi, sabanı süren kimse 
91b/10 

















naZâr: Ar. asıl, zat, cevher, uknum 
48a/5 

nazlan-: nazlanmak, 16a/4 

necâv: pranga, kelepçe, 55a/5 

nece: nasıl, nasıl olsa 105a/10, 150a/13 

nemli: nemli, rutubetli 95a/10 

nergis: Far. nergis, 84da/11 

nesne: nesne, şey 107a/12 

niçe: ne kadar, kaç 105a/7, 105a/12 

nihâyetsiz: sonsuz,â8a/4 

nim renk: açık renk, 88b/7 

nine: nine, büyük anne 614/4 

nişâdır: Far. nişadır 56b/2 

nişân i€-: nişan koymak, bir şeyin 

- yerini belirtmek 
n. -di 23a/9 

nişâste: Far. nişasta, una benzer bir 
madde. 80a/3 

nohut: nohut, 85b/10 

nuzlâ: Ar. grip, 64b/4 


G 


ocak: ocak, 68a/11 

od: 1. ateş, od. 59b/8, 2. safra 68a/13 

oğlak: oğlak, 71a/10 

oğlan: oğlan, erkek çocuk 60b/10, 
109b/9, 

oğlancın: bebek, yeni doğan çocuk 
100b/9, 100b/10 

oğul: oğul, 60b/8, 110a/12 

ok: ok, 72a/11 

oku-: okumak, 4a/3, 

okur-: okutmak, okuma işini 
yaptırmak, 
o. -dı 32b/1 

ol-: olmak,bulunmak, yardımcı fiil 
5b/5, 8a/10, 8a/11,9b/7, 11a/6, 
11b/3, lib/4, 16a/3, 
o. -dı 17b/1, 27b/1 

ol: 0, 37a/12,37b/6, 37b/13, 
38a/7,38b/1, 38b/8, 39a/2, 
39a/9,39b/3, 39b/10, 40a/4, 40a/11, 
40b/5,40b/12, 41a/6, 41a/13, 41b/7, 
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ramiz ile lann oi aa lc laaan anemi 


420/1, 42a/8, 420/2, 42b/9, 439/3, 
43a/10, 43b/4, 43b/11, 44a/5, 
4da/12, 44b/6, 44b/13, 45a/7, 45b/1, 
45b/8, 46a/3, 46a/10,46b/5, 46b/12. 

ollar: onlar, 37b/2,37b/9, 38a/3, 
380/10, 38b/4,38b/10,39a/5,39a/12, 
39b/6,39b/13, 40a/7,40b/1.40b/8, 
41a/2, 4la/9, 
41b/3.41b/10,42a/4.42a/11,42b/5, 
42b/12, 43a/6, 430/13, 43b/7, 44a/1, 
44a/8, 44b/2, 44b/9, 45a/3, 45a/10, 
45b/4, 45b/11, 46a/6, 46a/13, 46b/8, 
47a/2. 

oluk: oluk, açık boru 66b/2 

omuz: omuz, 58a/1 

on: on sayısı, İlib/2 

on bir: onbir sayısı, i11b/3 

onda: onda, 101b/10, 107a/8, 

oraya git-: oraya gitmek, burdan 
ayrılmak, 6b/6, 

orman kebâbı: orman kebabı, bir çeşit 
yemek 90a/2 

orospa: orospu, 62b/5 

orta: orta, 94b/10 

ortak ol-: ortak olmak, 
o. -dı 27b/1 

oruç: Far. oruç, 105a/3 

oşur-: osurmak, 5a/| 

ot: ot, 84b/10 

ota: oda, 65b/13 

otla-: otlamak, 6b/4, 
o. -dı 25a/5 

otlak: otlak, mera, yaylak 84b/11 

otun: odun, 68b/6 

otur-: oturmak, 4a/4, 
o. -dı 21b/13 

ov-: elle sürtüp ovmak, 
a. -dı 2da/ 9 

ovur-: ovdurmak, sürütmek, 6a/9 

oy-: oymak, 7a/3, 
o. -dı 32b/4 

oyna-: oynamak, dans etmek, 5b/6, 
o. -dı 33b/6 





ğ 


öbir gün:, iki gün önce 50a/11 
"ud ağacı: ud ağacı, 86b/10 


öde-: ödemek, aldığı borcu geri 
vermek, 6a/2 

ög-: övmek, methetmek, sena etmek 
5b/9, 
ö. -di 340/5 

ögren-: öğrenmek, bilgi edinmek, 
4a/1, 

ögret-: öğretmek, beceri kazandırmaki 
öğrenme işini sağlamak 4a/2 


ögüt vir-: nasihat vermek, öğüt vermek 


ö. -di 35b/6 
ökse: şkse, yapışkan madde, 80a/2 
ökçe: ökçe, topuk 594/6 
öksürük: öksürük, 64b/11 
ökses:öksüz, yetim 62b/1 
öksür-: öksürmek, 4b/8, 
ö. -di 26b/11 
öl-: ölmek, vefat etmek 6b/2, 
ö. -di 34a/7 
ölç-: ölçmek, kıyaslarını almak, 5b/3, 
ö. -di 33a/2 
öldür-: öldürmek, 5a/6 
ö. -di 32a/13 
-en: ölen, vefat eden kişi, 98b/10 
ölen mancası: öğle yemeği, 90b/5 
ön: ön, karşı, ilerde 99a/5, 105a/8 
öp-: öpmek, 5a/4, 19b/8 
ör-: örmek, yamalamak 6a/12, 
ö. -di 29a/3 
ördek: ördek, 75b/9 
örgeç: hörgüç, devenin sırtındaki 
tümsek 71b/5 
örs: örs, kundaracı aracı 92b/7 
örsele-: ovmak, buruşmak 6b/1 | 
örselet-: buruşturmak, ovmak 
ö. -di 21b/2 
ösrelen-: buruşulmak, ovulmak. 
ö, -di 19a/7 
ört-: örtmek, kaplamak 4a/8, 
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ö. -di 26b/9 

örtesi gün: ertesi gün, sonraki gün 
50a/13 

örümcek,: örümcek 74b/1İ 

öte-: borcunu geri vermek, sözünü 
yerine getirmek, sözüne sahip 
çıkmak 
ö. -di 36a/9* 

öte: orada, onda, 98b/12, 101b/10 

ötkület-: ısrar etmek, inat etmek 
ö. -di 33b/12 (9) 

öylen namazı: öğlen namazı, 50a/3 

özge: başka, ayrı, farklı, 106a/9 


P 


paça: paça, ay şeklinde küçük pencere 
67a/9, 90/a 
padşâh,: Far. padişah ,sultan 52a/5 
padşâh yol: demir yolu, 54b/10 
pâk: Far. saf, duru, pak, temiz 97a/3 
pâk ol-: pak ol-, duru ol-, saf olmak. 
8a/ll, 
b. -dı 29a/8 


pâkla-: temizlemek, 35a/4 
panbuk: pamuk, hav. 65b/4 
p. -di 35a/4 
pare: Far. yara, 64b/8 
parla-: parlamak, 7b/2, 
p. -dı 34a/1 
paşlat-: 1. paslatmak, paslandırmak 
p. -dı 28b/8 8a/7 
2. kaplamak, kuşatmak 
p. -dı 30a/1 
paşavezir: Sadrazam, başbakan, 52a/7 
patla-: patlamak, yarılmak. 7b/8 


payla-: paylaşmak, bölüştürmek, 
üleştirmek 
p. -dı 32b/2 

pe: ünlem, 109b/13 

peder: Far. dede, büyükbaba 61a/3 


* Bu fiil (6a/2) numaralı varakta öde- olarak 
geçti ve aynı anlamdadır. 
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pekçe: sert, sıkı 962/7 
pekmez: pekmez, 79a/9 
peltek ol-: dilsiz olmak, 
p. -dı 23/11 
pencere: pencere, 66a/8 
perçem: perçem, yele 57b/9 
perde: Far. perde, 51a/3, 67b/6 
perkil: beygir, 70b/13 
perşenbe: Far. perşembe, 111a/2 
peşin: Far. peşin, ön ödemeli, 109b/1 
peygamber: Far. peygamber, 480/7 
pınar: pınar, memba 53b/9 
2. şiş 72a/8 
pırasa: pırasa, 83a/12 
piç: piç, 62b/12 
piçe: peçe 65a/8 
pilav: Far. pilav, 89b/1, 90a/7 
piliç: tavuk, piliç. 75b/6 
pire: Far. pire, bir böcek türü75a/4 
pirinç: Far. pirinç, 85b/12 
piş-: pişmek, olgun duruma gelmek. 
b. -dı 19b/5 
pişir-: pişirmek, yemek hazırlamak, 
7a/12, 
b. -dı 29a/9 
pişmân ol-: pişman olmak, nadim 
olmak. 
b. -dı 35b/8 
pişmiş: pişmiş, yiyebilecek hale gelen 
yemek. 89a/3, 
puşt: puşt, 62b/4 
put: put, 58b/13 
put: iplikte kullanılan bir alet 93b/12 
©) 
pürçüklü: havuç, pürçüklü. 83a/2 
püskür-: püskürmek, 8a/3, 
b. -di 20a/2 


R 


raşd gele uğurla-: rast gelmek, tesadüf 
etmek 10b/8 

raşid eyle-: hesabı denkleştirmek, 
kontrol etmek 10b/3 


râzyâne: Far. rezne, raziyane 83a/3 

rencbâr: Far. sefil, yoksun, zavallı 
96b/4 

renk: Far. renk,87a/8 

resül; Ar. resül, peygamber 48a/8 

rim baba: papaz,5lb/3 

rüzgür: rüzgar, 49a/7 


Ss 


şa ter: Ar. kekik, kuru kekik 83b/11 

şabâh: Ar. sabah, 50a/8 

şabâh namazı: sabah namazı, 50a/1 

sapan: sapan, 72b/4 

sabanah: ıspanak, 83a/5 

sabat: malzeme, bir zanaatın 
malzemesi 92a/8 

sac; saç, 57b/8 

şac ayağı; ocağın üzerine 
yerleştirildiği yer, 68a/12 

şaç-: saçmak, dağıtmak 11b/13, 
$. -dı 20a/7 

saçak: hamam 66b/8 

şaçlı: saçları olan kimse, kel karşıtı 
88b/11 

şağ: 1. katkısız, 78b/6 2. sağ, hasta 
96b/12 karşıtı 3. sağ tarafı, , 99a/6 

şağ-: süt sağmak, 11b/8, 
$. -dı 22b/7 

şağ ol-: sağ olmak, iyileşmek, 
hastalıktan kurtarmak 
ş. -dı 29a/5 

sağ yağı: katkısız yağ, 78b/6 

şağduç: kilisedeki memur görevli veya 
bekçi, 6lb/4 

şahanak: sağanak, fırtına 48b/9 

şâhan: Ar. tabak, çanak 69b/8 

şâhib: Ar. sahip, 109b/2 

şahrâ: Ar. sahra, çöl 53b/4 

sak: lezzetli, 97b/3 

şakal: sakal, 57b/6 

sakat; Ar. sakat, kusur, 88b/9 

















şakım:Ar. sakın, yapmaktan 
çekin!07b/3 
şakın-: sakınmak, korku veya zarardan 
uzak durmak, içtinap etmek 120/1, 
s. -dı 18b/8 
sakız: sakız, 79b/10 
sakla-: saklamak, gizlemek, gizli 
tutmak, 12a/2, 
ş. -dı 23b/4 
sakankur: kum kertenkelesi, 77b/3 
sakşı; saksı, bir kap çeşidi 70b/2 
satlağam: pancar 83a/1 
şalı güni: salı günü, 110b/13 
şalıvir-: salıvermek, bırakmak, 
terketmek 12a/9, 
ş. -di 25b/6 
şallan-: sallanmak, sallanarak 
yürümek, 12b/3, 
ş. -di 2la/4. 
şaman: saman, 48b/4, 86b/1 
şaman oğrusu: saman yolu, 48b/4 
şamlı: sıcaklık, aşırı sıcaklık 49a/3 
şan-: sanmak, zannetmek, tahmin 
etmek 12a/8, 23b/5, 
s.-s1 30a/3 
şandük: Ar. sandık, 67b/11 
şanem: dişeti, yapıştırıcı, çapak 79b/4 
şanş-: sançmak, saplanmk, batmak, 
s. -dı21b/7 
şap: sap, silahın ahşap tarafı 71b/4 
şar-: sarmak, kaplamak, kuşatmak 
12/13, 
s. -dı 33b/9 
sarây: Far. saray, köşk 66a/1 
sarğan: sargan otu, ısırgan 83b/12 
şarı: sari rengi$7a/13,104b/3 
şarı el"sker: askerlerin komutanı, 
52a/12 
şarıl-: sarılmak, kaplanmak, kuşanmak 
11b/4 
şarıla-: solmak, 
s. -dı 24b/6 
şarılık: sarılık hastalığı, 64b/1 
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şarımsağ; sarımsak,83a/16 

şarkıt-: aşağıya doğru uzatmak. 12/6, 
ş.dı24a/11. 

şat-: satmak, lIlb/8, 
ş. -dı 200/6 

şatun al-; satınalmak, 11b/10 

şaviş-: |. başvurmak, girmek, gizlice 
girmek, kaçmak12b/8,.2. bir konuyu 
tamamlamak 19b/2 

şanış-: başlamak, tutlmak. 


ş. -dı21b/7 

şavlâncân: Ar. tören sopası, 51a/9 

şavuk: soğuk, 490/1, 97a/12 

şay-: saymak, hesaplamak lib/11, 
ş. -dı 30b/ 3 

şayrılık;: hastalık, maraz 62b/13 

sebci: şarap, içiki 79a/12 

sebet: sepet, 70a/3 

seç-: seçmek, fark etmek 11a/7, 
s. -di 18a/8, 

sedâb: sedefotu, 84b/1 

segirt-: koşmak, dört nala koşmak, bir 
şeyi elde etmek için çalışmak, 11a/8 
s. -di 224/6 
s. -di 25a/16 

sekâf: Far. ayakkabı tamircisi, 94a/13 

sekemle: koltuk, aralıksız sandalya 
102a/13 

seker: ökse, yapışkan bir madde, 80a/2 
©) 

sekiz: sekiz sayısı, 111a/13 

sekret: iflas eden, batan, 96b/5 

selcim: kolza, bir bitki çeşidi 82b/13 

selek: sülük, bir böcek çeşidi 73a/5 

selvi: selvi ağacı, 81b/4 

semt: semt, 54b/11 

sen: sen ,37a/4, 370/5,37a/11, 37b/5, 
37b/12, 380/6, 380/13, 38b/7, 39a/1, 
390/8, 39b/2, 39b/9, 40a/3,40a/10, 
40b/4, 40b/11, 41a/5, 41a/12, 41b/6, 
41b/13, 42/7, 42b/1, 42b/8, 430/2, 
42b/9, 43b/3, 43b/10, 44a/4, 44a/11, 





OLAMAMA 





i 
j 
1 
J 


44b/5, 44b/12, 45a/6, 45a/13, 45b/7, 


46a/2. 46a/9, 46b/4, 46b/11. 
sencileyin: senin gibi, sana benzer 
110a/10 
sepeneblik: çöplük, 70a/11 


ser-: sermek, asmak, yaymak, sızmak 


10b/12, 
s. -di 25b/2, 35a/7 
şerçe: serçe, 76b/6 
serhad it-: nişan koymak, bir şeyin 
yerini belirtmek, 
s. -di 23a/4 
serhad: sınır, hudut 54a/4 
serhöş: Far. sarhoş, başıboş 96a/1 | 
sermâvi: lacivert, 88b/2 
serip vir-: serpmek, 11a/12 
sert: sert, katı, zor, güç 95a/8, 96b/9 
sev-: sevmek, aşık olmak 11a/2. 
S.-İN) 


s.-iyiz 37a/5 


. dim 37a/10 


W 


-din 37a/11 


S4) 


Val 


. -di 22b/5,37a/12 


.-dük 37a/13, 


İva 


#2) 


-diyiz 37b/1, 


. -diler 37b72, 


w 


s.-medim 37b/4, 38a/6, 


p 


,. -medin 37b/5, 38a/7, 


.-medi 37b/6, 38a/8, 


w 


.-medük 37b/7, 38a/8 


yı 


s.-mediniz 3 7b/8, 38a/9 , 


, -mediler 37b/9, 38a/10, 


m 


s.-erdim 37b/11, 
s.-erdin 37b/12, 


s.-erdi 37b/13, 
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ER İNER b EĞİ 


s.-erdik 38a/1, 
s-erdiniz 38a/2, 
s.-erdiler 38a/3, 
s.-er idim 38a/12, 
s.-er idin 38a/13, 
s.-er idi 38b/1, 
s.-er idik 38b/2, 
s-er idiniz 38b/3, 
s.-er idiler 38b/4, 
s.-mez idim 38b/6, 
s. -mez idin 38b/7, 


. -mez idi 38b/8, 


Yal 


.-mez idik 38b/9, 


2 


W 


-mez idiniz 38b/10 , 


Wi 


. -mez idiler 38b/11, 
s.-miş idin 39a/1, 
s.-miş idi 39a/2, 
s.-miş idik 39a/3, 
s.-miş idiniz 39a/4, 
s.-miş idiler 39a/5, 

s.- memiş idim 394/6, 
s.-memiş idin 39a/8, 
s.-memiş idi 39a/9, 
s.-memiş idik 394/10, 
s.-memiş idiniz 39a/11, 
s.-memiş idiler 39a/12, 
s.-eydim 39b/1, 


s.-eydin 39b/2, 











s.-eydi 39b/3, 

s. -eydik 390/4, 
s.-eydiniz 39b/5, 
s.-eydiler 39b/6, 
s.-meye idim 40b/8, 
s.-meye idin 40b/9, 
s.-meye idi 39b/10, 

s. -meye idik 39b/11, 
s.-meye idiniz 39b/12, 
s.-meye idiler 39b/13 
s.-seydim 40a/2 
s.-seydin 40a/3, 
s.-seydi 400/4, 
s.-seydik 40a/5, 
s.-seydiyiz 40a/6, 
s.-seydiler 40a/7, 
s.-meseydim 40a/9, 
s.-meseydin 40a/10, 
s.-meseydi 40a/11, 
s.-meseydik 40a/12, 
s.-meseydiniz 40a/13, 
s.-meseydiler 40b/1, 
s.-erim 40b/3, 
s.-ersin 40b/4, 

s.-er 40b/5 

s.-eriz 40b/6, 
s.-ersiniz 40b/7, 


s.-erler 40b/8, 
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s.-mem 40b/10, 


s.-mezsin 40b/11, 41b/13, 
s.-mez 40b/12, 42a/1, 
s.-mezik 40b/13, 
s.-mezsiniz 41a/1, 42a/3, 
s.-mezler 41a/2, 42a/4, 
s.-em 4la/4, 

s.-esin 41la/5, 
s.-e4la/6, 

s.-eyiz 4la/7, 

s.- esiniz 41a/8, 

s.-eler 41a/9, 
s.-meyem 4la/l1, 
s.-meyesin 41a/12, 
s.-meye 412/13, 
s.-meyeyiz Âlb/1, 

S.- meyesiniz 41b/2, 
s.-meyeler 41b/3, 
s.-eyimilb/5, 
s.-eyresin 41b/6, 

s.-re dlb/7, 

s. reyiz Âlb/8, 
s.-resiyiz 41b/9, 
s.-reler 41b/10, 
s.-mezim 41b/12, 
s.-meziz 42b/2, 

s.-sem 42a/6, 


s.-ersen) 42a/7, 
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s.-erse 42a/8, 
s.-reiz 42a/9, 
s.-erseyiz 42a/10, 
s.-erlerse 42a/11, 
s.-mesem 420/13, 
s.-mezsen 42b/1, 
s.-mezse 42b/2, 
s.-meziz 42b/3, 
s.-mezih)iz 42b/4, 
s.-mezlerse 42b/3 


sevin-: sevinmek, sevinç duymak 
1ia/1, 
s. -di31ib/10 

sebed: sepet, 67b/12 

seyrek: seyrek, aralıklı 97b/2 

sıcak: sıcak,49a/2, 97a/11 

şıç-: sıçmak, 12b/10, 
ş. -dı 21a/2. 

şıçan: sıçan, 74b/6 

sıçra-: sıçramak, ileriye atılmak, 
zıplamak , 1I2b/1, 
s. -dı ,29b/1, 36b/2 

şığ-: sığmak, uygun olmak 12b/2, 
ş. -dı 36a/6 

sığır: sığır, 7İ a/5 


sığa-: hazırlanmak, sıvamak, kıvırmak, 


bir şeyi elde etmek için uğraşmak, 
120/5, 
ş. -dı 280/5 

sığırkuşı; sığırcık, 76b/3 


şık-: sıkmak, basınçla suyunu çıkarıp 
akıtmak, ıkıştırmak, itmek , sıkmak, 


sokmak 12a/12. 
ş. -dı 30b/6s 
sıkma kuşı: pelikan, 76a/1 1 


şın-: sıkmak, basınçal bir şeyin suyun 


çıkarıp akıtmak 12a/11 
şına-: sınamak, imtihan etmek 12b/4 





sırat: Ar. sırat, 530/3 

şırça: cam, 5600/7 

şırıt-: gülümsemek, tebessüm etmek 
12a/10 

şırtlan: sırtlan,73b/4 

şıtma: ısınma hastalığı, 63a/12 

şıva-: sıvamak, sıva ile kaplamak 
12b/12 

şız-: sızmak, kaçırmak 12/7, 
ş. -dı 35a/9 

sicim: sicim, kenevir, yeşil bir bitki, 
94a/) 

sidik; sidik, 60a/13 

sihirbâz: büyücü, sihirbaz 91b/13 

sik: sik, erkek cinsel organı 58b/9 

sik-: sikmek, cinsel ilişkiye girmek, 
I1b/1, 
s. -di 22a/12 

sikişhâne: genelev, 62b/10 

sil-: silmek, 10b/11, 
s. -di 34a/9 

silk-: silkmek, sarsmak, 11a/13, 
s. -di 36a/1 

sinek; sinek, 74b/9 

şini: sini, büyük tepsi 69b/9 

sinir: sinir , 59b/12 

sirke: sirke, 79a/13 

sivri sinek : sivri sinek,74b/10 

siyah: siyah rengi, 88a/10 

SİZ: siz, 37a/5,37a/8,37b/1,37b/8, 
380/2, 380/9, 38b/3, 386/11, 39a/4, 
39/11, 39b/5, 39b/12, 400/6, 
40a/13, 40b/7, 41a/1, 41a/8, 41b/2, 
41b/9, 42a/3, 42/10, 42b/4, Xb/11, 
43a/5, 45a/12, 43b/6, 43b/13, 44a/7, 
44b/1, 44b/8, 450/2, 45a/9, 45b/3, 
45b/10, 46a/5, 46a/12, 47b/7, 47a/1. 

şoğan: soğan, 83a/9 

şok-: sokmak, sıkıştırmak, 
s. -dı 24a/12 


şol: sol tarafi, sağ karşıtı 49b/11i, 99a/7 


şoluk: hayvanın yediği sabah yemeği, 
90b/13 





amima mani A van AAA a AMAN te Ape ame 





şoyra: sonra, 99a/1, 106a/5 
şor-: sormak, sual etmek 11b/12, 
s.-dı 260/12 
şovut-: üşümek, soğumak 12a/13, 
s. -dı 19b/13 
soy-: soymak, elbiseleri çıkarmak, 
derisini yüzmek 12b/5, 
s. -dı 27a/6 
şoyul-: soyulmak, kapağından 
çıkarılmak s. 
-dı 32b/3 
sög-: sövmek, küfr etmek 11a/3, 
s. -di27a/2 
sögüt: söğüt ağacı, 81b/8 
sök-,: sökmek, yırtmak, 
s. -di 32a/3 
söndür-: söndürmek, 11a/3 
s. -dı 29a/12 
söyle-: söylemek, demek 
s. -di 33a/4 
şu: su, , 77b/5 
şu şığırı: manda, 71a/7 
şula-: sulamak, su vermek 12b/7 
şuşa-: susamak, susuz kalmak 12b/6 
şuşam: susam, 86a/5 
şusuz-: susamak, susuz kalmak 
ş. -dı 30b/10 
sus ol-: susmak, 11a/6, 
5. -d27a/4 
süd: süt, 78b/10 
südlaş: sütlaç, 89b/3 
sümük; sümük, 60a/11 
sümükle-: sümükürmek, 11a/8, 
s. -di 34b/1 
sünbül. Ar. sünbül, 84b/8 
sünger: Rum. sünger, 78a/13 
sünnet eyle-: sünnet etmek, 11a/1! 
sünnet it-: sünnet etmek, 
s. -di 23b/3 
süpür-: süpürmek, süpürgeyle 
temizlemek 114/5, 
s. -di 33a/13 
süpürge: süpürge, 70a/11 
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sür-: |, sürmek, s. -di 27a/3 2. 
kovmak, sürgüne göndermek 
10b/13, 

s. -di 29a/12 

sürü: sürü, 94b/1 

sürme: sürme,70a/8 

sürmedân: sürmelik, sürmedan 70a/7 

süz-: süzmek, 11a/10, 
s. -di 28b/3 

süze; süzgeç, 68a/10 


5 


şâdı: şahmerdan başı, maymun 73b/9 

şâgırd: Far. öğrenci, çırak 91a/2 

şâh nişin: Far. çatı arası, şahnişin 
660/3, 

şah tere: şahtere otu, 85a/10 

şâhbâz: Far. çevik, çok haraketli 
98a/11 

şâhin: Ar. şahin kuşu, 75b/11 

şaka eyle-: şaka etmek, 11b/6 

şam dân: Far. şamdan, mumluk 51a/4 

şarâb: Ar. şarap, içki 79a/12 

şarşaf; Far. çarşaf, 67b/5 

şaş-: şaşmak, hayret etmek, 
ş. -dı 21a/10 

şaş ol-: şaşmak, hayret etmek, hayerte 
düşmek 11b/3 

şaşhün: Far. dağınık, düzensiz olan 
kişi 98a/8 

şaşı; şaşı, 88b/12 

şatır: fırıncı, fırında çalışan kimse 
920/3 

şâz ol-: sevinmek, sevinçli olmak 
l1b/4, 
ş. -dı 32b/10 

şefâ vir-: şefa vermek, iyileştirmek, 
ş. -di 28a/2 

şefâ atçı; sefaatçı, 52b/7 

şehr: Far. şehir, 53b/11 

şeker: şeker, 79a/10 

şekerleme: bir tatlı türü, 90a/12 











1. LERE. 


şemâs: diyakoz, papazın yardımcısı 
51b/8 
şeri: Ar. adil, adaletli 98a/13 
şeytân: Ar. şeytan, 530/4 
şırlağ; şırlağan, susam yağı 79a/4 
şırlağan: şırlağan, susam yağı 79a/4 
şimdi: şimdi 106a/1 
şimşek: şimşek, 48b/7 
şirdân: Far. şirdan, hayvanın 
bağırsakları 59b/3 
şire: Far. şire, üzüm suyu 79a/11 
şireş: karahindiba, bir ot çeşidi 85a/12 
şiş-: şişmek, Ilb/5, 
ş. -di 18b/6, 
şiş: şiş, uzun ve demir çubuk,72a/8 


şişe: şişe,69a/ | 

şorba: Ar. çorpa, 89b/13 

şöyle: şöyle, şuna bezer 107a/10 
şu: şu, işaret zamiri 101b/5 

şüb: şap, 56b/1 

şübek: bir maymun türü, 73b/10 


T 


tâ: kadar, dek, değin 105a/5 

ta'ım: atıştırmalı yemek 90b/3 (7) 

tabakcı: tabakçı, tabaklama işi yapan 
kimse 92a/6 

taban: taban, en alt bölüm 59a/4 

tâc: Ar. taç, 5la/8 

tahıl: Ar. tahıl, hububat, 109b/4 

tahine: Ar. tahin, 79a/5 

taht: Far. taht 48a/13 

tahta: Far. tahta , 670/6, 

tahta biti: tahta biti, ahşap biti 75a/2 

tahtaboş: taraça, tahtaboş 70b/4 

tal-: dalmak, bir yerin içine girmek 
130/2, 
t.-dı 3la/7 

talak: dalak, 59b/9 

talan: sabo, 65a/11 

talga: dalga, 78a/6 

tamar: damar, 60a/5 

tamla: damla, , 64b/3 
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tamla-: damlamak, tane tane düşmek 
13411, 

tamu: cehennem, 53a/2 

tam: dam, çatı 105a/1 

tan-: anlamak, 13b/3 

tancere: tencere, 69b/7 

tanış-: danışmak, 13a/9 

tap-: tapmak, ibadet etmek, secde 
etmek 13a/12 

tarak: tarak, 93b/13 

tarat-: taratmak, ağırlığını almak 
130/7, t. -dı 360/5 

tarhana: tarhana, bir çeşit yemek 
89b/9 

tarla: tarla, 54a/1i1 

tas: tas, kap 69a/? 

taşır-: taşımak, bir yerden bir yere 
götürmek 13b/3 

tat-: tatmak, tadına bakmak 13a/4, 
t. -dı 24b/12 

tava: tava, uzun saplı yayvan kap 
680/9 

tavan,: tavan, bir yerin üst bölümü 
66a/12 

tavşan: tavşan, 74a/4 

tavşancıl: kartal, 75b/1 

tavuk: tavuk, 75b/4, 59b/10, 76b/5 

tavüs: tavuskuşu, 76a/12 

tayan-: dayanmak, yaslanmak, 
sabretmek 13a/8, 
t-dı İ8b/11 

tayat-: desteklemek, dayandırmak, 
sabrettirmek 
t. -dı 21a/10 

tayfa: tayfa, aynı işi yapan topluluk 
108a/12 

tayı: dayı, 6la/8 

tâze; Ar. taze, bayat karşıtı 95a/7 

tazı: tazı, avcılıkta kullanılan bir 
köpek türü 74a/1 

tebâdiye ol-: yok olmak, mahv olmak 
8b/12 





i 
| 
| 








tebdid ol-: yok olmak, mahv olmak 
16a/3 

tebe: tepe, zirve, 53b/2 

teber: balta, teber 92b/11 

tebren-: deprenmek, titremek , 8b/3, 
t. -di 200/11 

tebret-: sarsmak, hareket ettirmek, 
kımıldatmak 8$b/4, 
t. -di 23b/2 

tedelli: mazlüm, 98b/2 

teke: teke, keçinin erkeği 71a/11 

teklif: Ar. teklif, resmi davranış 109a/6 

teklif it-: ısrar etmek, bir şeyin 
yapmasına karar vermek 
t. -di 30b/4 

tekne: tekne, 68a/2 

telle: Ar. tepe, 53b/3 

temel: temel, esas 66a/10 

temiz: Ar. temiz, kirli karşıtı 97a/1 

temizle-: temizlemek, paklamak, 
arıtmak 8b/2 

ten: gövde, vücut 59a/8 

tenbel: Far. tembel, çalışmayı 
sevmeyen, 8b/11, 98a/12 

tenbel ol-: tembel olmak, çalışkan 
olmamak 8b/1 1 

tenbellet-: tembellik yapmak, tembel 

olmak, 


t.-di21b/4 


teyri: tanrı, ilah 48a/1 
ter: ter, 00a/9 
terâzı: Far. terazı, 92b/5 
tercüman: Ar. tercüman, çevirmen 
52b/12 
tere: tere, bir bitki türü 83b/8, 
tereyağı: tereyağı, 78b/13 
terkiş: okluk, 72a/13 
terle-: terlemek, 8b/9, 
t. -di 30b/9 
terlik: çorap, 65b/10 
ters: ters, karşıt 99a/10 
terzi: Far, terzi, 9la/9 
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tezek: tezek, sığır dışkısı 71b/12 
tırmala-: tırmalamak, tırnaklamak, 
hirpalamak 
t. -dı 23b/6 
tırnak: 1. trnak 58a/12,2. pençe 77a/1 
tik-: dikmek, ağaç dikmek 9b/7 
tiker balığı: tiger balığı 77a/1i 
tımar itdi: hayvanları evcilleştirmek 
veya eğitmek, 24b/8 , 
t. -dı 27a/8 
timsâh: Ar. timsah, 77b/2 
tobalak: topalak, bir bitki türü 83b/3 
toğan: doğan, şahin, 75b/12 
toğramacı: tomacı, torna işçisi 91b/2 
toğrı: doğru, düz 97b/13 
toğur-: doğurmak, 13a/1 
tohul: tahıl, buğdayın özel bir şekilde 
pişirilmiş hali 85b/4 
tok: tok, aç karşıtı , 
96a/10,13b/1.27b/2 
tok ol-: tok olmak, doymak 14b/1, 
t. -dı 27b/11 
tokı-: dokumak, 13a/6, 
t. -dı35a/11. 
tokun-: çarpmak, şok etmek 13a/5 
tokuz: dokuz, llib/i 
tolaş-: dolaşmak, gezmek, 13a/13, 
t. -dı 24b/5 
toldur-: doldurmak, dolu duruma 
getirmek 13a/3, 
t. -dı 3da/10 
tolma: dolma, 90a/1 
tolu: dolu, boş karşıtı 48b/12, 98a/2 
tomla-: tırmalamak, tırnaklamak, 
12b/13 
ton-: donmak, buz tutmak 13a/10 
toyuz: domuz, 73b/6 
topçağız: top biçiminde, 94b/12 
toprak: toprak, 53a/5 
topuk: topuk, 59a/5 
torba: torba, büyük poşet 73a/9 2. 
hayvanın boynuna takılan ve içinde 
yem koyulan torba. 








iie 


toz: toz, 53a/6, 70b/1 
toz tüküren: geko, bir tür kertenkele 
74b/3 
tök-: dökmek, akıtmak 8b/10, 
t. -di 26b/2 
tövbet it-: tövbe etmek, 21a/8 
traş i€-: traş etmek, 
t. -dı 23a/7 
traş ol-: traş olmak,8b/6, 
t. -dı 23a/6 
tul: dul, 62a/13 
tulum: tulum, kağıttan yapılan zarf 
730/10 
tur-: durmak, 12b/12, 
t. -dı 36a/10. 
turna: turna kuşu, 76a/8 
turşr turşu,89a/13 
turp: turp, 83a/13 
turunc; turunç, 82a/1İ 
tut: Ar. dut, 82a/4 
tut-: tutmak, ele almak 13b/2, 
t. -dı 3da/4 
tutak: dudak, 57a/12 
tutalum: varsayalım, 109a/10 
tütr papağan, 75b/8 
tutmaç: tutmaç, 89b/7 
tutuş-: tutuşmak, ateş almak 8b/6, 
t.-dı 19a/6, 
tuy-: duymak, hisstmek 
t. -dı 19b/3 
tuz: tuz, 56a/12 
tuzak,: tuzak 70a/2 
tügrük: tükürük, 60a/10 
tükür-: tükürmek, 8b/5, 
t. -di 20a/3 
tütün: tütün, duman 68b/3 
tüy: tüy, 71b/10, 76b/12 


U 


ucuz; ucuz, pahalı karşıtı 95b/11 
uç-: uçmak, 4b/6, 

u. -dı 29a/7 
uç: uç, bir şeyin kenarı 108b/1 
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uçdur-: uçurmak, 4b/7, 
uçur-: kuşu uçurmak, 33a/12 
udur çevir-: çevirmek, yönü 
değiştirmek, 
o. -di 24b/4 
uğur: Iyi, uğur 96a/3 
uğurla-: çalmak, hırsızlık yapmak, 
4b/5 ,u. -dı 26b/10 
'ukab: Ar. çavuş kuşu, akbaba 76a/9 
ulaş-: ulaşmak, kavuşmak, taciz etmek 
6b/10 
“ulema: Ar. alim, bilim adamı 98a/9 
ulu: ulu, büyük, kocaman,48a/2 , 94b/3 
ulu barmak: baş parmak, 58a/9 
ulu-: havlamak , ulumak 6a/1 | 
u. -dı 30b11, 
um-: ummak, dilemek, istemek, arz 
etmek 6a/7, 
u, -dı 20b/8, 34da/5 
umudı kes-: ümidi kesmek, hayal 
kırıklığına uğramak 
u. -dı 23b/13 
un: un, 69b/10 
unut-: unutmak, hatırlamamak 4a/12, 
u. -dı 34b/8 
ur-: vurmak, dövmek 
u. -dı 28b/12 
urul-: vurulmak, 
u.-dum 42b/7, 
u.-dun 42b/8, 
u.-dı 42b/9, 
u.-duk 42b/9, 
u.-dunız 42b/10, 
u.-dılar 42b/11, 
u.-madım 43a/1, 
u.- madın 43a/2, 
u.-madı 430/3, 
u.-madık 43a/4, 
u.-madınız 430/5, 
u.-madılar 43a/6, 
u.-am 43a/8, 
u.-arsın 43a/9, 
u.-ar 43a/10, 





u.-arız 43a/11, 
u.-arsınız 430/12, 
u, arlar 434/13, 
u.-mam 43b/2, 
u.-mazsın 43b/3, 
u.-maz 43b/4, 
u.-mazız 43b/5, 
u.-mazsınız 43b/6, 
u.-mazlar 43b/7, 
urun-: temizlemek, paklamak 
u. -dı 35a/4 
uşan-: usanmak, bıkmak, sıkılmak, 
incinmek, kırılmak 6b/13, 
u. -dı 26a/9 
uşlı: uslu, akıllı 98a/6 
ustâd: öğretmen, 91a/3 
uştura: ustura, traş bıçağı 93a/5 
utan-: utanmak, çekinmek 4a/13, 
u. -dı 18a/6 
utanlı; utangaç, 95b/12 
uya kalın-: uykuya dalmak, uya 
kalmak, u. -dı 32a/8 
uyan: uyan, 72b/8 
uyu-: uyumak, yatmak 4a/10, 
u. -dı 34b/6 
uyuzluk: uyuzluk, 64b/7 
uzak: uzak, yakın karşıtı, , 95a/11, 
110a/3 
uzak ol-: uzaklaşmak, uzak durmak 
20a/12 
uzun,: uzun , kısa karşıtı 94b/6 


ğ 

üç: üç sayısı, 109a/8, 111a/8 

üfle-: üflemek, üfürmek 5a/11., 
ü. -di 34b/13 

üfür-: üfürmek, üflemek 59a/11, 
ü. -dı 34b/13 

üksük: yüksük 93a/13 

üleşdir-: dağıtmak, paylaşmak, 

böldürmek, üleştirmek 6b/12, 


ü. -di 32b/2 
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ülker; ülker, süreyya 48b/5 
ürk-: ürkmek, tevahhuş etmek 5b/13, 


6a/1 
ürklen-: ürkmek , 270/1 


ürü-: havlamak, 35a/2 
üst: üst, fevk 105a/1 
üşü-: üşümek, 6b/3, 
ü. -di 19b/13 
üti: ütü, 94a/4 
üzengi: üzengi, demir halka 72b/7 
üzere: üzere, 104b/12 


V 


va d it-: söz vermek, 
v. -di 36b/5 
var-: gitmek, varmak, 16a/11 
varlık: varlık, zenginlik, servet 108b/7 
vay: ünlem, 107b/7 
vay: tay, at yavrusu, hayvanın bir 
yanındaki yük 70b/11, 73a/4 
vâz: Ar. kaz, 75b/7 
vezir: Ar, vezir, bakan 52a/6 
vilâyet: Ar. vilayet, memleket, ülke 
53b/10 
vir-: vermek,16a/13, 
v. -di 19a/10 
vur-: vurmak, dövmek 16a/12 


Y 


yaban: yaban, ıssız yer 53b/4 

yabancı: yabancı, ecnebi, yad kişi 
98b/12 

yabalak: yapalak, bir tür baykuş, 
75b/13 

yâd: Far. ecnebi, yabancı 97b/10 

yâd kıl-: hatırlamak, anmak 

18a/1 

yağ: yağ, , 78b/5,78b/2, 78b/3, 78b/9 

yağ-: yağmak, yağmur yağmak , 17b/2, 
y. -dı, 19a/9 














yağla-: yağlamak, yağ sürmek, 
boyalamak . 
y.-dım 456/11, 
y.-dın 44b/12, 
y.-dı 4db/13, 
y.-dık 45a/1, 
y.-dıyız 45a/2, 
y.-dılar 45a/3, 
y.-madım 45a/5, 
y.-madın 45a/6, 
y.-madı 45a/7, 
y.-madık45a/8, 
y.-madınız 45a/9, 
y.-madılar45a/10, 
y.-rım 45a/12, 
y.-rsın 45a/13, 
y.-r 45b/1, 

y.-rız 45b/2, 

y. -ısıyız 45b/3, 
y.-rlar 45b/4, 
y.-mam 45b/6, 
y.-mazsın 45b/7, 
y.-maz 45b/8, 
y.-mazız 45b/9, 
y.-mazsıyız 45b/10, 
y.-mazlar 45b/11 
yağlan-: yağlanmak, yağla sürülmek, 
boyalanmak , 
y.-dım 46a/1, 
y.-dıy 46a/2, 

y.-dı 460/3, 

y.-dık 46a/4, 
y.-dıgız 46a/5, 
y.-dılar 460/6 , 
y.-madım 46a/$8, 
y.-madın 46a/9, 
y.-madı 46a/10, 
y.-madık 46a/11, 
y.-madınız 46a/12, 
y.-madılar 462/13, 
y.-urım 46b/3, 
y.-ırsın 46b/4, 
y.-ır 46b/5, 





y.-urız 46b/6, 
y. -ırsıyız 46b/7, 
y.-ırlar 46b/8, 
y.-mam 46b/10, 
y.-mazsın 46b/11, 
y.-maz 46b/12, 
y.-mazız 46b/13, 
y.-mazsıyız 47a/1 
y.-mazlar 47a/2 
yağma it-: yağmalamak, yağma etmek, 
y. -dı34b/11 
yağmur: yağmur, 48b/10 
yağmış di-: yanlış yapmak, hata 
yapmak 18a/2 
yahşı: salih, iyi insan 96a/5 
yâk: karışık ve zor olan ölçü, 67a/13 
©) 
yak-: yakmak, tutuşturmka 16b/7, 
y. -dı 23a/5 
yakı: yarayı yakma 64b/10 
yakın: yakın, uzak karşıtı 95a/12 
yaklaş-: yaklaşmak, yakın olmak , 
yanaşmak 1 7a/9, 
y. -dı 326/12 
yaküt: Ar. yakut taşı, 55b/3 
yala-: |. yalamak! 7a/5, 2. hışırdamak, 
, 17b/5, 
y. -dı 33b/11 
yalan de-: yalan söylemek, 17a/5 
yalan söyle-: yalan söylemek, 
y. -di 33a/5 
yalancı: yalancı, yalan söyleyen kimse 
98b/8 
yaltakla-: yaltakçılık yapmak, 
dalkavukluk etmek 
y. -dı 34a/12 


- yaltıklan-: yaltaklanmak, dalkavukluk 
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etmek 17a/8 

yalvar-: yalvarmak, rica etmek 17b/8, 
y.-dı 21a/13 

yama: yama, 65a/1 

yan: yan, taraf, kenar, 58b/8 

yanaş-: yanaşmak, yaklaşmak 





y. -dı 1076/12 

yengeç: yengeç, 77a/12 

yanmış: yanmış, yanan şey 89a/8 

yanak: yanak, 57a/7 

yayışla-: yanılmak, yanlış yapmak 
y. -dı3la/12 

yap-: yapmak, kurmak, inşaa etmek 
17a/3, 
y. -dı 20a/9 

yapış-: yapışmak, 17a/12 
y. -dı 30b/11 

yapışdır-: yapıştırmak, yapışmak işini 
yaptırmak 17a/13, 
y. -dı 19a/8 

yapucı: yapıcı, inşaatçı, 91a/12 

yaprak: yabrak, 81a/12 

yapucı: mimarcı, yapımcı, inşaatçı. 
108a/12 

yar-: yarmak, içinden geçmek , 
16b/10, 
170/2, 

yara-: yaramak, faydalı olmak 17b/13, 
y. -dı 33/1 | 

yarak: silah, 720/1 

yaramaz: yaramaz, yararlı olmayan 
96a/4, 110b/9 

yarar ol-: anlaşmak, uzlaşmak, 
17b/1 

yarasa: yarasa, 76b/7 

yarat-: yaratmak, var etmek, 17a/7, 
y. -dı 240/1 

yardım eyle-: yardım etmek, 16b/2 

yardım it-: yardım etmek, 
y. -di 26b/1 

yarın: yarın, 502/12 

yarla-: şarkı söylemek, 
y. -dı3la/5 

yaş-: tuzak kurmak, pusuda beklemek, 
y. -dı 25b/12 

yas tut-: yas tutmak, üzülmek 17a/10 

yasakcı: kurye, 52b/6 

yaştık: yastık, 67b/3 

yaş: çiy, nem 95a/9 
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yaşmak: yaşmak, ince yüz örtüsü 
65a/10 

yat-: yatmak, uyumak, 16b/6, 
y. -dıl9a/5 

yatsı namazı: yatsı namazı, 50a/6 

yavı kıl-: kaybetmek, yitirmek, 17a/11 

yavrı: yavru, 76b/8 

yay: yay, 72a/9, 

yaylamak: bayılmak, 64b/9 

yaz: yaz mevsimi, 49b/5 

yaz-: yazmak, 16b/4, 
y. -dı 330/3 

ye-: yemek, l6b/4 
y. -di 19a/4 

yedir-: yedirmek, 

y.-dim 43b/9, 

y.-din 43b/10, 

y.-di 43b/11, 

y.-dik 43b/12, 

y.-diniz 43b/13, 

y.-diler 4da/1, 

y.-medim 44a/3, 

y.-medin 44a/4, 

y.-medi 44a/5, 

y.-medik 44a/6, 

y.-mediniz 44/7, 

y.-mediler 44a/8, 

y.-ım 44a/10, 

y.-esin 44a/11, 

y.-e 4da/12, 

y.-ız 4da/13. 

y.-seniz 44b/1, 

y.-Iler 44b/2, 

y.-mem 44b/4, 

y.-mezsin 44b/5, 

y.-mez 44b/6, 

y.-meyiz 44b/7, 

y.-mezsiniz 44b/8, 

y.-mezler 44b/9, 

yel: yel, 49a/8 

yelbazele-: yelpazelemek, yelpaze ile 
yel yapmak 17b/10 











yelek: yelek, kuş kanadının büyük tüyü 
76b/11 
yelin: pelin otu, 85a/2 
yelken: yelken, 77b/13 
yem: yem, hayvan yemeği 90b/11 
yemeklik: 1. kursak77a/2, 2. yemlik 
47b/3, 
yemin it-: yemin etmek, ant içmek , 
y. -di 22b/13 
yemlik: yemlik, 73a/12 
yen: , yen, giyisi kolu 51a/12 
yen-: yenmek, üstün gelmek , 17b/11, 
y. -di 31b/2 
yeni: yeni, eski karşıtı 83b/1, 97a/7 
yeyinar: enginar, 83b/1 
yeniçeri: yeniçeri, asker 52b/4 
yer: yer, 53a/7 
yeşil: yeşil, 88a/12 
yeşilbaş: yeşilbaş, bir kuş türü 75b/10 
yet-: yetmek, tamamlanmak, 
y. -di 33b/3 
yetir-: yetirmek, bitirmek, 
tamamlamak y. -di 33a/7 
yeyni: hafif, ağır karşıtı 95a/3 (9) 
yığ-: yığmak, biriktirmek 17b/12 
yık-: yıkmak, yok etmek, 16b/7, 
y. -dı 35b/12 
yıl: yıl, sene, 49a/9, 
yıldırım: yıldırım, 48b/8 
yıldız: yıldız, gezegen 48b/3 
yıldızla-: boyalamak, lekelemek 
16b/12, 
y. -dı 29b/2 
yıllık: yıllık, senelik 101a/9 
yırt-: yırtmak, parçalamak, 17a/4, 
y. -dı 27b/8 
y. -di 19a/4 
yigen: yeğen, 6la/5 
yigit: genç, 6lb/11, 108b/10 
yigirmi: yirmi, Illb/12, 1lib/13 
yirt-: işlemek, istenilen şekil vermek, 
heykel yapmak 17b/7 (9) 


yit-: yitmek, kayb olmak, 28b/10 
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yitir-: yitirmek, kayb etmek, 28b/11 
yim: in, 77a/5 
yoğun: kalın, ağır 96a/13 
yoğur-: yoğurmak, hamur durumuna 
getirmek 16b/9, 
y. -dı 30b/7 
yoğurt: yoğurt, 78b/9, 89b/11 
yoğurt şorbası: yoğurt çorbası,89b/1 | 
yok: yok, var karşıtı 1062/5, 107b/1, 
108b/6, 109a/6 
yoksa: yoksa, 106b/1, 


yoksul: fakir, yoksul 96b/3 
yokuş: yokuş, iniş karşıtı 54a/13 
yel: yol, tarik 54b/9, 10, 91b/5 
yol gösterici: yol gösterici, rehber 
91b/5 
yoldaş: yoldaş, arkadaş 61b/8 
yolla-: yollamak, göndermek 18a/3, 
y. -dı İ9a/3 
yon-: işlemek, istenilen şekil vermek, 
heykel yapmak, 
y. -dı 35b/1 
yona-: yolmak, yonmak. 17b/4 
yorğan: yorgan, 67b/2 
yorul-: yorulmak, yorgun hale gelmek 
16b/3, 
y. -dı 210/7 
yu-: yıkamak, temizlemek 17a/1 
yufka: ince, yufka 96b/1 
yukaru: yukarı, 99a/2 
yular: yular, hayvanın başlığına 
bağlanan ip. 72b/13 
yumurta: yumurta, 76b/9 
yumuşak: yumuşak, sert karşıtı, 95a/5, 
yunusbalığı: balina balığı, 77a/10 
yurt: yurt, yer, mekan 53a/7 
yut-: yutmak, 16b/11, 
y. -dı 20a/8 
yuva: yuva, 77a/10 
yuvarla-: yuvarlamak, yuvarlak hale 
getirmek 17b/6, 
y. -dı 24b/2 
yuvarlan-: yuvarlanmak, 











LEE İŞ NN ELEYEN 


y. -dı 19a/13 
yük: yük, eşya 730/3 
yükle-: yüklemek, 17b/13, 

y. -di 226/10 
yüklem-: yüklenmek, 

y. -di 22/11 
yüklü: hamile, gebe 62a/2 
yüksek: yüksek, alçak karşıtı 94b/13 
yün: yün, 71b/9 
yürek: yürek, kalp 59b/4 
yüri-: gitmek, devam etmek 17b/8, 
yürü-: yürümek, 


y. -di 22/6, 34b/4 


yüz: yüz, çehre 57b/10 
yüz-: yüzmek, 17a/2, 

y. -di 27a/5 
yüzerlik: üzerlik otu, 85a/1 | 
yüzük: yüzük, 65b/6 


Z 


zâlim: Ar. zalim, zulm eden kimse 
98b/1 

zahire: azık, zahire, yiyecek 90b/2 

zatlı deyiz: ak deniz, suyu tatlı olan 
deniz 77b/6 

zebunluk: zayiflik, sayrılık, hastalık 
62b/13 

zebzeb: Far. sebze, 82b/6 

zebzevât: Far. sebzeler, 82b/6 

zehir: Far. zehir, ağı 80a/8 

zenbil: zenbil, 70a/4 


İlmi GEN Die A ne a 


zencebil: Ar. zencefil, 87a/3 
zendân: Far. zindan, hapis 55a/3 
zengin: Far. zengin, varlıklı 96b/2 
zerde: Far. zerde, ballı pilav 89b/4 
zerdeli: kayısı, 82a/1 
zerediye: kalkan, 72b/3 
zerkel: bir tatlı çeşidi, 90a/10 
zeytün yağı: zeytin yağı, 79a/2 
zeyütlen-: hastalanmak, zayif hale 
gelmek, 
z. -di 29/1 
zincir: zincir, 55a/5 
zirâ: Far. zira, çünkü, bundan dolayı 
106b/9 
Ziyâfet: Ar. ziyafet, yemekli ve 
eğlenceli ağırlama 90b/9 
ziyan: Far. ziyan, zarar 98a/5, 108a/8 
ziyâret it-: ziyaret etmek, uğramak 
z. -di 26a/8 
zokâk: Ar. sokak, 54a/3 
zor it-: zorlamak, mecbur etmek , 
z. -di 23a/3 
zorba ol-: isyancı olmak, karşı çıkmak 
z. -dı 30b/5 


zorbalık it-: isyan etmek, karşı çıkmak 
z. -di 30b/5 
zufr mahraması: zufr mendili, 69a/1 | 
zülm it-: zulm etmek, 
z. -di 30a/4 
zümrüd: Ar. zümrüt, 55b/2 
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ÖZET 


Eş-Şüzürü”z-Zehebiyye fİ-Lügati”t-Türkiyye vel Arabiyye, 17. Ve 18. 
yüzyıların arasında yazılmış bir Türkçe öğretim kitabıdır. Araplara Türkçe öğretmek 
için yazılan bu eserin yazarı bilinmemektir. İki dilli (Arapça-Türkçe) olan bu eser, 
Arapça olarak analtılmıştır. Sözlük ve dilbigisi iki bölüm şeklindedir ve teknik 
açısından çok pratik bir şekilde tasarlanmıştır. Özellikle sözlük kısmıdır. Bu kitap o 
devirlerde telif edilen eserlerden bazı açılardan daha farklıdır. Sözvarlığı bakımından 
çok zengin bir içeriğe sahiptir. Eseri Türkiye Türkçesine aktararak modem dilbilim 


anlayışına göre incelenmiştir. 


Anahtar kelimeler: Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye fI-Lügati”i-Türkiyye ve'l 'Arabiyye 
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SER 








o ABSTRACT 


Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye fi1-Lügati*t-Türkiyye ve'l 'Arabiyye is a book that was 
composed between the seventh and the eighteenth century. The book was Written to 
teaching Turkish for Arab. The book was written in two languages (Turkish and 
Arabic), but explained in Arabic only. The writer of the book is still unknown. The 
book is divided into two main parts, Grammar and A dictionary. The book was 
composed in a very practical a especlialiy the Dictionary part of it. This book was 
considered to be unigue when compared to other books of the same era. The book, in 


this thesis, was translated into Turkish based on modern linguistic standards. 


Key Words: Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye fUl-Lügati”t-Türkiyye vel 'Arabiyye. 


305 





















































4 4 s 


a 


- 

ç # 

Ul » i 
A PV p İİ 


a 


i “> A 
Aİ, er MAR e 





Ld 
di i P , ww 4 
TM > PM e ili ŞE YMM e İş ya , Vİ İRİ Sr İyi vi ğ 





. 
la 
N 
ç 

ke 
“ii 
2. 
7 

Ni 


s “ ii “i ii N t m. . 
i > J i A * İN i id e # , ii e id 
M.Ş e ee 


ği ai 





İLİM eki e şişe çi 


i 
ç 
i 

Li 

i 


ya 
. N bin * —. j 
p 
e İİ 
e | 
ll ve 
La Uj 


e 20 it yi 

















Me him a “a lr di . 

































































az İİ dilli 1 ki 














4 9 N > 





pi 
i 
























Mi Önlemek ie 


şam 











e. 





İkİ 
e Vm. 































































































































































































a 


m di: b. g ny ye i N 
span İY salep m a 
md, | e. Gİ .i 


; Laz so > A e i 
i—- , Li - iğ gi “zn 


” 


El 


yi ge ayl. a çi m. 3 2. m 








